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1. VPD ,,SMEDEREVO” DOO - SMEDEREVO, ul. Branka Radi¢evi¢a br. 1,
Smederevo, matiéni broj: 07198515, PIB: 100359241, koga zastupa director Luka
Matovi¢ (u daljem tekstu Vode¢i €lan )

2. “STEEL CONSTRUCT 036”- KRALJEVO, ul. II Cibukova&ka br. 13A, Kraljevo,
mati¢ni broj: 65446957, PIB: 111488418, koga zastupa direktor Dragana Milunovié¢
(u daljem tekstu: Clan grupe)

a svi zajedno u daljem tekstu: Grupa
zakljuCuju:

Sporazum o formiranju grupe za izvrienje zajednitkog posla, izvodenje radova
na izgradnji pruge Beograd — Subotica drZzavna granica, proizvodnja i montaZa
antenskih stubova za potrebe GSMR sistema.

DEFINICIJE:
U sledeéim odredbama

- Izraz “Sporazum” oznatava ovaj dokument i dokumenta koja ugovorne strane budu
naknadno potpisale u vezi sa Ugovorom

- Izraz “Ugovor” oznatava sva ugovorna dokumenta koja Grupa, u svojstvu
podizvodata, potpise sa Glavnim podizvodacem

- Izraz “Glavni podizvodal” oznatava CHINA RAILWAY INTERNATIONAL
CORPORATION LTD.

- Izraz “Projekat” oznadava izvodenje radova na izgradnji pruge Beograd —
Subotica drzavna granica, proizvodnja i montaZa antenskih stubova za potrebe
GSMR sistema

- Izraz “Clan Grupe” ili »(lanovi Grupe” ili “Clan” oznatava ugovornu stranu po ovom
Sporazumu.

Clan 1

Predmet ovog sporazuma je formiranje konzorcijuma izvoda¥a, saglasno zakonima
Republike Srbije, radi uSestvovanja u izvréenju zajednitkog posla na Projektu. Ovim
sporazumom Clanovi Grupe usaglasavaju medusobna prava i obaveze, nadin rada i
organizacije posla.

Ovim Sporazumom Clanovi grupe utvrduju:

- Sve §to se tide potpisivanja i ispunjavanja Ugovora

- Prava, obaveze i odgovornosti Clanova Grupe u svojstvu izvodaga po osnovu
Ugovora

- Prava, obaveze i odgovornosti svakog Clana prema Glavnom podizvodalu, drugim

Clanovima Grupe i tre¢im licima



Clan 2

Clanovi grupe saglasno odreduju VPD ,,SMEDEREVO” doo Smederevo za vodeceg
&lana Grupe. VPD ,,SMEDEREVO” doo Smederevo ¢e u ime Clanova Grupe potpisati
Ugovor u skladu sa zajedni¢kom ponudom i predstavljati Grupu.

Clanovi Grupe su saglasni da Ugovor potpise Luka Matovi¢, Direktor i odgovorno
lice VPD ,,SMEDEREVO” doo - Smederevo.

Clan 3

Svaki Clan Grupe zadrZava svoju organizacionu samostalnost i pravni subjektivitet.

Clanovi Grupe su saglasni da ovaj Sporazum ni u kojem sluaju ne predstavlja
Ugovor o stvaranju privrednog drustva, niti ogranicava Clanove Grupe u vodenju drugih
poslova i zakljudivanju drugih ugovora sa tre¢im licima.

Clanovi Grupe odgovaraju neograniteno solidarno prema Glavnom podizvodacu po
osnovu izvrenja posla i drugih obaveza u skladu sa Ugovorom.

Svaki Clan Grupe odgovara drugom Clanu Grupe za sve propuste pri izvrienju
Ugovora koji su prouzrokovali Stetu drugom Clanu Grupe, u skladu sa odredbama Zakona o
obligacionim odnosima.

Clan 4

Clanovi Grupe su saglasni da ée posao koji je predmet ponude izvrsiti u celini
zajednicki. s tim §to Ce raspodela posla izmedu Clanova Grupe biti sledeca:

1. VPD ,SMEDEREVO” doo - Smederevo, izvodice radove na pozicijama 1.1,
1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 3.1 i 3.2 iz ugovorenog predraduna radova.

5. «STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo, izvodiée radove na pozicijama 2.1, 2.2,
4.1,5.1, 6.1, 6.2 i 7.1 iz ugovorenog predracuna radova.

Clan 5

Ovlaséeni €lan ovim &lanom dobija ovlaiéenje svojih Elanova Grupe da:

- Zastupa Grupu prema Glavnom podizvodacu, Nadzornom organu i tre¢im licima po
svim pitanjima u vezi sa izvodenjem radova po osnovu Ugovora.

- Podnosi sva dokumenta Glavnom podizvodatu, a koja se ticu organizacije i izvodenja
radova na lokacijama antenskih stubova. .

- Vodi svu korespodenciju u vezi sa Projektom i Clanovima Grupe podnosi kopije
takve korespodencije.

Clan 6
Svaki &lan grupe ima sledec¢e obaveze prema Clanovima Grupe:

- Da pismenim putem obavestava Grupu o svim vaZnim saopstenjima Glavnog
podizvodaga koja primi direktno, naro&ito o instrukcijama koje izazivaju promene u
njegovim radovima ili vrsti opreme koja ée se koristiti

- Da pruza pomoé Grupi u pripremi dokumenata za Grupu, u vezi sa delom radova za

koje je taj &lan Grupe zaduZen



- Dau meseénim periodima izvestava Grupu o stanju isporuke materijala i
napredovanju radova, kao i o ispunjenju ostalih obaveza za koje je zaduZen

Clan 7

Clanovi grupe su saglasni da ¢e Vodeci &lan ka Glavnom podizvodacu ispostavljati
privremene situacije, u zavisnosti od stepena realizacije posla i okon¢anu situaciju za
celokupan posao iz Ugovora sa Glavnim podizvodadem, a Clanovi Grupe ponudada ¢e
udestvovati u prikupljanju materijala za pripremu situacija, odnosno dostavljati pojedinacne
listove za Clana u mesecu na koji se situacija odnosi.

Sva pla¢anja Glavni podizvodag ée vriiti na tekuci radun Vodeceg Clana Grupe
ponudaga a ovlaséeni &lan Grupe ponudaca je obavezan da druge &lanove grupe ponudaca
obavestava o datumu ispostavljenih situacija i okon¢ane situacije Glavnom podizvodadu, kao
i o naplati.

Clan 8

Obavezuju se Clanovi Grupe da ispostavljaju privremene situacije i okonCanu
situaciju Vodeéem &lanu srazmerno procentu u€es¢a u poslu sa istim datumom koji je na
privremenoj situaciji Vodeéeg &lana prema Glavnom podizvodacu.

Vodeéi &lan je obavezan da situaciju overi u roku od 3 (tri) dana, a da placanje po toj
situaciji izvrsi &lanovima u roku od najviSe 4 (&etiri) dana po prijemu uplate od Glavnog
podizvodaca.

Clan 9

Strane potpisnice su saglasne da ¢e svaka strana snositi troSkove osiguranja za svoje
zaposlene angaZovane na ovom poslu, a sve druge zajedni&ke troskove koji se odnosi na
zakljudenje i izvrienje ugovora, o kojima se potpisnice dogovore, snosi¢e srazmerno udeséu u
predmetnom poslu.

Clan 10

Svaki ¢lan je odgovoran za izvrenje svojih obaveza u rokovima koji su utvrdeni
Ugovorom i u rokovima koji su utvrdeni dinami¢kim planom.

Svaki Clan je duZan da pravovremeno obavesti Ovlaiéenog ¢lana o razlozima svakog
eventualnog zaka$njenja u izvodenju radova u odnosu na dinami¢ki plan.

Clan 11

Clanovi Grupe se obavezuju da Cuvaju u tajnosti sve dobijene informacije u odnosu
na treéa lica, u vezi sa predmetom ovog sporazuma, kao i da ¢ée ih smatrati poslovnom

tajnom.

Odavanje poslovne tajne povlaci odgovornost za naknadu Stete.



Clan 12

Clanovi Grupe su saglasni da ¢e sve eventualne nesporazume koji proisteknu iz ovog
sporazuma resavati sporazumno, a ako to ne bude moguce, za njihovo reSavanje bice
nadlezan Privredni sud u Beogradu.

Clan 13

Ovaj Sporazum stupa na snagu onog dana kada ga potpisu ovlad¢eni predstavnici
strana potpisnica.

Ovaj Sporazum prestaje po kona&noj predaji radova, odnosno raskidom Ugovora, ali
posle regulisanja svih obratuna, sporova ili parnica do kojih je doslo u vezi sa izvr§enjem
Ugovora.

Clan 14

Ovaj Sporazum je sastavljen u 6 (3est) istovetna i ravnopravna primeraka, od kojih
svakoj strani potpisnici pripada po 3 (tri) primeraka.

1) VPD “SMEDEREVO?” doo - Smederevo
Vode(i €lan

2) “STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo
Clan grupe
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Date: 13.04.2023.g.

POS 1.

POS 2.

VPD SMEDEREVO doo STEEL CONSTRUCT 036
Tekuéi rac¢un br: 340-11029120-46 Tekuéi ra¢un br: 205-268852-87
Erste Bank AD Komercijalna banka AD Beograd
PIB: 100359241 PIB: 111488418

CUSTOMER:

CRSC INTERNATIONAL CO Ltd. Ogranak Beograd

ul. Majevitka br.8
11080 Zemun, Beograd, Serbia

Offer - Estimated invoice no. 10/1-2023

U.M. Quantity U.P. Total without VAT

(EUR)

Procurement of materials, workshop production,

AKZ protection according to technical report,

transport to the location specified investor and

installation of the steel structure of the gntenna supports.
according to the project documentation that was submitted.

Excavation, excavation, reinforcement and concreting of the
Foundation antenna supports as well as land planning around
the foundation and return to the original position.

Construction rworks refer to locations on the section
NAUMOVICEVO - STATE BORDER

kpl 1 441.003,70

Procurement of materials, workshop production,

AKZ protection according to technical report,

transport to the location specified investor and

installation of the steel structure of the antenna supports
according to the project documentation that was submitted.

Excavation, excavation, reinforcement and concreting of the
Foundation antenna supports as well as land planning around
the foundation and return to the original position.

Construction works refer to locations on the section
NOVI SAD - RUMENKA

kpl 1 261.389,86

MB: 07198515 MB: 65446057

(EUR)

441.003,70

261.389,86
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POS 3. Procurement of materials, workshop production,
AKZ protection according to technical report,
transport to the location specified investor and
installation of the steel structure of the antenna supports
according to the project documentation that was submitted.

Excavation, excavation, reinforcement and concreting of the
Foundation antenna supports as well as land planning around
the foundation and return to the original position.

Construction works refer to locations on the section
RUMENKA - NAUMOVICEVO

kpl 1 1.135.595,76 1.135.595,76

vrednost investicije bez PDV-a: 1.837.989.32
PDV 0% : 0,00
UKUPNO: 1.837.989.32
OPTION: 10 days
PAYMENT: Based on monthly temporary situations, and everything according to the

signed contract for the performance of works.

DELIVERY DEADLINE:  According to agreement with the supervisory authority and coordination of
works with other participants project.

PARITY: F — co to the location in agreement with the client

NOT INCLUDED: Everything else that is not specified in the offer.
THE OFFER - THE INVESTMENT IS VALID WITH SIGNATURE AND STAMP ONLY

Lzt

” Luka Matovi¢, M.Sc.
Managing director
VPD Smederevo doo

VPD SMEDEREVO doo STEEL CONSTRUCT 036
Tekuéi racun br: 340-11029120-46 Tekuéi racun br: 205-268852-87
Erste Bank AD Komercijalna banka AD Beograd
PIB: 100359241 PIB: 111488418

MB: 07198515 MB: 65446057



PROCUREMENT CONTRACT OF
PRODUCTION AND INSTALLATION
OF ANTENNA MASTS FOR THE NEEDS
OF THE GSMR SYSTEM
(The “Contract”)

Concluded in Belgrade, on
and between:

1by

CRSC INTERNATIONAL CO., LTD.
OGRANAK BEOGRAD, with head office in
Belgrade, Street Majevicka 2m, registration
number: 29507678, tax identification number:
110760071, represented by Yang Xu,
(Hereinafter referred to as “Buyer”).

and

Consortium (hereinafter referred to as
"Seller'), consists of VPD_ ''Smederevo""
d.0.0., which is duly established and exists
under the laws of Serbia, with registration
number 07198515 and PIB 100359241 with
headquarters at Branka Radicevica 1, 11300
Smederevo, represented by Luka Matovi¢ and
"STEEL CONSTRUCT 036", which is duly
founded and exists under the laws of Serbia,
with registration number 65446057 and PIB
111488418 with  headquarters at I
Cibukovatka  13A, 36000  Kraljevo,
represented by Dragana Milunovi¢.

In the following manner:

Seller and Buyer together are referred to as
“Parties” and each of them addressed as the
“Party”.

WHEREAS
The Buyer has been authorized to undertake all
the execution of works on GSM-R towers for

UGOVOR O PROIZVODNJI I MONTAZI
ANTENSKIH STUBOVA ZA POTREBE
GSMR SISTEMA
(""Ugovor™)

Zakljucen u Beogradu, dana

izmedu:

CRSC INTERNATIONAL CO,,
OGRANAK BEOGRAD,
Zemunu, Beograd, Ulica Majevicka br. 2m,
mati¢ni broj: 29507678 PIB: 110760071, koga
zastupa Yang Xu, (U daljem tekstu: "Kupac").

LTD.
sa sediStem u

Konzorcijuma (u daljem tekstu
"Prodavac'), u kojem ucestvuju VPD
”Smederevo”d.o.0. koje je uredno osnovano i
postoji na osnovu zakona Srbije, sa mati¢nim
brojem 07198515 i PIB 100359241 sa
sediStem na adresi Branka Radicevi¢a 1, 11300

Smederevo koje zastupa Luka Matovi¢ i
LSTEEL CONSTRUCT 036%, koje je uredno
osnovano i postoji na osnovu zakona Srbije, sa
mati¢nim brojem 65446057 1 PIB 111488418
sa sedistem u II Cibukovatka 13A, 36000
Kraljevo, koga zastupa Dragana Milunovic.

Na slede¢i nacin:
Prodavac i kupac zajedno se nazivaju "Strane"
1 svaka od njih se obrac¢a kao "Strana".

S OBZIROM NA TO DA

je Kupac ovlas¢en da preuzme sve radove na
GSM-R stubovima za komunikacionu,



Communications, Information, Signal
Engineering Equipment Along Novi Sad -
Subotica - State Border (Kelebija) (hereafter
referred to as: Project) on the Project of
Modernization and Reconstruction of the
Hungarian-Serbian Railway in the territory of
the Republic of Serbia, section Novi Sad -
Subotica - State Border (Kelebija)

by the Government of the Republic of Serbia
(hereafter referred to as: Financier) and Public
Enterprise “railway infrastructure of Serbia”,
a.d. Belgrade (hereinafter referred to as:
Investor).

THEREFORE, taking into consideration the
mutual  arrangements and  agreements
contained herein, the Buyer and the Seller
agree as follows:

Article 1
Documents that make up this Agreement

The documents that make up this Agreement
are:

1. Main Agreement

2. Agreement between consortium members
3. Price Schedule

4. Offer No. 10/1-2023 of April 13, 2023.
(excluding the content about advance
payment)

5. The dynamic work execution plan that
should be adopted after the signing of the
Contract

6. All other necessary documentation

informati¢ku 1 signalnotehnicku opremu duz
Novi Sad — Subotica — drzavna granica
(Kelebija) (u daljem tekstu: Projekat) na
Projektu modernizacije 1 Rekonstrukcije
Madarsko-srpske pruge na teritoriji Republike
Srbije, deonica Novi Sad - Subotica - drzavna
granica (Kelebija)

od strane Vlade Republike Srbije (u daljem
tekstu: Finansijer) i Javnog preduzeca
,Infrastruktura Zeleznica Srbije“a.d., Beograd
(u daljem tekstu: Investitor).

Stoga, uzimajuéi u obzir medusobne dogovore
1 sporazume sadrzane ovde, Kupac i Prodavac
su saglasni na slede¢i nacin:

Clan 1
Dokumenta koja ¢ine ovaj Ugovor

Dokumenta koja ¢ine ovaj Ugovor su:

1. Glavni Ugovor

2. Sporazum
konzorcijuma

3. Predmer i predrac¢un radova

4. Ponuda br.10/1-2023 od 13.04.2023.9.
(iskljucujucéi sadrzaj u vezi sa avansnim
placanjem)

izmedu ¢lanova

5. Dinamicki plan izvodenja radova koji
treba da se usvoji nakon potpisivanja
Ugovora

6. Sva ostala potrebna dokumentacija

Clan 2
Predmet i period vaZenja ugovora



Article 2
Subject and validity of the Contract

2.1 The Seller is presented in the pre-contract
period as a reference company that fulfils all
the requirements for the production and
delivery of antenna masts required for the
project. Apart from this, the Seller guarantees
that he meets all legal and technical
requirements for the execution of the delivery,
and there are no obstacles or conflicts of
interest for the Seller to conclude this Contract
with the Buyer.

2.2 The Seller will supply and deliver antenna
masts and all the components and parts in the
above-mentioned price schedule (hereinafter
the “Goods”) to the Buyer during the Contract
period. The quality of the Goods and the
quantity of the work should be in full
compliance with the Technical Specification,
the Standards of the Project, and the design
documents. The Goods must satisfy the
purpose for which it was determined.

2.3 As it is subject to the final approval of the
Buyer’s and Investor’s Engineers, the Goods to
be used in the Project shall be previously
checked at the Seller’s warehouse and
approved in writing by the above-mentioned
Engineers. If the goods are not approved by the
above-mentioned Engineers due to the non-
compliance with the technical specifications
and standards, the Buyer has no obligation to
buy the unapproved goods.

2.4 The contract is effective from the date of
signing.

2.5 Defects Liability Period

The defects liability period starts from the date
of project acceptance certificate issued by the

2.1 Prodavac je u pred-ugovornom periodu
predstavljen kao referentno preduzece koje
ispunjava sve zahteve za proizvodnju i
isporuku antenskih stubova neophodnih za
projekat. Osim toga, Prodavac garantuje da
iIspunjava sve zakonske i tehnicke uslove za
izvrSenje isporuke, kao i1 da ne postoje
prepreke ili sukob interesa da prodavac
zakljuci ovaj Ugovor sa Kupcem.

2.2 Prodavac ¢e snabdevati Kupca i
isporucivati antenske stubove 1 sve
komponente i delove u gore pomenutom
predmeru 1 predratunu (u daljem tekstu
"Roba™) tokom ugovornog perioda. Kvalitet
Robe treba u potpunosti da bude usaglasen sa
Tehnickim specifikacijama 1 Standardima
Projekta. Roba mora zadovoljavati svrhu za
koju je odredena.

2.3 Kako je podloZzna kona¢nom odobrenju
Kupca i1 InZenjera Investitora, Roba koja ¢e se
koristiti na Projektu ¢e prethodno biti
proverena u skladiStu Prodavca i1 odobrena u
pisanom obliku od strane gore pomenutih
Inzenjera. Ukoliko roba zbog neusaglasenosti
sa Tehni¢kim specifikacijama i Standardima
ne bude odobrena od strane InZenjera, Kupac
nema obavezu da kupi neodobrenu robu.

2.4 Ugovor danom
potpisivanja.

2.5 Period odgovornosti za nedostatke

Period odgovornosti za nedostatke pocinje od
datuma potvrde o prihvatanju projekta koju
izdaje Finansijer i/ili Investitor do kraja
jednogodisnjeg roka.

ProduZenje roka odgovornosti za nedostatke

stupa na snagu



Financier and/or Investor to the end of one year
term.

Extension of defect liability period

If the defects liability period is extended in
accordance with the Main Contract, the Seller
is obliged to extend the defects liability period,
but the extension shall not exceed the
extension of defects liability period under the
Main Contract, in which the maximum
extended defects liability period will not
exceed 24 months.

The Seller shall be responsible for the
deficiencies in the performed works and
delivered goods for a period of 12 months from
the acceptance of the works, i.e., 12 months
from the receipt of the Taking over Certificate
(Defects Liability Period).

Any deficiency in the fulfillment of the
subcontracted works shall be rectified by the
Seller at its own expense.

The Seller shall, within the defect liability
period, assume the same defects liability as
stipulated in the Main Contract for the works
that has already been delivered for use. During
the defect liability period, the Seller shall not
only complete the unfinished work listed in the
taking-over certificate, but shall also repair any
defects that may occur at the Seller's expense
for defects caused by the Seller.

2.6 Warranty Period

The warranty period is calculated from the date
of the project acceptance certificate received
by the Buyer to the end of a consecutive five-
year term (including the defects liability
period).

Article 3
Scope of works

Ako se rok odgovornosti za nedostatke produzi
u skladu sa Glavnim ugovorom, Prodavac je u
obavezi da produzi rok odgovornosti za
nedostatke, medutim produzenje ne moze
prekoraciti produzZenje roka odgovornosti za
nedostatke po Glavnom ugovoru, u kojem
maksimalni produzeni rok odgovornosti za
nedostatke nece biti duzi od 24 meseca.

Za nedostatke u izvedenim radovima i
isporu¢enoj robi Prodavac odgovara u periodu
od 12 meseci od prijema radova, odnosno 12
meseci od prijema Potvrde o preuzimanju
(Period odgovornosti za nedostatke).

Sve nedostatke u izvrSenju podugovorenih
radova Prodavac ¢e otkloniti o svom trosku.
Prodavac ¢e, u roku za otklanjanje
nedostataka, preuzeti istu odgovornost za
nedostatke kao Sto je predvideno Glavnim
ugovorom za radove Kkoji su ve¢ predati na
koris¢enje. Tokom perioda odgovornosti za
nedostatke, Prodavac ne samo da ¢e dovrsiti
nedovrSeni posao koji je naveden u potvrdi o
preuzimanju, ve¢ ¢e i popraviti 0 svom
sopstvenom troSku sve nedostatke koje je
prouzrokovao Prodavac.

2.6 Garantni period
Garantni rok se ratuna od datuma potvrde o
prijemu projekta koju je primio Kupac do kraja

konsekutivnog petogodisnjeg roka
(ukljuCuju¢i  period  odgovornosti  za
nedostatke).
Clan 3
Obim radova
3.1 Ugovoreni radovi obuhvataju sve

potrebne radove u vezi sa proizvodnjom i



3.1 The contracted works include all necessary
works related to the production and installation
of antenna poles for the needs of the GSMR
system according to the design documents on
the construction project of the railway Novi
Sad - Subotica state border.

3.2 The Seller will begin execution of the
works on the specified date ("Contract Start
Date") within 14 days of receiving the Buyer's
notification. If the Seller does not begin work
within 14 days from the start date, Buyer has
the right to terminate this Agreement.

3.3 The scope of the contracted works that the
Seller should perform includes but is not
limited to the independent performance of the
entire quantity and scope of the works defined
in the offer:

3.3.1 Production and installation of antenna
poles for needs of the GSMR system;

3.3.1.1 Procurement of all required materials
as per design documents, including lightning
arrestor, navigation light, locks, etc.;

3.3.1.2 Workshop production and foundation
construction work as per design documents,
including all the grounding, measurement and
test required by this contract, and
laws/regulations on construction of Republic
of Serbia;

3.3.1.3 AKZ protection of the structure
according to the technical report, technical
conditions and design documents that are an
integral part of the project documentation;

3.3.1.4 Delivery to the location, and assembly
and installation of the steel structure of the
antenna poles.

montazom antenskih stubova za potrebe
GSMR sistema u skladu sa projektom na
projektu izgradnje pruge Novi Sad- Subotica
drzavna granica.

3.2 Prodavac ¢e zapoceti izvrSenje izvodenja
radova na utvrdeni datum (“Datum pocetka
Ugovora”) u roku od 14 dana od prijema
obavestenja Kupca. Ako Prodavac, u roku od
14 dana od datuma pocetka ne zapoc¢ne radove,
Kupac ima pravo raskinuti ovaj Ugovor.

3.3 Obim Ugovorenih radova koje Prodavac
treba da izvrSi ukljucuje ali nije ogranicen
samo na samostalno izvodenje celokupne
kolic¢ine i obima radova definisanih u ponudi:

3.3.1 Proizvodnja i montaza antenskih stubova
za potrebe GSMR sistema;

3.3.1.1 Nabavka svih potrebnih materijala
prema projektnoj dokumentaciji, ukljucujuci
gromobran, navigaciono svetlo, brave i dr.;
3.3.1.2 Radionicka izrada 1 izgradnja temelja
prema projektnoj dokumentaciji, ukljucujuci
sva uzemljenja, merenja i ispitivanja koja se
zahtevaju ovim ugovorom i
zakonima/odredbama o gradenju Republike
Srbije;

3.3.1.3 AKZ zastita objekta prema tehnickom
izveStaju, tehnickim uslovima 1 projektnoj
dokumentaciji  koji ~su sastavni  deo
dokumentacije ovog Projekta;

3.3.1.4 Isporuka na lokaciju i montazu i
instalaciju celicne konstrukcije antenskih
stubova.

3.3.1.5 ZavrSno uredenje
antenskih stubova.

3.3.1.6 Projekat izvedenog objekta.

prostora oko



3.3.1.5 Final arrangement of the area around
the antenna poles.
3.3.1.6 As-built design.

Article 4
The Unit Price and Payment

4.1 Price

The price of the goods — PRODUCTION AND
INSTALLATION OF ANTENNA MASTS
FOR THE NEEDS OF THE GSMR SYSTEM,
shall be determined according to the Seller’s
offers no. 10/1-2023 od 13.04.2023.

The Contract price has been agreed in the
amount of 1,837,989.32 EUR (words: one
million eight hundred and thirty-seven
thousand nine hundred and eighty-nine and
32/100 euros) including VAT (“Accepted
Contract Price”).

The delivery place is Buyer’s construction site.
The Buyer is entitled to change the delivery
location of which The Seller will be informed
by email or phone.

4.2 Payment

The Buyer will order the Goods specified in
this Agreement according to the dynamic plan

Clan 4
Jedini¢na cena i pla¢anje

4.1 Cena

Cena robe — PROIZVODNJA 1 MONTAZA
ANTENSKIH STUBOVA ZA POTREBE
GSMR SISTEMA, bi¢e utvrdena prema
ponudi Prodavca br. 10/1-2023 od 13.04.2023.

Ugovorena Ugovorna cena je u iznosu od
1.837.989,32 EUR  (slovima:  milion
osamstotridesetsedam hiljada devesto
osamdeset i devet i 32/100 evra) sa PDV
(“Prihvacena ugovorna cena”).

Mesto isporuke je gradiliSte Kupca.

Kupac ima pravo da promeni mesto isporuke,
o ¢emu ¢e Prodavac biti obavesten putem e-
poste ili telefona.

4.2 Placanje

Kupac ¢e Robu navedenu u ovom Ugovoru
narucivati prema dinami¢kom planu isporuke

koji ¢e biti dostavljen Prodavcu.

Pogledati obrazac ispod:

that will be provided to the Seller. Rok Opis Deonica
isporuke
Zavrsiti sve radove Novi Sad -
See the form below: Kraj maja oko segmenata Subotica
Deadline Description Section temelja.
Complete all the work Novi Sad - " Novi Sad-
End of May about foundation Subotica Kraj jula Za_vrsm Sve rado‘fe (ukljuéujuéi)
Segments. na izgradnji temelja. Vrbas
Complete f_i” the Novi Sad-Vrbas Kraj Zavrsiti sve radove Novi Sad-
End of July foundation - na instalaciji GSMR Cukljuéujuéi)
. (included> avausta
construction work. 9 stubova. Vrbas




Complete all the
GSMR towers
installation work.
Complete all the
foundation
construction work.
Complete all the
GSMR towers
installation work.

Novi Sad-Vrbas

End of Aug. Cincluded)

End of Oct. Vrbas -Subotica

End of Nov. Vrbas -Subotica

The seller will do monthly interim situations
and then issue invoices to the Buyer after
buyer’s approval. Monthly temporary
situations will be worked out according to the
Annex 3 schedule of prices and estimate of
works, which are integral parts of this
Agreement. After the approved invoice is
issued, the buyer is obliged to make the
payment to the Seller's account within 30 days.

The calculation of the performed gquantities
will be shown through the calculation sheets of
the construction book along with the evidence
for the performed works. Payment will be
based only on the performed quantities on the
construction site.

Seller’s bank account information:

Account Name: VPD ”Smederevo”d.o.0.
Bank Name:
Account No.:

If the bank account stated in the invoice is
different from the above-mentioned bank
account, the bank account on the invoice shall
prevail. The payment currency of this contract
is Serbian Dinar (RSD). The Seller is obliged
to issue an invoice in accordance with the
Serbian Law on VAT and shall bear all
consequences of invalid invoice.

Kraj Zavrsiti .
J a.V oI SY.e rado‘{e Vrbas -Subotica
oktobra na izgradnji temelja.
Krai Zavrsiti sve radove
J na instalaciji GSMR Vrbas -Subotica
novembra
stubova.
Prodavac ¢e raditi meseCne privremene

situacije 1 izdavati racune Kupcu nakon
odobrenja Kupca. MesecCne
situacije ¢e se raditi prema Prilogu 3 predmeru

privremene

1 predracunu radova koji su sastavni delovi
ovog Ugovora. Nakon §to je odobren izdat
racun Kupac je duzan da izvrsi uplatu na racun
Prodavca u roku od 30 dana.

Obracun izvedenih koli¢ina bi¢e prikazivan
kroz obracunske listove gradevinske knjige uz
dokaznice za izvedene radove. Placanje ¢e biti
samo na osnovu izvedenih koli¢ina na terenu.

Informacije o racunu prodavca u banci:

Naziv naloga: VPD ”Smederevo”d.o.o.
Ime banke:
Br. racuna:

U sluc¢aju da je na fakturi naveden drugi
bankarski ra¢un od gore navedenog racuna u
banci, rac¢un na fakturi ¢e se smatrati vazecim.
Valuta plac¢anja ovog ugovora je srpski dinar
(RSD). Prodavac je duzan da izda fakturu u
skladu sa Zakonom o PDV-u i snosi¢e sve
posledice nevazece fakture.



Article 5
Representation and Warranties

5. Representations and warranties

5.1 Each of the Parties hereby declares and
guarantees that:

5.1.1 Has full capacity, authority and approval
to enter into this Agreement;

5.1.2 Is familiar with and has had sufficient
opportunities to review and evaluate the
contractual documentation and obligations of
the Contractor to the Investor in accordance
with the Main Contract, to the extent relevant
to the Contracted Works;

5.1.3 Possesses the abilities required for the
Contracted Works and is duly registered in
accordance with applicable laws, and
possesses all certificates, licenses, permits and
other authorizations required by applicable
laws;

514 Is able to assume all risks,
responsibilities and obligations according to
the Contract Documentation to the extent
relevant to the Contracted Works.

Article 6
Delivery and Storage

6.1 Deliveries of goods shall be successive,
and per predetermined and agreed dynamics.

The Seller is obliged to compensate the Buyer
for all damage caused by delay or partial
fulfillment of the Seller’s obligations i.e., in

Clan 5
Izjave i garancije

5. Izjave i garancije

5.1 Svaka od Strana ovim izjavljuje i garantuje
da:

5.1.1 ima pun kapacitet, ovlas¢enje i odobrenje
da zakljuci ovaj Ugovor;

5.1.2 je upoznata sa i da je imao dovoljno
moguénosti da pregleda i proceni ugovornu
dokumentaciju i obaveze Izvodaca prema
Investitoru u skladu sa Glavnim ugovorom, u
meri koja je relevantna za Ugovorene radove;

5.1.3 poseduje sposobnosti potrebne za
Ugovorene radove i da je propisno registrovan
u skladu sa vaze¢im zakonima, 1 poseduje sve
sertifikate, licence, dozvole 1 druga ovlas¢enja
koja se zahtevaju vaze¢im zakonima;

5.1.4 je u mogucénosti da preuzme sve rizike,
odgovornosti i obaveze prema Dokumentaciji
Ugovora u meri u kojoj je to relevantno za
Ugovorene radove.

Clan 6
Isporuka i skladiStenje

6.1 Isporuke robe ¢e biti sukcesivne po
unapred utvrdenoj 1 usaglasenoj dinamici.
Prodavac je duzan da Kupcu nadoknadi svu
Stetu nastalu usled kaSnjenja ili delimi¢nog
ispunjenja obaveza Prodavca, tj. u sluc¢aju da
Prodavac ne izvr$i isporuku u skladu sa
uslovima predvidenim ovim ugovorom.



case if the Seller does not perform the delivery
in accordance with the conditions stipulated in
this Contract.

The Buyer is entitled for compensation in a full
amount.

6.2 The Seller is responsible for the storage,
maintenance during storage and transportation
to the site and all loading and unloading works.
The Buyer shall appoint an authorized
representative by E-mail referred to in Article
5 who shall be entitled to receive the Goods on
behalf of the Buyer. The Seller shall appoint an
authorized representative by e-mail referred to
in Article 5, who will attend the delivery of the
Goods to the Buyer’s construction site. The
risk of accidental destruction or damage or
loss, etc. of Goods and the right to use the
Goods shall be transferred from the Seller to
the Buyer at the moment when the Goods
installation and acceptance by the Investor are
completed at the Buyer’s construction site.

After the production of Goods upon the
notification of the Seller, the Buyer will
organize the inspection of Goods at Seller’s
premises. Both Parties will sign the inspection
report if the Goods are complied with
requirements of this contract. The Seller will
then be entitled to issue the invoice according
to the signed inspection report.

Article 7
Quality and Quantity Control

7.1 Quality control
The Seller is obliged to provide to the Buyer

all documentation related to quality control,
according to the requirements of Supervisor,

Kupac ima pravo na naknadu Stete u punom
iznosu.

6.2 Prodavac je odgovoran za skladistenje,
odrzavanje tokom skladiStenja i transport do
gradiliSta i sve radove utovara i istovara.

Kupac ¢e imenovati ovlas¢enog predstavnika
putem imejla koji je naveden u ¢lanu 5. a koji
¢e imati pravo da primi Robu u ime Kupca.
Prodavac ¢e imenovati ovlaséenog
predstavnika putem imejla koji je naveden u
¢lanu 5, a koji ¢e prisustvovati isporuci Robe u
do gradilista Kupca. Rizik od slu¢ajne propasti
ili oSte¢enja Robe i1 pravo koriS¢enja Robe
prenose se sa Prodavca na Kupca u trenutku
kada se na gradilistu Kupca zavr$i ugradnja i
prijem Robe od strane Investitora.

Nakon proizvodnje Robe po obavestenju
Prodavca, Kupac ¢e organizovati pregled Robe
u prostorijama Prodavca. Obe strane ce
potpisati izveStaj o inspekciji ako je Roba
uskladena sa zahtevima ovog ugovora.
Prodavac ¢e tada imati pravo da izda racun
prema potpisanom izvestaju o inspekciji.

Clan 7
Kontrola kvaliteta i kvantiteta

7.1 Kontrola kvaliteta

Prodavac je duzan da dostavi Kupcu svu
dokumentaciju vezanu za kontrolu kvaliteta,
prema zahtevima Nadzora, kao Sto su atesti,
sertifikati itd., kao i da obezbedi kvalifikovanu



such as atests, certificates, etc., and to provide
the qualified Goods in accordance with the
technical specifications - drawings and
standards of the Project.

The Buyer, Investor, and their Engineers are
entitled to check the quality before inspecting
the Goods. If it shows that the Goods are
nonqualified compared to the technical
specifications and standards of the Project, the
Seller is responsible for providing the qualified
materials accordingly at Seller’s own expense.

Complaints regarding the quality may only be
made for the quality of the Goods and
construction which do not comply with the
provisions of this Contract and/or attached
specification(s).

Any eventual claims regarding the quality of
the Goods which is the subject of this Contract,
and /or any possible losses which may arise
due to non-performance of this Contract, give
the right to the Buyer to fully or partially reject
the goods, delay payment and/or make any
deduction.

In case the Goods or any part of the Goods are
rejected by the Buyer or Investor due to
qualitative deficiency, the Seller is obliged to
prove the quality through the official
institution (if necessary), which will be
accepted by the Investor.

Article 8
Obligations and Rights of the Buyer

8.1 The Buyer shall send the notification on
delivery commencement to the Seller’s email
address:

robu koja odgovara tehnickim specifikacijama
— crtezima 1 standardima Projekta.

Kupac, Investitor i njihovi InZenjeri imaju
pravo da provere kvalitet pre inspekcije Robe.
Ukoliko se pokaze da je Roba losijeg kvaliteta
u odnosu na tehnicke specifikacije 1 standarde
Projekta, Prodavac je odgovoran za uklanjanje
nekvalitetnog materijala i zamenu nedostajuce
koli¢ine kvalitetnog materijala o svom trosku.

Reklamacije u pogledu kvaliteta mogu biti
podnete samo za kvalitet Robe koji nije u
skladu sa odredbama ovog Ugovora i/ili
prilozenim specifikacijama.

Svi eventualni odstetni zahtevi u pogledu
kvaliteta robe koja je predmet ovog Ugovora i
/ili eventualni gubici koji mogu nastati usled
neizvrSavanja ovog Ugovora, daju pravo
Kupcu da u potpunosti ili delimi¢no odbije
robu, odlozi placanje i/ili izvrSi bilo kakav
odbitak.

U sluc¢aju da Kupac ili Investitor odbije robu ili
bilo koji deo Robe zbog kvalitativnog
nedostatka, Prodavac je duZan da dokaze
kvalitet preko zvani¢ne institucije (ako je
potrebno), Sto ¢e prihvatiti Investitor.

Clan 8
Obaveze i prava Kupca

8.1 Kupac Salje obaveStenje o pocetku
isporuke na adresu e-poste Prodavca:



8.2 The Buyer shall fulfil the payment
obligation on time according to the Article 2.

8.3 If there is solid evidence that could prove
that the quality of Goods is not satisfactory, in
accordance with the technical specifications
and standards of the Project, the Buyer has the
right to refuse the payment for Goods with
defects in quality, with the obligation to allow
the Seller to take back the subject Goods.

8.4 If there has been any damage to the Buyer’s
construction site due to the inadequate quality
of the Goods, the Buyer is entitled to issue an
invoice to the Seller in the amount of costs of
damages.

Article 9
Obligations and Rights of the Seller

9.1 The Seller shall provide, but be not limited
to, all the equipment, mechanization, power
supply, water supply, etc. for production,
assembly, and installation of antenna masts
with complete certificates and legal approvals.

9.2 The Seller should timely prepare the
correct  invoice and all  necessary
documentation mentioned in this Contract and
send it to the Buyer for payment.

9.3 All costs of compensations for damage
caused by the quality defect of the delivered
Goods shall be borne by the Seller in
accordance with the provisions of this
Contract.

8.2 Kupac ¢e na vreme ispuniti obavezu
placanja prema Clanu 2.

8.3 Ako postoje ¢vrsti dokazi koji bi mogli da
dokazu da kvalitet Robe nije zadovoljavajudi,
u skladu sa tehnickim specifikacijama i
standardima, Kupac zadrzava pravo da odbije
placanje Robe kod koje su utvrdeni nedostaci
u kvalitetu, uz obavezu da dozvoli Prodavcu
povracaj predmetne Robe. Dokaz mora biti
izveden od strane nezavisne institucije.

8.4 Ako je doslo do bilo kakve Stete na
gradiliStu  Kupca zbog neodgovarajuceg
kvaliteta robe, Kupac zadrzava pravo da izda
fakturu Prodavcu u visini troskova odstete.

Clan 9
Obaveza i pravo Prodavca

9.1 Prodavac ¢e obezbediti, ali ne
ograniCavaju¢éi Se na, Svu opremu,
mehanizaciju, napajanje, vodosnabdevanje itd.
za proizvodnju, montaZzu i ugradnju antenskih
stubova sa kompletnim sertifikatima i
zakonskim odobrenjima

9.2 Prodavac treba da blagovremeno pripremi
ispravnu fakturu i svu potrebnu dokumentaciju
koja je navedena u ovom ugovoru i posalje je
Kupcu na plac¢anje.

9.3 Sve troskove naknade Stete nastale zbog
nedostatka u kvalitetu isporucene robe snosi
Prodavac u skladu sa odredbama ovog
Ugovora.



Article 10
Penalty

In case of any delay in the delivery, the Seller
is obliged to pay penalty to the Buyer in the
amount of 0.5% of the value of ordered Goods,
per each day of delay, maximum up to 5% of
the contract value (hereinafter referred to as:
The Penalty).

The Buyer is entitled to withhold amount of the
Penalty from any payment to the Seller. The
contractual Penalty does not release the Seller
from the obligation to complete delivery of the
Goods under this Contract.

Article 11
Resolution of Dispute

The Contractual Parties agrees that the Laws of
Republic of Serbia will apply to this Contract.

The Contractual Parties agree to settle all
disputes, arising from this Contract, relating to
the violation, termination or nullity, amicably
through their authorized representatives and
within the period of 30 (thirty) days from the
date when one of the Parties notified the other
Party of the subject of dispute in writing.

In case the dispute cannot be settled amicably
within 30 (thirty) days (or other period
mutually agreed), the dispute shall be finally
settled by the Commercial Court of Belgrade.

Article 12
Force Majeure

Clan 10
Kazna

U slucaju da dode do bilo kakvog kasnjenja sa
isporukom, Prodavac je duzan da Kupcu plati
kaznu u iznosu od 0.5% vrednosti porucene
robe, po svakom danu kaSnjenja, maksimalno
do 5% od vrednosti ugovora (u daljem tekstu:
Kazna).

Kupac ima pravo da zadrzi iznos visine kazne
od bilo kog iznosa koji treba da plati Prodavcu.
Ugovorna kazna ne oslobada Prodavca
obaveze da u celosti izvrsi isporuku Robe
prema ovom Ugovoru.

Clan 11
ReSavanje sporova

Ugovorne strane su saglasne da ¢e se na ovaj
ugovor primenjivati zakoni Republike Srbije.

Strane ugovora su saglasne da sve sporove
proistekle iz ovog Ugovora, koji se odnose na
prekrSaje, raskid ili  niStavnost, reSe
sporazumno  preko  svojih  ovlas¢enih
predstavnika u roku od 30 (trideset) dana od
dana kada jedna od strana u pisanoj formi
obavestila drugu stranu o predmetu spora.

U slucaju da se spor ne moze resiti sporazumno
u roku od 30 (tridesest) dana (ili u drugom
medusobno dogovorenom periodu), spor ¢e
konac¢no resiti Privredni sud u Beogradu.

Clan 12
Visa sila

12.1 Prodavac necée biti odgovoran za
likvidiranu Stetu, ili raskid zbog kaSnjenja ako



12.1 The Seller shall not be liable for
liquidated damages, or termination for default
if and to the extent that it’s delay in
performance or other failure to perform its
obligations under the contract is the result of
an event of Force Majeure.

12.2 For purposes of this Clause, “Force
Majeure” means an event or situation beyond
the control of the Seller that is not foreseeable,
is unavoidable, and its origin is not due to
negligence or lack of care on the part of the
Seller. Such events may include, but not be
limited to, wars or revolutions in Serbia, fires,
floods, epidemics, quarantine restrictions, and
freight embargoes.

12.3 If a Force Majeure situation arises, the
Seller shall promptly notify the Buyer in
writing of such condition and the cause
thereof.  Unless otherwise directed by the
Buyer in writing, the Seller shall continue to
perform its obligations under the contract as far
as is reasonably practical, and shall seek all
reasonable alternative means for performance
not prevented by the Force Majeure event.
12.4 If force majeure circumstances shall be in
effect for longer than construction period, then
the Parties will conduct negotiations in order to
work out measures to be taken, but if the
Parties are unable to reach agreement via
negotiation then each of the Parties may
terminate the contract.

Article 13
Termination of the Contract

This contract is automatically terminated upon
fulfillment of subject obligations according to
the articles 3, 8 and 9 of this Contract unless
the contracting parties express their intention
to extend the contract and notify the other party

je 1 u meri u kojoj je kasnjenje u izvrSenju ili
drugo neispunjenje svojih obaveza po ugovoru
rezultat slucaja vise sile.

12.2 Za potrebe ove klauzule, ,visa sila“
oznacava dogadaj ili situaciju van kontrole
Prodavca koji je nepredvidljiv, neizbezan i
njegovo poreklo nije posledica nemara ili
nedostatka paznje od strane Prodavca. Takvi
dogadaji  mogu  ukljucivati, ali ne
ograniCavajuc¢i se na, ratove ili revolucije u
Srbiji, pozare, poplave, epidemije, karantinske
restrikcije i embargo na teret.

12.3 Ako dode do situacije vise sile, Prodavac
¢e odmah pisanim putem obavestiti Kupca o
takvom stanju i njegovom uzroku. Osim ako
Kupac ne odredi drugacije u pisanoj formi,
Prodavac ¢e nastaviti da izvrSava svoje
obaveze iz ugovora koliko je to razumno
prakti¢no, i trazi¢e sva razumna alternativna
sredstva za izvrSenje koje nije spreeno viSom
silom.

12.4 Ako okolnosti vise sile budu na snazi duze
od perioda izgradnje, tada ¢e strane voditi
pregovore kako bi razradile mere koje treba
preduzeti, ali ako strane ne budu u moguc¢nosti
da postignu sporazum putem pregovora, svaka

od strana moze da raskine ugovor.

Clan 13
Raskid ugovora

Ovaj ugovor se automatski raskida nakon
ispunjenja  predmetnih  obaveza prema
odredbama 3,81 9 ovog Ugovora, osim ukoliko
ugovorne strane ne iskazu nameru da produze
ugovor i o tome pisanim putem obaveste drugu
stranu najmanje 15 dana pre isteka ugovora.



in writing at least 15 days before the expiration
of the contract. This Contract may be
terminated before the expiration deadline in
the following cases:

1) In the event of mutual agreement of the
Parties to terminate this Contract,

2) In the event that either party violets any of
its obligation under this Contract and such
violation is not remedied within 30 (thirty)
days from the date of receipt of written notice
of the other party, in that case the non-
defaulting party can terminate this Contract by
giving written notice to the defaulting party of
such termination.

Mutual consent of termination will enter into
force immediately when the agreement has
been reached. In case of unilateral termination,
written notice of termination shall be given
with a notice period of 30 days.

The termination will not affect any provision
of the Contract regarding settlement of dispute
or any other provision valid after termination
of this Contract.

Article 14
Miscellaneous

Both Parties agree that the terms and
conditions under the Standard Terms of
Compliance Protection constitute an important
part of the Contract concluded by and between
the Parties, and both Parties should abide by it.

Invalidity of some provision of the Contract
does not imply invalidity of the very contract

Ovaj Ugovor se moze raskinuti pre isteka roka
u slede¢im slucajevima:

1) u slucaju uzajamnog dogovora stranaka o
raskidu ovog Ugovora,

2) U slucaju da strana krsi bilo koju od svojih
obaveza iz ovog Ugovora 1 ukoliko to krSenje
ne prestane u roku od 30 (trideset) dana od
dana dobijanja pisanog obavestenja druge
strane, u ovom slucaju, strana koja ne krsi
svoje ugovorne obaveze moze da raskine ovaj
Ugovor davanjem pisanog obavestenja drugoj
strani.

Medusobna saglasnost o raskidu stupi¢e na
snagu odmah kada sporazum bude postignut.
U slucaju jednostranog raskida ugovora,
pisano obaveStenje o raskidu daje se sa
otkaznim rokom od 30 dana.

Raskid ugovora ne¢e uticati na bilo koju
odredbu Ugovora u vezi sa reSavanjem spora
ili bilo kojom drugom odredbom koja vazi
nakon raskida ovog Ugovora.

Clan 14
Razno

Obe strane su saglasne da uslovi i odredbe
prema  Standardnim  uslovima  zaStite
usaglasenosti ¢ine vazan deo ugovora koji su
zakljucile strane, od 1 izmedu njih, 1 obe strane

ih se moraju pridrzavati.

NevaZznost neke odredbe Ugovora ne
podrazumeva nevaznost samog ugovora ako
Ugovor moze opstati bez nevazece odredbe. U



if the Contract can survive without the invalid
provision. If some provision of this Contract is
invalid, i.e. enforceable, such provision shall
be immediately replaced by a new provision,
which is legally valid, and formulated in such
way to make it possible to achieve, in the
greatest possible extent, the economic interest
of both Parties, which existed at the time of
conclusion of this Contract. The same applies
in case of any gaps in this Contract.

The contracting parties agree that the relevant
provisions of the Law on Obligations apply to
relations that are not directly regulated by this
Contract.

This Contract is made in Serbian and English
language, in 4 (four) identical copies, each of
them have the same power of the original, 2
(two) copies for each Party. In case of
discrepancy between the Serbian and English
version, English version shall prevail.

For the Buyer/Za Kupca:

CRSC INTERNATIONAL CO,, LTD.
OGRANAK BEOGRAD

Representative/Predstavnik
Yang Xu

slu¢aju da je neka odredba ovog ugovora
nevazeca, odnosno nije mogucéa za primenu,
takva odredba ¢e se¢ odmah zameniti novom
odredbom, koja je pravno valjana, i
formulisana na takav nacin da omogudi
postizanje, u najveéoj mogucoj meri,
ekonomski interes obe strane, koji je postojao
u vreme zakljuenja ovog ugovora. Isto se
odnosi na bilo kakve praznine u ovom
ugovoru.

Ugovorne strane su saglasne da se relevantne
odredbe Zakona o obligacionim odnosima
primenjuju na odnose koji nisu direktno
regulisani ovim ugovorom.

Ovaj Ugovor je nalinjen na srpskom i
engleskom jeziku, u 4 (Cetiri) identicna
primerka, svaki od njih ima istu pravosnaznost
originala, po 2 (dva) primerka za svaku stranu.
U slucaju nepodudarnosti izmedu srpske i
engleske engleska
prevladati.

verzije, verzija ¢e

The Seller/ Prodavac

VPD ”Smederevo”d.o.0.“-
SMEDEREVO

Representative/Predstavnik
Luka Matovi¢
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PIB: 100359241 PIB: 111488418
MB: 07198515 MB: 65446057



BOAOMNMPMBPEAHO MPNBPEAHO APYLWTBO

Bl1IA=CMEJJEPEBO:

Mpojekar:
UsrpagH-a 6p3e npyre beorpaa — byaumnewrTa
MpouseogH-a U MOHTa)a aHTEHCKUX cTyb6oBa 3a noTpebe GSMR cucrtema

MuBecTuTOp:
Bnapa Peny6nuke Cp6uje
MuHucTapcTBo rpajeBuHapcTBa, caobpahaja u ungppacTpykrype

N3Bsohau:

Joint Venture

CCCC Ltd (China Communications Construction Company) &
CRIC (China Railway International Company) &

CRSC (China Railway Signal & Communication)

MNMoauseohau:
pyna:

1. BogonpuspegHo npuepeaHo ApywTseo ,,CMmeaepeso”’ oo - BOOERU YJ1AH

(ckpaheHo: B4 ,,CmeaepeBo” 100)
2. “STEEL CONSTRUCT 036" Kpameso - YJ1AH




HA3BOJ O
PETMCTPAITNIU

8000069157235 IMPUBPEJHOI CYBJEKTA

[0CHOBHM HAEHTHONKATIONN MOJATAK

Martwunu / Perucrapexu 6poj  |07198515

IIpaBra dopma

INOCJIOBHO HME
Moemomag e Bononpuspesno npuspenso apymrso CMenepeso IpYyIITBO ca 4

OTPaHKICHOM oaroBopHomtly Cmeznepeso

Cxpaheno nocnoBro ame | BITJ] Cmenepeso JIOO Cmenepeso
: %
TIIOJAIIK O AIPECAMA

Anpeca cegmmra

Omutuna CMEIEPEBO
Mecrto _ CMEJZIEPEBO

Vnuna Bpanxa Panuuenuha
I / / |

Bpoj u cnoso

Cupar, 6poj crana u cioso

Anpeca 32 npHjeM eJIeKTPOHCKE MOMTE

E- momrra | Ofeice @ vepsme DERLLO.RS T Sy _,
TMOCJIOBHHA NOJTAITH

INopaum ocunBama

JlaryMm ocruBama 30. jyn 1952

Bpeme Tpajama

Bpeme Tpajama npuspensor cy6jexra Heorpannueno

IIperexna nenaTnocr

Iudpa nenarroctn 4291

Hasug penarnoctu II/I:;rpanHaa XAAPOTEXHHYKUX 00jekaTa

Ocrann mpenTuduxammonn noganu

Hana 06.07.2021. roguse y 09:09:58 uyacoBa Crpana 1 o 3



Topecxu Mnenruduxanuonu Bpoj (ITUE) 1003924 1

Hopaum ox 3Hauaja 3a npaBaM npomer
Texyhu pauynan

160-0000000176297-29 ﬁ(,;
340-0000010107006-45 LY
340-0000011029120-46 1§
340-0000011029628-74 ol
200-3142701301760-11 N3a

160-00536000039438-89
325-9500600059746-68
200-3142700101760-50
325-9500600059747-65
325-9500700180133-86

KonraxTt mogaum

Tenedon 1 +38126 647490 |
Tenedon 2 +38126 4624530 ]

ITonanm o craTyTy / OCHMBAYKOM AKTY
He noctoju obare3a oBepe H3aMeHa OCHHBAYKOT

i HaryMm Baxeher craryra
Hatym axkeher ocHuBayxor akta 17. nenembap 2015

3aKoHCKH (CTATYTAPHM) 3aCTYMHHIH
Pusnuka auUa
1. Ve Ulyxa | INpesume Marosnh

JMBI' 0910990710143 |

Oynxnuja - {TupexTop |

Orpanndeme .

ot isoiag JHe IIOCTOjH OTpaHHYEHe CYNIOTIHCOM

Ynanosu / CyBaacHHIH

IMopauu o unany

KHAOTICEN DOO, BEOGRAD (ZEMUN)

| Perucrapcku /
Maruunu 6poj

20472537

Iopauu o xanuTagy

HoBuaun
{ m3moc AaTyM
| | Vrmcan: 2.781.500,00 RSD Il |

Mana 06.07.2021. rogune y 09:09:58 uacosa Crpana 2 oz 3
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H3HOC

JaTyMm

Yiahen: 2.781.500,00 RSD

31. nenemGap

1997

u3Hoc(%)

100,000000000000

sid* Q
R+ .Y
OcHOBHIr KanATax APYIITBA
Hos4uann
H3HOC naTym
Vrmcan: 2.781.500,00 RSD : '
H3HOC - AaTyMm
Ymahen: 2.781.500,00 RSD 31. nenembap
1997
3abenexode
1 Tun L ]
Hatym 25. mapr 2021 : |t
m
Pememenm 3n.6p. 1928/2021 o 22.03.2021. rogune ogo6pex je ymuc
3aJ10XXHOT npasa y Peructap sanoxror mpasa, Ha 100,00% ynena y
ApYIITBY, Ha OCHOBY YTOBOpa 0 npojiaju Kanuraia Bogonpuspenso
Texer

IpUBpeNHO NpymTBo CMENepeBo APYIITBO Ca OrpaHHYEHOM OrOBOpHOIY
Cmenepeso, Maruunu 6poj: 07198515 ox 16.03.2021. roauxe, OBEPEHOT Off
cTpaHe jasHor Genexnuxa Muoapara I'mumuha, 6poj osepe: YOII-T:

57/2021 ox 16/03/2021. ronune.

Hana 06.07.2021. rogune y 09:09:58 wacoea Crpana 3 on 3
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BOﬂO”PMEEEﬂHo NPUBPEAHO .D.PYLI_ITBO. Eﬂié}?hﬁ%%m“ jifele
B"n=CMEnEPEBO= | Harym 24.0n.2023.

CME[LEPEBO, Bpanka Paguyesuha 1

N3JABA

Ilox myHOM MartepHjaJHOM M KPHBHYHOM oAroBopHomhy ja, Jlyka Maroruh u3 Beorpana
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 usnara ox IIC Bpauap, kao 3aKOHCKH 3acTyIHHK
Boznonpusensor mpuspennor apymrsa ,,CMemepeBo™ 100, yi. Bpanka Pagmuemha 6p. 1,
Cwmenmepero, MBb 07198515, TIMB 100359241, usjasmyjem na Bogonmpuspenso npuBpeHo
ApymTBo ,,CMeIepeBo™ 100 U HEroB 3aKOHCKH 3aCTYIHHMK HHje OCyhHBaH 3a HEKO KPUBHYHO
JIETI0 Kao 4WIaH OpraHn30BaHe KpUMUHAIHE IpyIle, Ja HHje oCy)HBaH 3a KPHBHYHA JI€jia IIPOTHB
NpHBpeJIE, IPOTHB KUBOTHE CPE/THHE, JABAIHEe MUTA HIIH [IPEBapa.

Y Cmenepery, 24.01.2023. roguse.

,-BOJIOIIPUBPEIHO IIPUBPEIHO APYINTRO ,.CMenepeBo™ 100

Jupextop

Mzt

JIyka Marosuh, M.Sc.

BOOOIMNPUBPEOHO MNPUBPEAHO APYLLITBO CMELEPEBO 00
Ynwua BpaHka Paguyesuha 6p. 1, 11300 Cmegepeso -
Ten. 026 / 647 490 1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs

oL el

CMEARPERO




PEITYBJIUKA CPBUJA

ITPB OCHOBHU CY][ YV BEOT'PALTY

KV 6poj: 2491/2022

Hana 21.02.2022. roaune

BEOI'PAJT

BYJIEBAP HHUKOJIE TECIJIE 42A

Ha ocnoBy unana 10. 3akonuka o kpusH4HOM noctynky (,Ci1. riacauk PC”, 6p.72/11, 101/11, 121/12,
32/13, 45/13, 55/14 , 35/2019 1 27/2021 — ognyka YC) 1 unana 100. CyacKor IOCIOBHUKA (,,Ci1. rimacHuK
PC”, 6p. 110/09, 70/11, 19/12, 89/2013, 96/2015, 104/2015, 113/2015 — ucnp. u 39/2016, 16/2018,
78/2018, 43/2019 1 93/2019), a Ha 0cHOBY HH(OPMALMOHAX CHCTEMA OCHOBHHX H BHIIHX CY/I0BA H
MH(OPMAIMOHOT CHCTEMA jaBHHX Ty:Kuiaurrasa, nana 21.02.2022, uznaje

YBEPEILE

/la Ha OCHOBY 10/]aTaKa KOJH €€ BOAC Y C1y#0CHO] €BH/ICHLUjH OCHOBHHX M BULUMX CY/10Bd, YK/by4yjyhu
oceOHo onesberbe 3a opranusoBany kpumiHai u Ojiesberse 3a patHe 31ounHe Buier cyna y Beorpany u
nocebHa ofiesberba 3a Cy30ujame Kopynuuje Buwer cyna y Beorpany, Bumer cyaa y Humry, Bumer cyza
y KpasbeBy u Bumer cyna y Hopom Cany, nporus  JIYKE MATOBURA , ca npeGuBagiiITeM Ha
anpecu BEOI'PAJT, BPAHE [IPHUEBURA 6, pohen/a 09/10/1990 roguae y BEOTPAJLY , ox

oua/majke BPAHUIIIE , IMBI" 0910990710143 muje nokpeHyT KpHBHYHH MOCTYNAK, Ka0 U Ja Ha
OCHOBY MOJlaTaKa Koju ce Bojie y ciIy:kbeHoj enaeHunju Buuer jasHor rysunamrsa y Beorpagy, Bumer
jaBHor Tyxunamrsa y Hosom Cajy, Buiuer jaHor Tysuiamrsa y Humry, Bimrer jasror TY)KHJIALITBA Yy
Cpemckoj Mutpoeuum, ITpsor ocnosHoOr jaBHor TyskunamTea y beorpany, JIpyror OCHOBHOT jaBHOT
Tykunawmrsa y beorpany, Tpeher ocHoBHOr jarHor TykunamTsa y Beorpasy, OcHOBHOI jaBHOT
Tyxunamrea y Hosom Cany, OcHoBHor jaBHOTr Tyxkunaurtea y Huury, OCHOBHOT jaBHOT TYKIJIAIITBA Y
Cpemckoj Mutposuun, OCHOBHOT jaBHOT TyKuinamTsa y O6penosity, TyKIIAIITBA 32 OPraHH30BaAHH
KpuMuHai, Tyxunamrsa 3a patne 3n04nse, [loceSHor oxemema 3a Cy30ujambe Kopynumje npH Bumem
JaBHOM Tyxuiamtey y beorpany, IToceGHor o/1esbema 3a cy3Oujambe Kopyniuuje npu Buiem jaBHom
Tyxunawrsy y Huy, IToceGHor ozesbema 3a cy30ujame Kopynuuje npu Buiiem jaBHOM Ty KHIAIITBY
Hosom Cany, IlocebHor onesbema 3a cys6ujame kopynuuje mpn Buurem jaBHoM Tyxkunamtsy y Kpasesy,
OcHoBHoOT jaBHOT Ty unamTsa y 3ajeyapy, Bumer jaBHor Tyxuiamrea y 3ajeuapy, OCHOBHOT jaBHOT
TyxuIawTsa y bopy, Buwer jasnor tysxunamrsa y CyGotuuys, OCHOBHOT jaBHOT Ty:kmuiamTea y CeHTH, H
HA/ITCXHA jaBHA TY)KU/IALITBA 33 TEPUTOPH]Y OBOT CY/d YKOJIMKO HUCY CIOMEHYTH TOpE, HHje TIOKPeHyTa
MCTPara 13 HaJIeKHOCTH OBUX TYXKUJIAIITRA.

Cyacka Takca 3a H37aT0 yBepemwe Hamwtahena y uznocy o PCJL 190,00.

VBepeme ce H3/aje paam YYECTBOBaha Ha TEHIEPY.

Digitally signed by Stevan
Slijepcevic 200008372

Stevan DN: c=RS, Pedepent

serialNumber=CA:R5-20000837

. . 2,
S I iJ e p(v:eV| é serialNumber=PNORS-1502964
7

ek =R Crepan Cnujenyesuh
givenName=5Stevan, cn=5tevan
2000083 72 Slijepgevi¢ 200008372
Date: 2022.02.21 08:53:49
+01'00'



Penyonuka Cpbuja

MWHWUCTAPCTBO YHYTPALLHKWX MOCINOBA

CekTop 3a aHanUTUKY, TeNeKOMYHUKALMOHE U WH(OPMALUOHE TeXHONOTH]je
Operverse 3a ananuTuky Beorpan

Bpoj: EHI 10561127

21.02,2022. roguHe

BEOIrPALQ
MuHucTapeTEo yHyTpaLkux nocrioea Peny6rinke Cpbuje - Opersetse 3a aHanuTiky Beorpap, Ha ocHoBsy unaHa

102. craB 5. KpusuyHor 3akoHuka ("Cnyx6erun rnacHuk” 6poj 85/2005, 115/05, 72/09,121/12,104/13,108/14,94/16 u
35/19) Ha saxteB

MNpesume u ume  MATOBWT NTYKA

Mecto npebusanuwra BEOIMPA[ OnwrtuHa BPAYAP
Ynmua BPAHE LUPHYEBURA ©6poj 006 o 21.02.2022 roawHe,
WUanaje

YEEPEHE

Mpeaume uume  MATOBWT NYKA

JMBI 0910980710143 pofleH-a 09.10.1990. roguHe y mecTy BEOIPAL

OnwtHa CABCKW BEHAL| Hpxasa PEMYBINUKA CPEWNJA
Vive oua BPAHULLA Me Majke JEJNEHA

[Nesojauko npeaume majke [OFUR

MPEMA NOOALMMA U3 KASHEHE EBUAEHUWJE OBOI MMHWCTAPCTBA HUJE OCYBUBAH-A.

YBepetse ce U3gaje paamn octeapuearsa npasa rpafaxa.

Takca no TapudHUM Bpojesuma 1. 1 9. 3akoHa o penyGnrikUM agMUHUCTRETUBHUM Takcama ("Cry:kGeHu rinacHmK
PC", 6poj 43/03, 51/03, 53/04, 42/05, 61/05, 101/05, 42/08, 47/07, 54/08, 5/09, 54/09, 35/10, 50/11, 70/11, 55/12,
93/12, 47/13, 57114, 112/15, 50/16, 61/17, 113/17, 50/18, 38/19. 1 62!21)‘*}143Hocy og 900 guHapa HannaheHa je.

HAYERHVNKOAEIBEHA
nyKoBHMK-onnumje

_ Tatjaa Paauwmh




BN ,,.CMELEPEBO” OO
BOZOMPWUBPEAHO NPUBPEAHO APYLWTBO

B"ﬂECMEﬂEPEBOE ~ Bpoj_20]!

Hatym 24.0l1.202%.

CME[EPEBO, Bpanxa Paguyesuha 1

N3JABA

Ilon myHOM MatepujamHOM H KpHBHYHOM oxroBopHomhy ja, Jlyka Marosuh u3 Beorpana
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 m3nara ox IIC Bpauap, Kao 3aKOHCKM 3acCTYIHHK
Boponpusenuor npuspensor apymrtsa ..Cmenepero™ moo, yin. Bpamka Panmuermha 6p. 1,
Cmenepeso, MB 07198515, ITMB 100359241, usjaBbyjeM na je BomompuspenHo IpUBPEIHO
APYIITBO ,,CMeIepeBo™ 100 M3MUPHIIO IIOpe3e, JOIPHHOCE U JAPYIe jaBHE AaKOHHE.

V¥ Cmenepeny, 24.01.2023. roause.

.-BOJIONIpUBpEIHO MIPHBPEIHO APYINTBO ,,CMenepeBo™ 1oo

JupexTop

Mot~

Jlyka Marosuh, M.Sc.

BOAOMNPWUBPEAHO NMPUBPEAHO APYLITBO CMELEPEBO 10O

Ynuua bpaHka PaguueBuha 6p. 1, 11300 CMenepeBo PR
Ten. 026 / 647 490 | 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs
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PENYBITMKA CPEMJA

MUHUCTAPCTBO ®MHAHCUJA
MOPECKA YMNPABA

Bpoj: 000-437-20-00001/2023-0012155
KO[ 3A NPOBEPY*: 2474504583
Mecto: Beorpan
BRarym: 20.01.2023. rognte

MuHucTapcTeo ¢huHaHcuja — Mopecka ynpaea, no saxresy JIYKA MATOBUH,
u3 Beorpap (Bpauap), yn. BPAHE LUPHYEBUTRA, 6p. 006, Ha ocHoBy uYnaHa 163.
cTaB 3. 3aKoHa O MOPEecKoM NOCTYNKy n nopeckoj agMuHucTpaumju (,Cn. rnacHuk
PC*, 6p. 80/02, 84/02 - ncnpaska, 23/03 - ucnpaska, 70/03, 55/04, 61/05, 85/05 - ap.
3aKkoH, 62/06 - ap. sakoH, 61/07, 20/09, 72/09 - Ap. 3akoH, 53/10, 101/11, 2/12 -
uenpaeka, 93/12, 47/13, 108/13, 68/14, 105/14, 112/15, 15/16, 108/16, 30/18, 95/18,
86/19, 144/20 v 96/21) u unaHa 29. 3akoHa o onwTeMm ynpasHom noctynky (,Cn.
rnacHuk PCY, 6p. 18/16 u 95/18), uspaje

YBEPEWBE

Motephyje ce aa je SMEDEREVO, NMUB/JMEI/EEC 100359241 13 Cmepepeso,
yn. BpaHka Paguyesuha Gp. 1, Ha gaH 19.01.2023. rogvHe, nnatmo gocnene
obaBese eBmaeHTUpPaHe y nopeckom PaJvyHOBOACTBY Ha CBUM YNNaTHUM pavyHUMa
jaBHUX Npuxopaa Koju cy y HaanexHocTy MNopecke ynpase.

YBepetse ce n3gaje y CBpXy y4ecTBOBakk:a Y nocTynky jaBHe Habaske (TeHaep).

3a usnaeatbe yBepeksa He nnaha ce Takca no TapucpHom Gpojy 1. Tauka 10)
Hanomerne n TapudHom Gpojy 11. Tauka 5) HanomeHe, 3akoHa o penyGnuykum
aAMuH1CTpaTBHUM Takcama (,CrnyxGenw rn. PC*, 6p. 43/03.... 86/19).

Server P e liqrm: by
Sﬁ?&zzm%“m i_ﬁ“;ow NOPECKA YNPABA

*Ha caiTv Mopecke vnbase MoXeTe NDOBEPUTY BEDOOOCTOIHOCT OBOr YBEDEH:A kopuctehu KO 3A MPOBEPY



BOAONPUBPEAHO NPUBPEAHO APYIWTBO

pNA ,,CMEQEPEBO” 0OO
_ : i Bpoj _21 /4
nn CMEAEPEOE f;ile 24.00. dod3,

AMICNED
CMI 4t o

—
[
e T LD

), Bparka Paguyesuha 1

N3JABA

Iloz myHOM MarepujanHOM M KpHBHYHOM OAroBopHomhy ja, Jlyka Maroeuh u3 Beorpana
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 u3mata ox [IC Bpauap, kao 3aKOHCKH 3aCTyITHHK
Bononpueessor npuspennor apymrsa ..CMmezmepeBo™ 100, yi. Bpamka Paamuermha Gp. 1,
Cmenepeso, MB 07198515, TIMB 100359241, uzjasbyjem na je BomompHBpeaHO NpPUBPEIHO
ApywTBo ,,CMeepeBo™ 100 Kao MOTeHNUjaTHH MoAu3Bohay TUKBHIaH npeMa moganuma HBC,
npeTpare jeIMHCTBEHOr PerucTpa padyHa Ha JadH 24.01.2023. roguse mo ¢BMM TeKyhmm
padyHHMa IIOCIOBHHX 0aHaka ca KojuMa capabyje, Te ja Kao Iy)KHHK HEMa €BHCHTHPaHE
HeusMHpeHe o0aBese y oCeIbuX 11eT (5) roguHa.

Y npusory u3jase OpeTpara jeMHCTBeHOT perucrpa pauyna HBC.

¥ CmepnepeBy, 24.01.2023. rogune.

..BoJlonpEBpeIHO MIPHBPEIHO ApYyINTBO ,,CMenepeBo™ 100

Jupektop

//M#

Jlyka Marosuh, M.Sc.

BOOONPUBPEOHO NPUBPEAHO APYWTBO CMEAEPEBO 00
Ynuua bpaHka Paguuesuha 6p. 1, 11300 CMeaepeBo e
Ten. 026 / 647 4901026 / 4624 530 | e-malil office@vpdsmederevo.rs




PretraZivanje jedinstvenog registra racuna

Datum otvaranja: 24.01.2023, 11:47:31
7 dokumenata nadeno.

1. VODOPRIVREDNO PRIVREDNO DRUSTVO SMEDEREVQ DRUSTVO

SA OGRANICENOM ODGOV

Adresa; BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO
Opstina: Smederevo
Delatnost: Izgradnja hidrotehnickih objekata
Banka: Banca Intesa A.D.- Beograd
Racun: 160-0000000176297-29
Status: ukljucen
Maticni broj: 7198
Poreski broj: 100359241
Datum otvaranja: 17.04.2003

2. VODOPRIVREDNO PRIVREDNO DRUSTVO SMEDEREVO DRUSTVO
SA OGRANICENOM ODGOVORNO3CU SMEDEREVO

Adresa: BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO
Opstina: Smederevo
Delatnost: Izgradnja hidrotehniékih objekata
Banka: OTP Banka Srbija a.d. Novi Sad
Racun: 325-9500600059746-68
Status: ukljucen
Maticni broj: 07198515
Poreski broj: 100359241

Datum otvaranja: 26.12.2002



3. YODOPRIVREDNO PRIVREDNO DRUSTVO SMEDEREVO DRUSTVO

OGRANI M ODGOVORNOSCU SMEDEREVO-NAMENSKI

Adresa: BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO
Opstina: Smederevo
Delatnost: Izgradnja hidrotehnickih objekata
Banka: OTP Banka Srbija a.d. Novi Sad
Racun: 325-9500600059747-65
Status: racun ne podleZe blokadi
Maticni broj: 07198515
Poreski broj: 100359241
Datum otvaranja: 16.01.2008

4. VPD SMEDEREVO D.0.0.SMEDEREVO

Adresa: BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO
Opstina: Smederevo
Delatnost: Izgradnja hidrotehnickih objekata
Banka: Erste Bank A.D.- Novi Sad
Racun: 340-0000011029120-46
Status: ukljucen
Matiéni broj: 719851
Poreski broj: 100359241
Datum otvaranja: 27.04.2021

5. VPD SMEDEREVO D.0.0.SMEDEREVO-DODATNI

Adresa: BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO
Opstina: Smederevo

Delatnost: Izgradnja hidrotehnickih objekata
Banka:

Erste Bank A.D.- Novi Sad



Racun: 340-0000011029628-74

Status: ukljucen
Mati¢ni broj: 07198315
Poreski broj: 100359241

Datum otvaranja: 25.06.2021

6. YPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO

Adresa: BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO 1
Opstina: Smederevo
Delatnost: Izgradnja hidrotehnickih objekata
Banka: Banka Po3tanska Stedionica A.D.- Beograd
Racun: 200-3142700101760-50
Status: ukljucen
Matiéni broj: 0719831
Poreski broj: 100359241
Datum otvaranja: 24.10.2019

7. YPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO

Adresa: BRANKA RADICEVICA 1
Mesto: SMEDEREVO 1
Opstina: Smederevo
Delatnost: Izgradnja hidrotehnickih objekata
Banka: Banka Po3tanska Stedionica A.D.- Beograd
Racun: 200-3142701301760-11
Status: racun ne podleZe blokadi
Maticni broj: 07198315
Poreski broj: 100359241

Datum otvaranja: 24.10.2019




Povratak na pretragu | Uputstvo za kori$¢enje upita
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Pretrazivanje duznika u prinudnoj
naplati

Datum: 24.01.2023, 11:45:38

Duznik: Adresa: Mesto: Maticni broj:
Vodoprivredno privredno drugtve Smederevo drustvo sa Branka
ogranicenom odgovorno&¢u Smederevo Radiceviéa 1 SMEDEREVO 07198515

Duznik nema evidentirane neizmirene obaveze u poslednjih pet godina.

Povratak na pretragu

0snova i naloga u Kragujevcu , na osnovu podnetog zahteva putem linka na stranici Potvrde i ostali padaci na zahtey
stranaka.

Primedbe na objavljene podatke za duZnika stranke mogu uputiti na telefone Prinudne naplate: (01 1) 333-8373, 333-
8374, 333-8376i 333-8379,

Klikom na matiéni broj dobijaju se padaci o duzniku iz RIR-a,



Pretrazivanje duznika u prinudnoj
naplati

Datum: 24.01.2023, 11:45:05

Duznik: Adresa: Mesto: Mati¢ni broj:

Vodoprivredno privredno drustvo Smederevo drustvo sa Branka

ogranitenom odgovornogéu Smedereva Raditevica 1 SMEDEREVO 07198515

DuZnik nema evidentirane neizmirene obaveze u poslednjih pet godina.

Povratak na pretragu

Ukupan iznos blokade (bez kamate) aZurira se od 9 do 17 tasova svakog radnog dana na sat vremena.

Podaci o broju dana blokade | periodima blokade se daju za period od pet godina unazad racunajuci od dana upita. Podacl
su zvanitni i mogu se koristiti za slutbene potrebe bez podnosenja zahteva da izdavanje potvrde.

Podatke o ukupnom broju dana i svim periodima blokade duznika izdaje u vidu potvrde Odeljenje za prijem, kontrolu i unos
osnova i naloga u Kragujevecu , na esnovu podnetog zahteva putem linka na stranici Potvrde i ostali podaci na zahtev
stranaka.

Primedbe na objavljene podatke za duznika stranke mogu uputiti na telefone Prinudne naplate: (011) 333-8373, 333-
8374, 333-8376 1 333-8379.

Klikom na mati¢ni broj dobijaju se podaci o duzniku iz RIR-a.



Pretrazivanje duznika u prinudnoj
naplati

Datum: 24.01.2023, 11:49:10

Duznik: Adresa: Mesto: Maticni broj:

Vodoprivredno privredno drustvo Smederevo drustvo sa Branka

ogranitenom odgovorno$éu Smederevo Radicevica 1 SMEDEREVO 07198515

Duznik nema evidentirane neizmirene obaveze u poslednjih pet godina.

Povratak na pretragu

Ukupan iznas blokade (bez kamate) azurira se od 9 do 17 tasova svakog radnog dana na sat vremena.

Podaci o broju dana blokade i periodima blokade se daju za period od pet godina unazad racunajuci od dana upita. Podaci
Su zvanicni i mogu se koristiti za sluzbene potrebe bez podnosenja zahteva da izdavanje potvrde.

Podatke o ukupnom breju dana i svim periodima blokade duznika izdaje u vidu potvrde Odeljenje za prijem, kontrolu i unos
osnova i naloga u Kragujevcu , na asnovu podnetog zahteva putem linka na stranici Potvrde i ostali podaci na zahtev
stranaka.

Primedbe na objavljene padatke za duznika stranke mogu uputiti na telefone Prinudne naplate: (011) 333-8373, 333-
8374, 333-83761i 333-8379.

Klikom na mati¢ni broj dobijaju se podaci o duzniku iz RIR-a,



BMA ,,.CMEJEPEBO” 10O
BOAOMPUBPEAHO NMPUBPEAHO APYLWTRBO 5{30} 28149

B"AECME“EPEBOi - Larym 2v.01. 2025

CMELEPEBO, Bpanxa Paguuesuha 1

N3JABA

lon myHOM MaTepujaiHOM M KpuBMYHOM oproBopromhy ja, Jlyka Marosuh u3 Beorpama
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 m3mata ox IIC Bpauap, kao 3aKOHCKH 3aCTYITHHK
Bononpusennor mpuspeanor apymrsa ,.CMmenepeBo 100, yi. bpanka Pammuesmha 6p. 1,
Cmenepeso, MB 07198515, TTMB 100359241, usjaBbyjeM ja BojonpHBpEIHO NPUBPEIHO
apymrBo ,,CMenepeBo” 100 pacronaxke ca oarosapajyhuM KaJpOBCKMM KallalUTETOM —
HHXEHeprMa y CTATHOM PaJHOM OJHOCY, ca JITYHHM JIHIECHIaMa 3a pajioBe.

KayipoBcku kananurer:

1. Bojucnar hophepuh, pumr. umk. rpal.
Bp. munienie: 410 4423 04

2. Omusep Borpanosuh, qurnt. uHXk. rpal).
Bp. manentie: 414 3200 03

3. Muonpar Hajnanosuh, mact. unx. rpal).
bp. manenne: 421 100987 19

4. Ilpenpar JankoBuh, urx. rpal).
bp. manenne: 812 1990 17

5. HWsan DByphepuh, gumi. Maimr. uHX.

Hran Usanosuh, Marn. nax.

Mepuma Maruh, rpal). rexaugap

~ o

¥ Cwmenepeny, 24.01.2023. rogune.

..BolonpEBpeIHO IpUBpeHO APYIITBO ..CMeepero™ 100

Jlupexrop

Jlyka Maroeuh, M.Sc.

BOOOMNPUBPELOHO NMPUBPEOHO OPYLLTBO CMELEPEBO 00

Ynuua bpaHka Paguyesuha 6p. 1, 11300 CMeLepeBo e
Ten. 026 / 647 490 1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs




Peny6nuxa Cpbouja
MHWHHCTAPCTBO ITOJbOITPUBPEIE
IIYMAPCTBA Y BOJIOITPUBPENIE
Bpoj: 325-00-00166/2018-07
Hatym: 02. ammpun 2018. rox.
Beorpan

Ha ocnoBy wi.112. 3akona o Bogama ("Cmyx6enn riacuux PC", 6p. 30/10 u 101 /16),
IIpaBu/IHKKA O YCIOBHMA Y HOIVIEAY TEXHHYKO TEXHOIOIIKE ONPEM/bEHOCTH H OPTraHH3alHOHE U
KaJpOBCKE 0OCIOCO/BEHOCTH 3a 00aBibame MociHoBa y 00NacTH ynpaB/bama BoOaMa, Kao H
HAYMHY E€BHJCHIHje M3JaTHX M onyserux muuenuu ("Cu. rmacmux PC", 6p. 23/12 u 57/13),
Hapenbe o yrephusamy onepaTHBHOr IulaHa 3a oaOpany on momuiasa 3a 2018. roguny ("Ci.
rnacHux PC", 6p. 15/18), unana 30. cras 2. 3akona o npxasnoj ynpasu ("Cnyx6eHu rmacHHK
PC", 6p. 79/05 n 101/07), unana 3. 3akoHa H3McHaMa M JOINYHaMa 3aKOHa O MHHHCTApPCTBMMA
("Cnyw6enu rmacaux PC", 6poj 62/17), unana 136. 3akoHa O ONIUTEM YIPABHOM IOCTYIKY
("Ciyx6enu rnacaux PC", 6poj 18/16), pemasajyhiu no saxteBy Gpoj 45/2, "Cmenepeso" /100
CMeznepeso, y ynpaBHOj CTBapH H3aBamba JIMIeHIe, MUHHCTAPCTBO MOJBOIPUBPE/IE, IIIyMapcTBa
H BOJOIPHBpENE - BpIUMIAll AY>KHOCTH AupekTopa PenmyOnuuke nupekuuje 3a Boje Harama
Mumah, o opnamehemy MUHECTpa MOJBONPHUBpEE, IYyMapcTsa M Bojonpuspeae 6poj 119-01-
5/9/2017-09 ox 30. jyua 2017. roaune, ZOHOCH:

PEHIEBE

1. Hspaje ce nuueHna BoponmpuBpenHoM mnpuspenHoMm JpymTBy "Cmenepeso” OO
Cwmepnepeso, ynuna bpanka Pagunuesuhia 6p. 1, 3a o6asmame nocnosa:

-cripoBoljersa ox0paHe OJ NMOIIaBa U IPYTHX o0JHKa 3alITHTE O INTETHOT JejCTBa BOJA;

-cTapama 0 (PYHKIIMOHHUCAY BOAHUX 00jeKaTa H CHCTEMA,

-0Jp>KaBama peryJalMoHuX U 3aTHTHEX objekxara u nparehux ypehaja Ha BuMa;

-0JpiKaBam-a XHIPOMETHOPAlHOHHX CHCTEMA 3a OJBO/AABALE H HABOJIHABAILE ;

-u3Boljerba CaHAMOHMX PaNoBa H XMTHUX HHTEPBEHLHja HA 3aIUTHTHHM H PEryJalHOHHM
objexTuMa;

-npahiema cTama BogHuX o0jeKara;

2. BaXHOCT OBOT pellierha je eT roJuHa.
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Ob6pasnoxkeme

Bononpuspenno npuspenso npymrso "Cmenepeso"IOO CwmenepeBo, ynuua bpanka
Panugesuha 6p.1, matuunu 6poj: 07198515, obpatuno ce oBOM MHHHCTAPCTBY 3aXTEBOM 6poj
45/2 om 23. mapra 2018. ronune 3a nobujame numenie 3a obaspame mociosa: cuoposohema
onbpaHe of mMoIUlaBa M APYIHX OONMKAa 3aIUTHTE OJf IUTETHOT NEjCTBA BOJA, CTapama o
(ynxnuonucamy BOAHHX ofjekaTa H CHCTeMa, OJpaBama PErylalliOHMX H 3alITHTHHX
objexara m mnparchux ypehaja Ha BHMa, OApKaBama XHIPOMEIMOPALMOHMX CHCTEMa 3a
OJBOAaBalke€ M HABOAHaBame, H3BOlema CaHAlMOHMX paloBa W XUTHHX HMHTEPBEHUM]a Ha
3alITUTHAM M peryjJafuoHUM ofjekTiMa u npahema crama BOAHHX oOjexara Ha BOZHOM
noapy4yy .JdysHas” u ,Mopasa” u menmopanuonom ,Jlomu Jynas”, ,Benmxka Mopasa” u
»beorpan — Mopasa ”, eBHIEHTHpaH Yy IHCAPHULK YIIpaBe 3a 3ajeJHHYKE IIOCIIOBE PEIyOMHUKuX
oprasa nox 6pojem 325-00-00166/2018-07 ox 01. mapt 2018. rogune.

ITocnoBu B3 OECIIO3UTHBA peicma C€ OJHOCS Ha.

-Boawno noppyuje ,,Jlynas”u ,,Mopaga™:

cexkmop JI.3. neounne: JI.3.1., J1.3.2. u J1.3.3.: 3amTutHu Boauu o6jextu [A.3.1.1. JlecHu Hacun
y3 Jlynas ox ymha Benmxe Mopase 10 mapune y CMesiepeBy ca HacCHIIOM Y3 JecHy obamy
mapune, 9.83 km, /I.3.1.2. Jlesu nacun y3 Benuxy Mopasy on ymha y Jlyrae no ymha Jesase,
9.20 km, J.3.1.3. JleBu Hacun y3 JesaBy oa ymha y Benuky MopaBy [0 BUCOKOT TepeHa, 6.35
km, JA.3.2.1. Jlecuu macun y3 Jlyuas nyx jiese obame mapuue y CmexnepeBy, 0.70 km ca **
IpyroM JuHAjoM onbpane y 30um ,,Cmenepescke tpehase”, 0.30 km, ykynso 1.00 km, J.3.2.2.
3amruTHu 3un - eckapra TephaBe y CmenmepeBy u obanoyTtepma Ha AecHoj obamm [lyHaBa
(HemOBOJbHE 3alUTHTHE BUCHHE) y 30HM mpucraHumTa, 0.78 km , J.3.2.3. JlecHu Hacum ca
obanoyrpaom y3 JlyHas oj npucTaHMiTa 10 Becnagkor kiyba, 0.52 km, J1.3.2.4. ObanoyTepaa
Ha JecHoj obamu Jlynasa o Becnaykor kmyba mo crape xenesape, 0.74 km, /1.3.3.1. bpana ca
perensujoM ,,CmezmepeBo” Ha IleTpHjeBckoM MOTOKY, AecHoj mpurounu [ynasa IlIpoctop 3a
npujem momnapHor Tanaca 95.000m® (Qo ), A.3.3.2. bpana ca peremsujom ,IlerpujeBo” Ha
I[lerpujeBckOM TOTOKY, necHoj nputond Jymasa IIpocTop 3a IpHjeM MOIIABHOT Tajaca
146.000m* (Qo,1%), [.3.3.3. Bpana ca perensujoM ,,Aupunosan” Ha RupHIOBaYKOM HOTOKY,
necnoj npuroun [Terpujesckor notoka (necua npurtoka Jlynara) IIpocrop 3a mpujeM IMOMIABHOT
tanaca 92.000m?* (Qo,1%).

cexkmop M.1. neonwue: M.1.2., M.1.3., M.1.4.: 3amtutan soauu objexra M.1.2.1. JlecHi Hacun
y3 JesaBy ox Ocumaonuue no yuha Pame (8+950 - 21+200), 12.25 km, M.1.2.2. Jlecuu Hacuil
y3 Jesasy on ymha y B. Mopasy (0+000 - 8+950), 8.95 km, M.1.2.3. Jlesu Hacun y3 Benuky
Mopasy ox ymha Jesase no nyra Ocunaonuna - IToxapesan (Jby6uuescku moct) (9+200 -
20+000), 10.80 km u macun y mHyHnaumju (mesujaumja xon [parosauxor mocta), 3.90 km,
ykynHo 14.70 km, M.1.2.4. JleBu Hackn y3 Benuxy Mopay o myta Ocunaonuna - IToxapesary
(JbyOuyeBCKM MOCT) IO BHCOKOT TepeHa Koj cena Tpaosue, (20+000 - 45+080), 25.08 km,
M.1.3.1. JleBu Hacun y3 Je3ary uuzpomguo ox ymha Pame (7+000 - 8+950), 1.95 km, M.1.3.2.
Jlesn Hacun y3 Pamy (nesujanmja), 0.92 km, M.1.4.1. Jlesu nacun y3 Pamy ox ymha (0+000 -
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15+420), 15.42 km ** ca ycmopnum Hacunuma Jlanmonckor, Jlonosckor, Kpmenoickor u
XuskoBaukor moroka, 2.00 km, yxynxo 17.42 km.
YKVYITHO: 109,69km.

-Meaunopauuono noapy4yje ,.Jlomu J[ynas”, ,,Benuka Mopasa”, ,,beorpan — Mopasa ™
XMCIAA1-12,.BM2—-BM 3 ubI’ M3

l'omomuncku put - CMenepero ca ManuM akyMmynandjaMa W peTeH3uWjamMa Byvak u Jesama
(29.126m), I'ogomuncku put - Kymua 1(85.651m), Pama(12.621m), CmenepeBo (Kamenonatl,
Capaopuu, Jlyrasuuna, ['ono6ok, bagpuka)( 79.161m), I'porka — YMuapu(7.854m).

YKVIIHO: 214,41km

CexTopH, HEOHHIIE M METHOPAIMOHO NOApydje cy AaTH y ckiaxy ca OmnepaTMBHHM
IUIaHOM 3a o0paHy oA normiasa 3a 2018. roguny ("Cn. rmacxHuk PC", 6p. 15/18).

V3 3axTeB 3a wH3JaBame JIMIEHIlE, JOCTaB/beHA je JOKyMEHTalija INponucaHa
[TpaBUITHUKOM O YCIIOBHMA Y MOTJIEAY TEXHUYKO TEXHOJIOMIKE OIPEMIbEHOCTH H OpraHU3alHOHe
H KaJpoBcKe ocnocobJbeHOCTH 3a o0aBsbame IMOCHOBA y 007acTH ynmpas/bama BOAama, Kao M
HAuMHy €BHJCHIIMjE U3JAaTHX M OAY3ETHX JIMIEHIHM (JOoKasH y CKIaly ca Npuio3uMma K3 tabena
3a u 4a, M3BeinTaj 0 OLEHH HCIYHBEHOCTH ycJioBa 3a obaibame mociosa Gpoj 1461/1 ox 19.
¢eOpyapa 2018.rogune wu3zara ox crpade JBII "CpGujaBozme" bBeorpas u 3amMCHUK O
HHCIIEKIMjCKOM HaA30py BOJHOI HHCIICKTOpa O HCIYEHEHOCTH YCJoBa 3a JoOHjame THIEHLE
6poj 270-325-00045/2018-07 ox 20. deGpyapa 2018. roaune).

Ilpernenom nocraBibeHe AOKYMeHTaNHje yrBpheHo je 1a oJHOCHIIAl] 3aXTeBa HCIymhaBa
NpONHCaHe ycIoBe 3a JA0o0OHjame JHIEHIe, ca POKOM Ba)XHOCTH OZ 5 FOAMHA, Y CKIaiy ca 4L
112. 3akoHa o Bogama.

VoyrerBo 0 npaBHoM cpeactBy: OBO pelere je KOHA4HO y YIPaBHOM IIOCTYIIKY H
IIPOTHB HCTOT CE HE MOJKE H3jaBHTH kaiiba, Beh ce Moke NOKPEHYTH YNPaBHH CHOp TyXO0M Kox
Vnpassor cyna, y poky ox 30 nama ox mama npujema pemema. 3a TyxOy ce, y CKiaay ca
3akoHOM O CyHCKHM Takcama, Tapuduu Opoj 28. Tauka (1), mmaha Takca y u3nocy ox 390
IUHapa

JlocTaBUTH: 110 oBjiamelielby MUHHCTpa

- BIIJ ..Cmenepeso”IOO Cmenepero, 6poj 119-01-5/9/2017-09
Y. Bpanka Pamguuernha 6p.1 ox 30. jyna 2017. ronune

- JBI1 "Cpb6ujasone" beorpan

-BOJIHA HHCIEKIIHja B.J. TUPEKTOPA

-apXHBU

/

77

Harama Mumuh, JuIL. ieK. IoyM.
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BrA4 ,.CMEOEPEBO” 0OO
BOAOMPWUBPEAHO MPUBPEAHO [APYWTBO Bpoj _23/4

BMNA=CME[LEPEBO: Raryw 2von2025

CMEZEPEBO, Bpanka Paguyesuha 1

N3JABA

Ilox mynoM MmarepujaqHOM H KpHBHYHOM ojrosopromhy ja, Jlyka Marosuh u3 Beorpama
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 m3nara ox IIC Bpadap, Kao 3aKOHCKH 3aCTYIHHK
Bonmonpusennor npuspeanor apymrsa ..CmenepeBo™ 100, yi. Bpanka Pammuesmha 6p. 1.
Cmenepeo, Mb 07198515, TIMB 100359241, usjaemyjem ma Bogompuspemno mpuBpeaHo
ApymTBo ,,CMenepeBo™ 100 MMa GHHAHCHjCKH KalauuTteT — OpyTo Ipuxos y nperxomse TpH (3)
romare  (2020., 2021. u 2022. roauna) wusHocH 468.267.882,98 muHapa (cioBMMA:
YETUPUCTOLIE3/IECETOCAMMHITHOHA/IBECTAIIE3/IECETCEAaMXUIBaa0CcaMCTOOCAMIECETIBA  JIMHAPA
1 JIEBEIECETOCAMCTOTHX ).

V npuiory usjaBe CHHTETHYKH OpyTO OMIIaHC.

V Cmenepesy, 24.01.2023. roause.

- BOTONPUBPE/IHO TPUBPETHO APYITBO ,,CMe/epeBo™ 100

Jupexrop

p ,

JIyka Matosuh, M.Sc.

BOLOMNPUBPEOHO NPUBPEAHO OPYLITBO CMELLEPEBO 100
Ynuua bpaHka PaguyeBuha 6p. 1, 11300 CMefepeBo A
Ten. 026 / 647 490 | 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs




VPD Smederevo d.o.0.

16.01.23
Smederevo, Branka Radiceviéa 1 Tel: 011/3077-461 14:38:15
PIB:100359241 MB:0719851 5
Bruto bilans - Klase - Grupe - Sintetika Org.Jed:

Od datuma : 01.01.2022 Od konta : 6 Dokument :

Do datuma : 31.12.2022 Do konta : 6920 Nalozi .... : gyj nalozi

Konto Naziv Duguje Potrazuje Saldo
6142 Prihodi od prodaje usluga na domacem trzistu 159.428.881,23 -159.428.881,23
6401 Prihodi od subvencija 587.851,16 -587.851,16
6794 Naplaéene &tete Po osnovu osiguranja 111.953,93 -111.953,93
6799 Ostali razni prihodi 50,80 -50,80
6920 Prihodi po osnovu ispravki gresaka iz ranijih godina koj¢ 1.280,00 -1.280,00

Zbir :

160.130.017,12

///fz?z%ﬂ% .

-160.130.017,12

Strana: 1 od 1



VPD Smederevo d.o.0.

16.01.23
Smederevo, Branka Radiceviéa 1 Tel: 011/3077-461 14:35:47
PIB:100359241 MB:07198515
Bruto bilans - Klase - Grupe - Sintetika Org.Jed:
Od datuma : 01.01.2021 Od konta : 6 Dokument :
Do datuma : 31.12.2021 Do konta : 6799 Nalozi .... : Svi nalozi
Konto Naziv Duguje Potrazuje Saldo
6142 Prihodi od prodaje usluga na domacem tr¥istu 106.597.559,97 106.597.559,97
6401 Prihodi od subvencija 963.216,88 963.216,88
64100 Prihodi po osnovu uslovijenih donacija od drzavnih orgs 1.448.608,00 1.448.608,00
6500 Prihodi od zakupa 297.200,00 297.200,00
6705 Dobici po osnovu prodaje postrojenja 531.407,73 531.407,73
6773 Prihodi od otpisa obaveza iz kupoprod.odnosa po osnho 10.915,24 10.915,24
6794 Napla¢ene Stete po osnovu osiguranja 603.849,00 603.849,00
6799 Ostali razni prihodi 95,18 95,18
Zbir : 110.452.852,00 110.452.852,00

%’W}@/% .
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BOAOMNPWUBPEAHO NPUBPEAHO APYLWTBO

BMA ,,CMEQEPEBO” 4OO

Bpoj 24/
BHAECMEAEPEBOE “;:Jym :v‘ca-{gggf,.

™~

CMENEPERN &

VMEACPEB0, Bpanka Paguyesuha 1

N3JABA

IToj myHOM MarepujaHOM W KpUBHYHOM ojaroBopHomihy ja, Jlyka MatoBuh m3 beorpama
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 m3nata ox IIC Bpauap, ka0 3aKOHCKM 3aCTyIHHK
Bononpuseanor npuspexsor apymrtsa ,CmenepeBo™ moo, yia. bpamka Pamuuesuha Op. 1,
Cwmenepero, Mb 07198515, ITMB 100359241, usjaspyjeM jaa BoaolpHBpeIHO NPHBPEIHO
apymTeo ,.CMmezepeBo™ 100 mocejayje MAHHMaTaH NoTpedaH Opoj 3allOCIEHHX Ha MOCIOBHMA
PYKOBAOIa MAITHHAMA H OIIPEMOM.

Pykoraoru rpajeBHHCKOM MeXaHU3aIH]joM:

1. Maprun Besbkosuh, TUIEHIMPAHA PyKoBaoll rpaljeBHHCKe MeXaHU3aluje,
IMBI: 0604988760024

2. T'opan Munojesuh, JuneHINpaHyd pyKoBaol rpal)eBHHCKE MEXaHH3ALH]€E,
JMBI: 1603977760011

3. TI'opan Auuh, TMIEHOUPAHH PYKOBAOIl rpaljeBHHCKE MEXaHHU3alHje,
JMBI: 1509962760019

4. Jlparan I'pyjuh, muneHmupanu pyKoBaon rpaljeBHHCKE MeXaHH3aIH]e,
JMBI: 1104981761018
Cama CresanoBuh, JIMLICHIMPAHH PYKOBAOI] rpal)eBHHCKE MEXaHU3AIN]€E,
IMBI™: 0902974760014

Bo3zauu TepeTHOr BO3MIIA:
1. Jammjen Tomoporuh, Bo3ad TepeTHOT BO3UIA
IJMBTI: 2207989760050
2. Mupocnas Mutnh, Bo3ad TepeTHOI' BO3MIA
JMBT': 2309967760054
3. Munan Ilepuh, Bo3a4 TEPETHOT BO3HIIA
IMBI™; 2705980760015

V Cmejepesy, 24.01.2023. roguse.
,,BOIONPEBPEAHO IPUBPEIHO APYIITBO ,,CMEACPEBO™ 100

JlupexTop

Mot

JIyxa Marosuh, M.Se,

BOJIOMPUBPELHO NPUBPEAHO APYLLTBO CMEAEPEBO 100 N
Ynuua bpaHka Paguueewuha 6p. 1, 11300 Cmefiepeso T
Ten. 026 / 647 490 | 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs




Eﬂ" ”Ch,-1 EPEB 1
BO/IOMPWUBPEAHO NPUBPEAHO APYLITBO A..CMENEPEBO” 100

'"ﬂmCMEﬂ.EPEBO ~ Bpoj_25)

Hatym 2.0, 2022 .

CMENEPERN Erauea D
CMENEPEBQ. Bpanka Panuyesuha 1

U3JABA

Ilon mynom matepujanHoM u KpuBHYHOM oarosopuowhy ja, Jlyka Marosuh u3 Beorpaaa
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 usmara on IIC Bpauap, ka0 3aKOHCKH 3aCTYIIHHK
Bonmonpusennor mpuepenHor apymrea ,.CMenepeBo® moo, yi. Bpanka PamuueBmha 6p. 1,
Cmenepeso, MB 07198515, IIMB 100359241, usjasmyjem na Bojonpuepemso IIPHBPEIHO
ApyIITBO ,,CMeNepeBo™ 00 pacronake ca IOTPeGHOM OIPEMOM H MEXAHHM3AIIH] OM.

Choucak onpeme U MexaHu3angje — GpojyaHo crame:
1. Barep rycenuyap ,,Hidromek HMK 310 LC* -1

2. barep rycenuuap ., JCB 210 LC Dual* -1

3. barep rycenuuap ,.Sunward 210 ELR* — 1

4. Bbarep Toukam ,.Sunward SWE 150 W* -1

5. barep yrosapupay . Hidromek Alpha 102 S* -1

6. KomOunosanu yrosapusad ,.JCB 4 CX* -1

7. Kamuon ,.IVECO AD 410 T45“ -4

8. Iluctepna 3a Boay ,.MajeBuna” - 1

9. Tpakrop ..Zetor Proxima 105 Plus® — 1

10. Tpaxrop ..Belarus MTZ 1025.3% ca mpuxomumom — 2

¥ Cumenepery, 24.01.2023. roaune.
,,BOoIonpHBpeIHO IPUBPEHO APYIITBO ,,CMenepeBo™ 100
Jlupexrop

oerratod—

Jlyxa Marosuh, M.Sc.

BOAONMPUBPEOHO NPUBPELQHO APYLWITBO CMELEPEBO 400
Ynuua bpaHka Paguuesuha 6p. 1, 11300 Cmegepeso -
Ten. 026 / 647 490 1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs




BNA ,,CMEOEPEBO” 00
BOAOMNPUMBPEAHO NMPUBPEOHO APYWTBO 5p0j 26 (A

BnuECMEAEPEBOE AdaTtyMm 2y .ot 22>

O, bpanka Paguyesuha 1

N3JABA

Ilox mynoM MmatepujanHoM M KpHBHYHOM oxaroopHouhy ja, Jlyka Marosuh u3 Beorpana
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 m3xara ox IIC Bpauap, ka0 3aKOHCKH 3acCTYITHHK
Bozonpusensor npuspeanor apymrsa ..CMenepeBo™ 100, yi. Bpamka Pamuuesuha 6p. 1,
Cmenepeo, Mb 07198515, TIMB 100359241, mu3jabyjeM na BomompHBpEeIHO MPHBPETHO
ApyurtBo ,,Cmenepeso™ 00 y Erste bank a.d. u Barmu [Tomrancka nrreuonnmna mMa 0TBOpeHe
KPeIUTHE JIMHHJE 3a CBE BPCTE rapaHIMja, Te je y MOryhHOCTH na m3ia GaHKapcKy rapaHImjy
WIM MEHHITY 3a T0OpO U3BpIIEHE MOCIa, OJHOCHO ITaheHn apaHc.

¥ CmenepeBy, 24.01.2023. roaune.

,»BOJIONIPUBPETHO MPUBPEIHO APYINTBRO ,,CMemepeBo™ 100

Jupexrop

%M?%

JIyka Marosunh, M.Sc.

BOOOMPUBPEAHO NMPUBPELHO APYLUTBO CMELEPEBO 00
Ynuua bpaHka Pagvyesuha 6p. 1, 11300 CMefepeBo -
CME[SPEBO Ten. 026 / 647 490 1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs




8N4 ,,CMELEPEBO” OO
BOAOMPUBPELHO NPUBPEAHO APYIUTBO Bpoj 21/1

BlA=CMELEPEBO: etym 2ot sogs

CMEJEPEBQ, bpaHxka Pagu4esuha 1

N3JABA

Ilon mynoM MarepHjalHOM W KpUBHYHOM ojroBopuomhy ja, Jlyka Marosuh u3 Beorpana
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 u3mata ox IIC Bpadap, Kao 3aKOHCKH 3aCTYIIHHK
Bomonpuseaor npuspeasor apymrTsa ,,CmemepeBo™ n0o, yin. Bpanka Pamuuesuha Gp. 1,
CmenepeBo, Mb 07198515, IIMB 100359241, wusjaBbyjeM na BomompuBpeIHO IPHBpPEIHO
apymrso ,,CMeiepeBo™ 100 HeMa HeraTHBHE pedepeHIle y pean3aniji npojexara (kao Ms3sohau
u Ilomuspohau) rme je MuBecturop w/mnm Ouuancwjep MummcrapeTBo rpaljeBUHApCTBA,
caobpahaja u uHdpacTpykType.

Y Cwmeznepesy, 24.01.2023. roause.

..BoJlonpuBpeIHO NPUBPEIHO APYIITBO ,,CMeaepeBo™ 100

Jupexrop

%M#

Jlyka Marosuh, M.Sc.

BOJIOMPUBPEOHO MPUBPEAHO APYLITBO CMELLEPEBO 400 -
Ynuua BpaHka Paguuesuha 6p. 1, 11300 CMefiepeBo SR
Ten. 026 / 647 490 1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs
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Brg ,,CMELEPEBO” OO
BOAONPWBPEAHO MNPWMBPEAHO APYLWTBO EDoi )QM
POl

BNA=CMEJEPEBO: i

CMELEPEBQC, Bpanka Paguueswha 1

N3JABA

Ilox myHOM MaTepHjaHOM W KpuBHYHOM ojrosopromhy ja, Jlyka Marosuh us beorpaga
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 u3nara ox IIC Bpauap, kao 3aKOHCKH 3aCTyIHHK
BoionpuBeHOr MpHBpeHOr ApymTBa ..CMenepeBo™ joo, yi. bpanka Pamumgesnha Op. 1,
Cmenepeso, MB 07198515, TTUB 100359241, u3jaeibyjeM Ja y IEPHOAY O TOAHHY jAaHA JI0
MOMEHTA aHAITI3€e HUje OWI0 HEMPHjaB/beHHX PaHUKA.

YV Cmenepeny, 24.01.2023. rogune.

.-rBOI[OHpHBpeIIHO IIpHBpCIlHO pr]_]_[TBO ”C.MeﬂepeBo“ 100

[Mled cryxbe npaﬁﬂwmx 110CI0Ba
\.\ LA )

JbyGomup JloHudpeBuh, AUILL NPaBHIK

Jupexrop

s 4

JIyka Martosuh, M.Sc.

BOOMNPUBPEHO MPUBPEAHO APYLUTBO CMELEPEBO 10O
Vnuua BpaHka Pagnyesuha 6p. 1, 11300 CMmefepeBo ]
Ten. 026 / 647 490 |1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs




BN ,,CMEJEPEBO” 100
BOJOMNPVBPEOHO NPVUBPELHO APYLITBO Bpoj 29!\

B"ﬂECMEﬂEPEBOE Jatym Ju.or 2025-

CMELEPEBO, bpanka Panou4esuha 1

U3JABA

Ilon myHOM MaTepHjaiHOM H KPHUBHYHOM oxroopHomhy ja, Jlyka Marosuh u3z beorpana
JMBI" 0910990710143, JIK 6p. 010658666 uzgara ox 1IC Bpauap, kao 3aKOHCKH 3aCTYITHHK
BojonpuBeIHOT NpHBpeRHOr ApyluTBa ,,CMeaepeBo™ 100, yi1. bpanka Pamumaesuha Op. 1,
Cmenepeso, MB 07198515, TIMB 100359241, u3jaBibyjeM a y IPETXOMHUX FOJAMHY JaHa HUje
JOIITO JO TEIIKUX NOBpEZa Ha pajay WIH TeIIKHX IIOBpea Koje Cy 3aBpIIeHe CMPTHIM HCXO0M
Ka0 pe3yJITaT IoC/IOBaka ,,BOI0NpUBpEHOr IPHBPEIHOT ApymTBa CMerepeso” 100.

V Cmenepeny, 24.01.2023. rogune.

.. BoIonpuBpe;IHO IPHBPEAHO APYIITBO ,,CMeENEPEBO™ 100

Jlnne 3a 6e30e/[HOCT U 3/IpaB/be HA pajy

HNean MBanosuh, MaIm.nHx.
Bp.mmrenne: 152-02-00073/2022-01

Jlupextop

M~

Jlyka Marosuh, M.Sc.

BOLIOMPUBPEHO NPUBPEJIHO APYLUITBO CMELEPEBO 100
Ynuua bpaxka Paguyesuha 6p. 1, 11300 Cmefepeso S
Ten. 026 / 647 490 1 026 / 4624 530 | e-mail office@vpdsmederevo.rs

CMEARPRBO



Penydanka Cpouja
MHUHHUCTAPCTBO I'PABEBUHAPCTBA,
CAOBPAHhAJA U UHOPACTPYKTYPE

Cexrop 3a :Kese3HuIe

H HHTEPMOIAJTHH TPAHCIOPT
bpoj: 401-00-00292/2023-04-05
Harym: 28.02.2023. roaune

beorpan

HEAD OFFICE OF CRIC - CCCC, JOINT VENTURE
-rocrioaun Qi Fengran -

Bnanere Kopauesuha 8
11000 Beorpan

¥rosop: KomepiujanHu yroBop O MOJACPHH3ALUMjH H PEKOHCTPYKIHjH Malhapcko-cpricke
Keje3Hnyke Be3e Ha Tteputopuju PenyOmukxe CpbOuje, neonnna Hosu Capn—CyGortuma —
AapxkasHa rpanuna (Keneduja), 05 bpoj 340-5583/2018-3

IIpeamer: CarsnacHocT Ha u300p noauseohaua —,.VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO*

ITomrroranu,

Y npusiory jionuca 10cTaB/baMo BaM carjacHocT Ha u360p noausBolaya oj crpane PuHaHcHjepa
1 MuBecTuTopa Ha OCHOBY nmojHere JokyMeHTauuje 6poj HDJV-NSSB-CON-I1ZS-2023-0018 on
26. janyapa 2023. roaune ox crpane M3Bohauya Joint Venture of China Railway International

Co.Ltd & China Communications Construction Company Ltd u fonyne noxymenranuje 6poj 69/1
on 28. ¢ebpyapa 2023. roauHe o cTpaHe HOMHHOBaHOTr noaussohaua ,,VPD SMEDEREVO
DOO SMEDEREVO*.

C nowroBameM,

W KA\
B.Jl. IOMORHHUKA MH‘P[I»ICTPA/

/? - L2 AR
[Jolee e
Mp. AHnTé ,l],n v oclm 3

—

[Ipunor: Kao y Tekcry.



Republic of Serbia
MINISTRY OF CONSTRUCTION,
TRANSPORT AND INFRASTRUCTURE
No: 401-00-00292/2023-04-05
Date: 28.02.2023.
Belgrade

HEAD OFFICE OF CRIC - CCCC, JOINT VENTURE
-Mr. Qi Fengran -

Vladete Kovacevica 8
11000 Belgrade

Contract: Commercial contract on modernization and reconstruction of the Hungarian-Serbian
railway connection on the territory of the Republic of Serbia, section Novi Sad —
Subotica - state border (Kelebija), 05 No. 340-5583 / 2018-3

Subject:Consent to the selection of subcontractors -,,VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO*

Dear,

In the attachment of the letter, we submit the consent to the selection of subcontractors by the
Financier and the Investor based on the submitted documentation number HDJV-NSSB-CON-
178-2023-0018 dated January 26, 2023 by the Contractor Joint Venture of China Railway

International Co.Ltd & China Communications Construction Company Ltd and supplementary

documentation number 69/1 dated February 28, 2023 by the nominated subcontractor
"VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVOQ".

Sincerely,

ACTING ASSIST/A}NT MINISTER
JH e

o

AﬁDimoski, MSec
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Penybauka Cponja
MHUHHUCTAPCTBO 'PABEBUHAPCTBA,
CAOBPARAJA U HHOPACTPYKTYPE
Cexrop 32 Ke/Ie3HHIE
H HHTePMO/JAIHH TPAHCIOPT
bpoj: 401-00-00292/2023-04-05
Jarym: 28.02.2023. rojune
beorpan

Ha ocnoBy unmana 16. cra 9. KomeplnjaqHor yroBopa 0 MOAEPHH3ALH]H H PEKOHCTPYKIHjH
mahapcko-cpricke kee3HHUKe Bese Ha TepuTopuju Peny6imke Cpouje, neonuna Hosu Can —
CybGotuna — npxasHa rpanuna (Keneduja), 05 Bpoj 340-5583/2018-3 ox 07. jyna 2018. roaune
®unancujep, jaje

CATJIACHOCT
Ha u300p noaussohaua ca cequreM BaH Hapoane Penydnuke Kune

1. aje ce carnacHoct noju3Bohauy panosa ,,VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO* ca
cexumreM y CumesiepeBy, y ynuuu bpanka PaauueBuha, ca MaTuunuMm Opojem 07198515 u ITMb
100359241 na ocHoBy nojHere jpokymeHTtaunuje 6poj HDJV-NSSB-CON-1ZS-2023-0018 on
26. janyapa 2023. rogune ox crpane M3Bohaya Joint Venture of China Railway International
Co.Ltd & China Communications Construction Company Ltd u gonyne nokymenrauuje 6poj 69/1
on 28. ¢edpyapa 2023. roguHe o4 cTpaHe HOMHHOBaHOr mojaussohaua ,,VPD SMEDEREVO
DOO SMEDEREVO*,

2. Ipuspenno apymreo ,VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO* he u3BoauTH pajsioBe Ha
M3rpajitbl M PEKOHCTPYKIMJU CTAHWMYHHMX 3rpajila ¥ 3rpaja OTHpaBHUKA BO30Ba HA JEOHHIIU
Hosu Can — CyGortuua (y mectuma Kucau, Pymenka, Cajnoso 1 u Cajnoso 2) y cBeMy npema
ycnoBuMma nedunncanuMm y oarosapajyhum TCHU, TeXHHUYKHM CTaHAapAMMa W MPONHCHMA Y
Komepumjamiom yrosopy, Te y ckiaay ca IlpojexktoMm 3a u3soheme, 3a neonuny Hosu Cax —
Cybotuua — npxasHa rpaiuna (Keneouja).

3. UzBohau Joint Venture of China Railway International Co.Ltd & China Communications
Construction Company Ltd u weros noaussohau ,,.VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO* ce
y HOTIYHOCTH Mopajy npujap:xkasatu Komepuujannor yrosopa 05 Bpoj 340-5583/2018-3 ox 07.
jyna 2018. rogune u Anekca 1 Komepuujannor Yrosopa 05 6poj 340-5892/2021 ox 24. jyna
2021. roaune.

C nowmroBamem, B.J. HOMOTIHHKA}MITI‘HHCTP'A\\
. J H'I (4 “-: gk 7ol
Mp}_mrfa'ﬂnmpcjm =

\\'/ TN W
NEorv A2
e

——
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Republic of Serbia
MINISTRY OF CONSTRUCTION,
TRANSPORT AND INFRASTRUCTURE
No: 401-00-00292/2023-04-05
Date: 28.02.2023.
Belgrade

Pursuant to Article 16, paragraph 9 of the Commercial Agreement on Modernization and
Reconstruction of the Hungarian-Serbian Railway Connection on the Territory of the Republic of
Serbia, section Novi Sad - Subotica - State Border (Kelebija), 05 No. 340-5583 / 2018-3 of July
7" 2018 Financier gives

CONSENT
at the choice of the subcontractors based outside the People's Republic of China

1. Consent is given to the subcontractor "VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO" based in
Smederevo, on Branka RadiCeviéa street, with registration number 07198515 and PIB 100359241
based on the submitted documentation number HDJV-NSSB-CON-IZS-2023-0018 dated
January 26, 2023. year by the Contractor Joint Venture of China Railway International Co. Ltd &
China Communications Construction Company Ltd and supplement to documentation number
69/1 dated February 28, 2023 by the nominated subcontractor "VPD SMEDEREVO DOO
SMEDEREVO".

2. The company "VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO" will carry out works on the
construction and reconstruction of station buildings and train dispatcher buildings on the section
Novi Sad - Subotica (in the towns of Kisa¢, Rumenka, Sajlovo 1 and Sajlovo 2) in all accordance
with the conditions defined in the relevant TSI, technical standards and regulations in the
Commercial Agreement, and in accordance with the Project for execution, for the section Novi
Sad - Subotica - state border (Kelebija).

3. The Joint Venture Contractor of China Railway International Co.Ltd & China Communications
Construction Company Ltd and its subcontractor "VPD SMEDEREVO DOO SMEDEREVO"
must fully comply with the Commercial Agreement 05 No. 340-5583 / 2018-3 of July 7" 2018
and Annex 1 of the Commercial Agreement 05 No. 340-5892/2021 of June 24" 2021.

Sincerely,

ACTING ASSISTANT MINISTER

.'Ilr _[ e "“_
Anita Dimoski, MSc



BMA ,,CMELEPEBO” [OO
Bpoj 2/30
datym _08.0%F 2092.

CMELEPEBO, BpaHka Paguyesuha 1

. . o Agreement for construction of
Ugovor o izradi betonskih zidova, 5

. . v concrete walls, arangement of
uredenju perona 1 i nadstreSnica u

stanici Zermnim platforn no. 1 and canopies at the

Zemun Station

zaklju¢en izmedu: concluded between:
CHINA RAILWAY INTERNATIONAL CO., LTD. CHINA RAILWAY INTERNATIONAL CO., LTD.
SERBIA OGRANAK BEOGRAD-NOVI BEOGRAD SERBIA OGRANAK BEOGRAD-NOVI BEOGRAD
Maticni broj 29507228 corporate id number 29507228
kao lzvodad as the Contractor
and i
VODOPRIVREDNO PRIVREDNO VODOPRIVREDNO PRIVREDNO
DRUSTVO ,,SMEDEREVO” D.0.0., DRUSTVO ,,SMEDEREVO” D.0.0.,
SMEDEREVO SMEDEREVO
Maticni broj 07198515 corporate id number 07198515
kao Podizvodac as the Subcontractor,

26.07.2022. 26.07.2022.



Ugovor je zakljuéen izmedu slede¢ih ugovornih
strana:

I.

RAILWAY
INTERNATIONAL CO. LTD
OGRANAK BEOGRAD-NOVI
BEOGRAD, sa sedi§tem u Beogradu, ul.
Omladinskih brigada br. 21, mati¢ni broj:
29507228, PIB: 110034583, koje zastupa
gospodin Xin Zhou (u daljem tekstu:
Izvodag), i

CHINA

VODOPRIVREDNO  PRIVREDNO
DRUSTVO ,,SMEDEREVO” D.0.0.,
SMEDEREVO, sa  sediftem u
Smederevu, ul. Branka Radideviéa br. 1,
mati¢ni broj: 07198515, PIB: 100359241,
koje zastupa gospodin Luka Matovi¢ (u
daljem tekstu: Podizvodacd)

Preambula

(A)

B)

S OBZIROM DA je dana 05. 11.2016.
godine potpisan Komercijalni ugovor o
modernizaciji i rekonstrukciji madarsko-
srpske  Zeleznicke veze na podrudju
Republike Srbije, izmedu Vlade Republike
Srbije, Infrastruktura Zeleznica Srbije i
Joint Venture China Railway International
Co.,, Ltd. i China Communications
Construction Company Ltd,,
(;,Komercijalni ugovor®);

S OBZIROM DA u skladu sa Ugovorom o
Komercijalni, izvoda¢ ima pravo da deo
Radova ustupi podizvodacima,

Nakon prijateljskih pregovora, obe strane se slazu
kako sledi.

This Agreement was entered into between the
following parties:

1.

CHINA RAILWAY
INTERNATIONAL CO., LTD
OGRANAK BEOGRAD-NOVI

BEOGRAD, with the registered seat in
Belgrade, Omladinskih brigada Street no.
21, identification no: 29507228, TIN:
110034583, legally represented by Mr Xin
Zhou (hereinafter referred to as: the
Contractor and

2. VODOPRIVREDNO PRIVREDNO
DRUSTVO ,SMEDEREVO” D.0.O.,
SMEDEREVO, with the registered seat in
Smederevo, Branka Radideviéa no. 1,
identification no: 07198515, TIN:
100359241, legally represented by Mr
Luka Matovic (hereinafter: the
Subcontractor).

Preamble

(A) WHEREAS the Commercial Contract on

(B)

modernization and reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway connection in
the territory of the Republic of Serbia, was
entered by the Government of the Republic
of Serbia, Infrastructure of Serbian Railways
JSC and Joint venture of China Railway

International Co., Ltd. and China
Communications Construction Company
Ltd, (“Commercial contract”) on
November 5, 2016;

WHEREAS in accordance with the
Commercial contract, the Contractor is
entitled to subcontract part of the

construction works;

After friendly negotiation, both parties agree
as follows,




CLAN 1. PREDMET UGOVORA

1.1.Predmet ovog Ugovora je izvodenje radova u
svemu prema ponudi Izvodaca br. 142/1 od
28.06.2022., i br. 155/1 od 19.07.2022. usvojene
od strane Narucioca, a koje ¢ine sastavni deo ovog
Ugovora.

CLAN 2. VREDNOST RADOVA
2.1.

izvodenje radova iz ¢lana 1. Ugovora
3.086.104,76 rsd bez PDV-a.

Ugovorne strane utvrduju da cena za
iznosi

2.2. Jedini¢na cena u Ponudi navedena u Clan 1 je
fiksna i ukljucuje direktne ili indirektne troSkove
Podizvodac¢a. Konadna uplata ovog Ugovora se
zasniva na izvrSenoj koliini koju je potpisao
Izvoda€. Osim kako je predvideno ovim
sporazuma, jedini¢na cena se ne moZe menjati.

CLAN 3. NACIN PLACANJA

3.1. Plaéanje ¢e se izvrSiti u roku od 15 dana od
dana dostavljanja okoncane situacije.

CLAN 4. OBAVEZE IZVODACA

4.1. Tzvodat se obavezuje da predmetne radove
izvede struéno i kvalitetno u svemu prema
zakonskim propisima, normativima i standardima
za ovu vrstu posla.

4.2, Podizvoda¢ je duZan da poStuje sva uputstva u
vezi sa bezbedno§¢u potrebna za izvrSenje Radova
na Gradili§tu, ukljuéujuéi upotrebu odgovarajuce
bezbednosne opreme u skladu sa propisima
nadleznih  organa, uputstvima izvodada i
zahtevima koje postavlja Merodavno pravo.

4.3, Podizvoda¢ preuzima punu odgovornost za
podobnost, stabilnost i sigurnost svih aktivnosti
izvedenih na Gradili§tu, svih gradevinskih metoda
i svih Radova, bez obzira na bilo koje odobrenje ili
saglasnost Predstavnika izvodaca.

ARTICLE 1, SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The subject of this Contract is execution of
works, in all according to Offer No. 142/1
from 28.06.2022. and Offer No. 155/1 from
19.07.2022. adopted by the Contractor, which
are an integral part of the Agreement.

ARTICLE 2. VALUE OF WORK

2.1. The Contracting Parties determine that the
price for the performance of work referred to in
Article 1 of the Contract is 3.086.104,76 rsd,
excluding VAT.

2.2. The unit price in the Offer mentioned in Atticle
1 is fixed and include the direct or indirect
expenses of the Subcontractor. The final payment of
this Agreement is based on the completed quantity
signed by Contractor. Except as stipulated in this
agreement, the unit price cannot be modified .

ARTICLE 3. METHOD OF PAYMENT

3.1. Payment will be made within 15 days from the
date of delivery of the final payment certificate.

ARTICLE 4. OBLIGATIONS OF THE
SUBCONTRACTOR

4.1. The Subcontractor undertakes to perform the
work in question professionally and with quality in
all respects in accordance with legal regulations,
norms and standards for this type of work.

4.2.The Subcontractor shall comply with all safety
instructions required for the execution of Works on
the Site, including use of appropriate safety
equipment pursuant to regulations of the competent
authorities, such instructions as the Contractor shall
provide, and in accordance with the Governing
Law.

4.3.The Subcontractor shall assume full liability for
the suitability, stability and safety of all actions
carried out on the Site, all construction methods and
all Works, regardless of any approval or consent of
the Contractor’s Representative.




4.4. Podizvoda¢ ¢e takode biti odgovoran za bilo
koju Stetu pretrpljenu od strane bilo koje osobe ili
imovine koja se nalazi uz GradiliSte u vezi sa
izvodenjem Radova, u istoj meri kao da je Steta
pri¢injena na Gradili§tu ukoliko su u vezi sa
Radovima.

CLAN 5. OBAVEZE NARUCIOCA

5.1. Narudilac ¢e obezbediti vrSenje strucnog
nadzora nad izvrSenjem ugovornih obaveza
Izvodaca, imenujuéi odgovornu osobu koja de
potpisivati neophodnu dokumentaciju na gradilistu
(gradevinska knjiga, gradevinski dnevnik).

5.2. Narudilac se obavezuje da Izvodacu plati
ugovorenu cenu pod uslovima i na nacin odreden
u ¢lanu 2. i 3. ovog Ugovora.

CLAN 6. ZAVRSNE ODREDBE

6.1. Za sve $to ovim Ugovorom nije posebno
utvrdeno primenjuju se odredbe Zakona o
obligacionim odnosima, Posebne uzanse o
gradenju, i drugi pozitivni propisi Republike
Srbije.

6.2. Sve eventualne sporove ugovorne strane ¢e
reSavati sporazumno. Ukoliko do sporazuma ne
dode, ugovara se nadleznost Privrednog suda u
Beogradu.

6.3. Ovaj Ugovor salinjen je u 4 istovetna
dvojeziéna primerka, na engleskom i na srpskom
jeziku, od kojih su po dva za svaku od Ugovornih
strana. U sludaju neslaganja izmedu verzije na
srpskom i verzije na engleskom jeziku, verzija na
engleskom jeziku ¢e biti merodavna.

6.4 Ovaj Ugovor stupa na snagu danom
potpisivanja.

4.4.The Subcontractor shall be also liable for any
damages sustained by any persons and property
located on real properties adjacent to the Site in
connection with the execution of Works, to the
same extent as if the damages were sustained on the
Site if they are connected with the Works.

ARTICLE 5. OBLIGATIONS OF THE

CONTRACTOR

5.1. The Contractor will provide professional
supervision over the execution of the
Subcontractor's contractual obligations, appointing
a responsible person who will sign the necessary
documentation on the construction  site
(construction book, construction diary).

5.2. The Contractor undertakes to pay the
Subcontractor the agreed price under the conditions
and in the manner specified in Articles 2 and 3 of
this Contract.

ARTICLE 6. FINAL PROVISIONS

6.1. The provisions of the Law on Obligations,
Special Customs on Construction, and other
positive regulations of the Republic of Serbia shall
apply to everything that is not specifically
determined by this Agreement.

6.2. All possible disputes will be resolved amicably
by the contracting parties. If no agreement is
reached, the jurisdiction of the Commercial Court
in Belgrade is agreed.

6.3. This Agreement is drawn in 4 identical
bilingual counterparts in English and Serbian, two
for each of the Parties. In case of discrepancies
between language versions, the English language
version shall prevail.

6.4 This Agreement shall enter into force on the
day of signing.







Contract No. 2/6

Date: 13.02.2023.

VPD ..Smederevo” d.o.o

Agreement for Buildings for Communications,

Information, Signal Engineering Equipment

Along Novi Sad - Subotica - State Border

(Kelebija) Architecture

CRSC INTERNATIONAL CO., LTD. OGRANAK BEOGRAD
AND

VPD ,,SMEDEREVO" DOO, SMEDEREVO




THIS SUBCONTRACT is made between:

Party A:
CRSC INTERNATIONAL CO., LTD. OGRANAK BEOGRAD, with the registered seat in
Belgrade, Belgrade-Zemun, Majevi ¢ ka 2m, registration n0:29507678, tax identification
n0:110760071, legally represented by Mr. Xu Yang, Legal representative of the branch office.

(hereinafter also referred to as: “Party A" ).

And

Party B:

VPD SMEDEREVO D.0.0, with the registered seat in Smederevo, 1 Branka RadiCevica Street,

registration no: 07198515, tax identification no: 100359241, legally represented by Mr. Luka

Matovic, Legal representative of the company. (hereinafter also referred to as:“Party B”).

Whereas:

1. Joint Venture CRIC-CCCC on July 7, 2018, together with the Ministry of Construction,
Transportation and Infrastructure of the Republic of Serbia and Infrastructure of Serbian
Railways Ltd. signed the “Commercial Contract for the Execution of Works on the
Modernization and Reconstruction of the Hungarian-Serbian Railway in the territory of the

Republic of Serbia, section Novi Sad - Subotica - State Border (Kelebija)” (hereinafter referred

to as Commercial Contract);

2. Following an agreement between the two parties, namely CHINA RAILWAY
INTERNATIONAL CO., LTD. SERBIA OGRANAK

BEOGRAD-SAVSKI VENAC and CRSC INTERNATIONAL CO., LTD. OGRANAK
BEOGRAD, on 19" October, 2021, a subcontract was signed in Serbia for the execution of

works on the Telecommunication, Signalling, and other systems on the Project of Modernization




and Reconstruction of the Hungarian-Serbian Railway in the territory of the Republic of Serbia,

section Novi Sad - Subotica - State Border (Kelebija) (hereinafter referred to as the Main

Contract).

3. Party A is authorized to undertake all the execution of works on Buildings for
Communications, Information, Signal Engineering Equipment Along Novi Sad - Subotica - State
Border (Kelebija) on the Project of Modernization and Reconstruction of the Hungarian-Serbian

Railway in the territory of the Republic of Serbia, section Novi Sad - Subotica - State Border

(Kelebija);

4. Party A, with a desire to engage Party B to carry out the works related to_Buildings for

Communications, Information, Signal Engineering Equipment Along Novi Sad - Subotica - State

Border (Kelebija), on a subcontract basis (hereinafter referred to as the "Subcontract Works"),

while Party B is willing to undertake all the execution of the Subcontract Works.

Party A and Party B have entered into a Subcontract (hereinafter referred to as the

"Subcontract") in Belgrade on 13th of February 2023, after friendly consultation. The terms and

conditions are set forth as follows for both parties to comply with.

Article 1 Definition

1.1 Commercial Contract Works: it refers to the Project on modernization and reconstruction

of the Hungarian-Serbian railway in the territory of the Republic of Serbia section Novi Sad -

Subotica - State Border (Kelebija)

1.2 Commercial Contract: it refers to the Main Contract and annexes as well as additional
agreements, changes, claims and other relevant documents that were created during the
execution of works between the Contractor and the Employer in relation with the Project on
modernization and reconstruction of the Hungarian-Serbian railway in the territory of the
Republic of Serbia section Novi Sad - Subotica - State Border (Kelebija) (hereinafter: the
Project), signed by the Joint Venture CRIC-CCCC with the Government of the Republic of
Serbia and Infrastructure of Serbian Railways Ltd. on July 7, 2018.




1.3 Main Contract Works: The scope of the NS-IV bid section of this contract is divided into

following parts:

(1) Communication, information, signal engineering system integration, all the necessary work,

and the test and acceptance during construction period, defects liability period, and warranty
period.

(2) Buildings for communications, information, signal engineering equipment.

(3) Providing all technical documents required for completion by the NoBo

(4) Party A is obliged to complete the Serbian text version of the construction log to be filled out
and reported to the employer, while assisting the employer to complete all the necessary

reporting to the investor.

1.4 Main Contract: means the Main Contract signed by CRIC Serbia Branch and Party A

1.5 Subcontract Works: means 4 SS/TT buildings (in Sajlovo (Old), Sajlovo, Rumenka and

KisaC stations) including dismantling, construction etc.

The specific contents of the Subcontract Works are shown in Appendix 1 “The Priced Bill of

Quantities”.

1.6 Subcontract: means this Contract, namely the Subcontract signed by Party A and Party B

for the execution of the Subcontract Works consisting of a Contract and its Appendixes.

1.7 Subcontract Price: means the price agreed on by Party A and Party B and defined in the
Subcontract which shall be paid by Party A to Party B for completion of all the works defined in

the Subcontract.

1.8 Day: means calendar days.

1.9 Employer: means the Joint Venture CRIC-CCCC.
1.10 Defects Liability Period

The defects liability period starts from the date of project acceptance certificate issued by the

Employer to the end of one year term.

1.11 Warranty Period




The warranty period is calculated from the date of the project acceptance certificate received by

the Party A to the end of a consecutive five-year term (including the defects liability period).

1.12 Priority of Contract Documents

The documents forming the Subcontract are to be taken as mutually explanatory of one another.
For the purposes of interpretation, unless otherwise agreed in the Subcontract, the priority of the

documents shall be in accordance with the following sequence:
(1) This Subcontract

(2) Main Contract

(3) Design Documentation

(4) The Priced Bill of Quantities

(5) All the written consent, confirmation, memorandum, minutes, and other documents related to
the Subcontractor's scope of work agreed by the Contractor and the Employer during the

performance of the Main Contract and the Subcontract, as well as other documents related to the

Project signed by both parties during the contract period.

The above documents are an integral part of the Subcontract and have the same binding force on
both parties. In case of any difference in understanding or interpretation of the Subcontract, Main
Contract, and other Agreements between the two parties, the Main Contract and the latest formed

documents shall prevail.

In case of any ambiguity or inconsistency in the contract documents, both Parties shall negotiate

for a solution, but the progress of the Project shall not be affected.

Article 2 General Provisions

2.1 Party A, intends to subcontract all the works related to_building construction, dismantling, etc.

on Sajlovo (old), Sajlovo, Rumenka and Kisac stations and related ancillary work defined in

clause 1.5 and APPENDIX 1 to Party B. Party A is hereby to guarantee that Party A shall

fully fulfil its obligations defined in the Subcontract to ensure due rights and interests of

Party B.




2.2 Party B sufficiently understands the content and situation of the Main Contract Works and
the Subcontract Works, and also understands that Party A's responsibilities to the Employer
in all the Subcontract Works as defined in the Main Contract are Party B's responsibilities to
Party A in the Subcontract. Party B is willing to abide by and perform all responsibilities
and obligations related to the Subcontract Works as defined in the Main Contract unless
request otherwise stipulated in the Subcontract. Party B agrees to execute the Subcontract
Works according to relevant terms and conditions in the Main Contract and is willing to

undertake the responsibilities and obligations defined in the Subcontract.

2.3 Based on the above-mentioned conditions Party A agrees to entrust Party B with the
execution of the Subcontract Works and to pay the Subcontract Price according to the actual

completion of the works in terms of the Subcontract.

Article 3 Composition of the Subcontract

3.1 The Subcontract consists of the following documents:
(1) The Priced Bill of Quantities (Appendix 1)
(2) List of personnel from Party B (Appendix 2)

(3) List of the mechanization and tools on the construction site and list of devices and

materials on the construction site (Appendix 3)

Article 4 Responsibilities of Party A

4.1 As per the stipulations in the Main Contract regarding the provision of the work site by the
Employer to Party A, Party A shall provide Party B with the work site and the access road
for smooth passage to the site during the construction period. The costs occurred due to
temporary facilities and transportation for execution of the Subcontract Works shall be
borne by Party B. Party B shall be responsible for the protection and storage of the

delivered equipment and materials along with the completed works on the Site.




4.2 Party A shall be responsible for the internal and external communication and coordination

during the execution of the Subcontract Works.

4.3 Party A shall supervise and check Party B's actual progress, quality, and safety situation from
time to time. Party A's supervision and inspection shall not relieve Party B from the
responsibilities of completing the Subcontract Works according to the requirements in the
Subcontract. Party A has the right to request Party B to remedy or rework the parts that fails
to meet the standards or be proven as disqualified, or demand Party B to replace unqualified
materials and equipment, or replace ineligible or incompetent personnel of Party B,
including Party B's representative. If Party A demands the replacement of Party B's
personnel, Party B shall send relevant successor in position within 14 days, and the

handover time shall not be less than one month.

4.4 According to Party B's written request and plan, Party A shall organize communication and
negotiation with respect to design, technology and construction between Party B and the
Employer or its representative, and make arrangement for Party B to participate in the

working meetings regarding the design and execution of various works interfaces organized

by the Employer.

4.5 Party A shall facilitate the work connection and coordination between Party B and other

working parties so that Party B can proceed smoothly according to the approved design and

construction plans.

4.6 In the event of a standstill or suspension of works that are caused by the fault of the Party A,
all costs are borne by Party A. In the event of a standstill or suspension of works that are
caused by the fault of the Party B, all costs are borne by Party B. If the project is suspended
or suffers losses due to the responsibility of the Employer or a third party during the

construction process, both Parties are responsible for themselves.

Article 5 Responsibilities of Party B

5.1 Abide the Subcontract, conscientiously execute and complete all the work contents of the
Subcontract works according to the construction time, quality standards and norms

according to the Contract (the Main Contract and to the Subcontract) and the instructions of

the Employer or Party A.




Party B is fully responsible for quality of the Subcontract work, equipment and materials,
the safety in construction and the timely completion of the project. If Party B is not able to
or will be not able to complete Subcontract Works before the deadline specified in this
Subcontract, Party A has the right to cancel this contract and nominate other third-party
company as Party B to fulfil the rest part of the Subcontract Works. If rework is caused by
Party B, the rework cost shall be borne by Party B. If the total cost of the remaining projects
executed by the third-party company exceeds the amount of the remaining projects

hereunder, the excess amount shall be borne by Party B.

Pursue to Party A requirements, Party B shall submit detailed project management plan
(including, but not limited to, Construction schedule, the Work Plan, Quality Control Plan
and Safety Control Plan, Supply Plan, List of workers), as well as all other documents
required by the laws and regulations of Republic of Serbia, within 10 days after signing the
Subcontract. The plan shall be executed on Party A's approval.

Party B shall provide workers and equipment that meet the construction requirements

(whether it is construction schedule or construction quality). If the on-site construction

workers and equipment do not meet the construction requirements, Party A has the right to

request Party B to increase workers and equipment.

In case Party B is not capable of completing the Subcontractor Work as per the schedule
requested by Party A, Party A is entitled to handover the remained work to other third party
who is capable of completing the work. Party B will bear the extra cost caused by such

work handover including the charges for the rush to work.

If Party B is proven to be capable of completing the Subcontractor work ahead of the
schedule requested by Party A, Party A will grant additional building construction work to
Party B according to its capability. For additional work, the unit price must be the same as

in this Subcontract.

5.2 Party B should, in compliance with related provisions as stipulated in the Subcontract, take
on all the responsibilities and obligations of Party A under the Main Contract relating to the
Subcontract Works, as well as to all responsibilities and obligations of the Party A in
accordance with applicable laws and regulations, and bear all the relevant risks and
responsibilities. Party B shall be responsible for all the materials and work relating to the
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Subcontract Works including, but not limited to the building construction, repair, dismantle,
construction of interfaces related to the project construction and/or the Employer's
requirement, warranty maintenance of the local part, relevant personnel training as
requested by the Employer and/or required by the Project, cooperation in the temporary
operation and maintenance of Party B's own work in the warrant period. Party B shall bear
all the costs and expenses in relation to the above mentioned. In the execution of the
Subcontract Works, if Party B's behaviour or negligence causes Party A to breach the Main
Contract, or if Party B breaches the Subcontract, Party B should compensate Party A for the

losses thus incurred thereafter.

5.3 Party B is obligated to submit to Party A Work Progress Schedule in weekly basis and other
forms and documents that may be required by Party A to ensure the completion of the

Subcontract works as per Work Progress Schedule.

5.4 Party B is obligated to abide by the Serbian laws; comply with the administrative rules and
regulations of local authorities regarding the traffic around the work site, construction noise,
environmental protection and safety and civility in construction, as well as to any other

applicable law or regulations in relation to the subcontract works.

5.5 Party B is obligated to cooperate with and make it convenient for supervision and inspection
of the Employer, the Employer's representative, and Party A. In the event of exceptional
cases or accidents, Party B should immediately notify Party A while taking active and

effective remedy measures.

5.6 Party B is obligated to provide and employ on the construction site such skilled workers as is
necessary for the proper and timely execution of the Subcontract. The Party B shall be
responsible for the recruitment, transportation, training, and accommodation and catering of
all employees and workers required for the execution of the Subcontract and for all
payments in connection therewith. The Party B shall at all times during the progress of the
Subcontract use its best endeavour to prevent any unlawful, riotous or disorderly conduct or

behaviour by or amongst its employees and workers.

5.7 Party B should be fully responsible for the safety in construction of the Subcontract works.
Party B shall be obliged to undertake any safety measures on the Site in order to ensure the
security of adjacent objects, works, equipment, devices, installations, workers, traffic, the
environment, and property. Accordingly, Party B should set up a sound and necessary

safety and security system to ensure personnel safety of its staff, local employees and
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workers and provide them with the safety equipment. It should commit itself to accident
occurred and problems and damages arising from the accident. (The related losses caused
by Party B, such as the Employer, Party A's personnel and property, etc. shall be borne by
Party B)

5.8 The Value Added Tax amount calculated according to the related laws is not included in the
Subcontract price. All taxes and fees (including salary tax and mandatory social

contributions of Party B’s personnel), exclusive of VAT shall be borne by Party B.

5.9 Party B should not assign the Subcontract Works to any third party without written approval
of Party A.

5.10 During the execution of the subcontract, Party B shall actively cooperate with Party A with
internal and external communication and coordination.

5.11 Party B is obliged to assist party A, on a weekly basis, to filling out the construction log and
construction book during construction works, records of construction process, and records

of hidden works and retain image data.
5.12 Quality Inspection

5.12.1 Party A (including Employer, Supervising Engineer, Investor, etc.) has the right to check
and inspect all parts of the project and its construction techniques and processes, materials,
and equipment, to accept the delivery of them, to check the material certificate, product
certificate, (CE certificate if necessary), etc. Party A has the right to inspect on the
construction, the manufacturing, processing sites, or other places agreed herein and to refer

to the original construction records there.

Party B shall, as instructed by Party A, carry out sample tests, reviewing measurement for
engineering, and equipment performance test required at the construction site and other
places, provide test samples, submit test reports and measurement results, and carry out
other work required by Party A. Party B shall, in accordance with the requirements of the
design document, select a qualified laboratory to conduct the inspection, and the inspection
items, inspection frequency or third-party inspection requirements shall be carried out in
strict accordance with the design document. The above inspection and inspection costs shall

be borne by Party B and shall not exempt Party B from its responsibilities as agreed herein.
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5.12.2 Party B shall guarantee the quality of materials and engineering equipment purchased for
the Project and shall not purchase or use unqualified materials and engineering equipment.
If use, Party B shall obey and receive the punishment decision made by Party A and bear

the relevant responsibilities and expenses, but the construction period will not be postponed.

5.13 Party B shall provide all test reports/inspection reports/measurement reports in the

construction process, and the above-mentioned reports shall be provided by qualified
utilities.

5.14 Party B shall arrange the security personnel registered in the Serbian railway bureau for
on-site protection, and Party B shall provide the safety protective equipment for on-site

construction.

5.15 If there are other new or ancillary projects within the scope of Party B’s subcontracted

project, Party B shall accept Party A’s request for construction.

5.16 Party B is requested to access to the site and start the Subcontract Work at two sites
simultaneously, as standard and test of the work. Party A will make the advance and interim
payment according to the two sites. Upon standard site is proven completed perfectly as
requested, Party A will make the advance payment for the rest two sites in this Subcontract,

as well as interim payment according to the progress of the work of Party B

5.17 Party B is responsible for making the as-built documents and submitting to the Party A
upon the completion of the subcontract work. The as-built documents prepared by the Party
B must comply with the Planning and Construction law of Serbia, Design Specifications,
Requirements of the Serbian Railways and of the Ministry of Construction, Transportation,
and Infrastructure, and be submitted to the Contractor in English and Serbian versions,
tentatively seven hard copies in Serbian and two copies in English (soft copy must be
submitted together with document format of PDF, docx, xlsx, DWG). The signer of the
completion technical documents must have corresponding qualifications, who is responsible
for the authenticity and compliance of the submitted information. Besides, Party B will

provide two additional sets in Serbian version of temporary As-built documents.
Article 6 Construction Period, Defect Liability Period

I




6.1 The construction period of Party B shall be determined according to Party A's dynamic
construction plan. Party B promises to start the subcontracting project and complete it

before 30", June 2023. In case of any change in the construction period due to unforeseen

causes, both Parties shall negotiate for a solution.

Party B shall start the subcontracting work within 7 days after Party A issues the official

start-of~work notice.

Party B shall commence and complete the Subcontract Works according to the Construction
Schedule which is approved by Party A. The extension of construction period shall conform
to the relevant terms and conditions defined in the Main Contract and shall be approved by
the Employer or its representative and Party A. If the Party B becomes aware that a delay in
the performance of the Subcontracted Works within the agreed term is possible or certain, it
shall notify the Party A accordingly and shall exert all reasonable efforts to prevent the delay,
ie., it shall propose measures for remedying the consequences and reorganizing the
dynamics in the performance of the Subcontracted Works. In the case of a delay in the
fulfillment of the Subcontracted Works within the agreed term, which delay is caused by
Party B’s fault, the Party B shall be obliged to undertake, at its own expense, all reasonable

measures in order to rectify the consequences of the delay.

The Party A is entitled to charge the Party B the amount of 0.025% of the Subcontract Price
as liquidated damage for each day of delay in the fulfilment of the assigned obligations, up to

a maximum amount of such liquidated damage of 5 % of the Subcontract Price.

6.2. The Party B shall be responsible for the deficiencies in the performed works and
delivered goods for a period of 12 months from the acceptance of the works, i.e., 12 months
from the receipt of the Taking over Certificate (Defects Liability Period). The watranty
period is executed in accordance with the reasonable service life specified in the Subcontract

and the Serbian national laws and regulations, industry regulations and design documents.
Any deficiency in the fulfillment of the subcontracted works shall be rectified by the Party B
at its own expense.

The Party B shall, within the defect liability period, assume the same defects liability as
stipulated in the Main Contract for the works that has already been delivered for use. During

the defect liability period, the Party B shall not only complete the unfinished work listed in
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the taking-over certificate, but shall also repair any defects that may occur at the Party B's

expense for defects caused by the Party B.

During the defect liability period, the Serbia Railways shall be responsible for the daily
maintenance of the works that has already been delivered for use. If, during use, the Serbia
Railways finds that there are new defects in the received works caused by the Party B or that
the repaired defective parts or components are damaged again, the Party B shall be

responsible for repairing them until they pass the inspection.

To meet the requirements for the correct implementation of the project or the completion of
the repair of defects therein, the Party A may provide supplementary Design documentation
and notices within the scope of the Subcontract, which shall be unconditionally accepted and

executed by Party B upon mutual agreement between the Party A and the Party B.

The Party A and the Party B shall jointly ascertain the cause of defects and/or damages. If it
is caused by the Party B, the Party B shall bear the cost of repair and inspection. If it is not
caused by the Party B, the Party A shall negotiate with the Employer regarding the costs of

inspection and repair, and shall pay the Party B reasonable costs after obtaining the relevant

costs of the Employer.

Extension of defect liability period

If the defects liability period is extended in accordance with the Main Contract, Party B is
obliged to extend the defects liability period, but the extension shall not exceed the extension

of defects liability period under the Main Contract, in which the maximum extended defects

liability period will not exceed 24 months.

6.3 In case of the failure of the Party B to fulfill the obligations during the Defect Liability
Period, the Party A shall be entitled to rectify the deficiencies itself or by engaging a third
party at the expense of the Party B and retain Retention money, but only in the amount of

damage occurred and it obliges to return the difference to Party B upon expiry of Defect

Liability Period.

If the Party B fails to fulfill the defects liability upon the expiration of the defect liability
period, the Party A shall have the right to withhold the balance of the retention money
corresponding to the amount required for the remaining work, and shall have the right, as
agreed above, to request the extension of the defect liability period until the completion of
the remaining works.
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Party A shall be entitled to retain 5% of the Accepted Subcontract Amount as warranty for
the performance of above-mentioned works, until the end of the defect liability period.
Retention money shall be 5% of the Subcontract price. The Party A shall, starting from the
first payment period, deduct from each payment period 5% of the Confract payment amount
of each period corresponding to the payment certificate for the completed works, till the total
retention money amount withheld reaches the agreed amount or proportion. The calculated
amount of retention money does not include the payment of advance payment and the

amount of deduction. The retention money shall bear no interest.

After issuing the Taking Over Certificate for Subcontract Works, Party B has the right to
exchange Retention Money with bank guarantee securing removal of defects in the warranty
period. The submitted bank guarantee for defects in the warranty period should be in the
amount of 5% of the Accepted Contract Amount with validity term 28 days longer than the
defect liability period. After delivering the mentioned guarantee, Party A has the obligation

to return Retention Money to Party B.

The bank guarantee described in this Article must have a clause that it is irrevocable,

unconditional, and payable at first call without objection according to the international rules

URDG 758.,

Article 7 Subcontract price and Payment terms

7.1 This contract is a unit price contract, the tentative contract amount is RSD, and the final
settlement of the project quantity is based on the construction drawings and on-site
acceptance of actual performed subcontract works. The price of the subcontract includes,
but is not limited to, all the obligations of the subcontractor under this contract, that is, the
construction machinery, equipment, materials and losses, labour, installation, completion
acceptance and Engineering survey, testing, debugging, and defect repair required to
complete the contract project in accordance with the engineering standards, quality and
safety inspection, safety protection fee, management fee, temporary and transitional
engineering fee, engineering maintenance fee, insurance fee, profit, and other expenses. The

Subcontract Price shall be quoted in RSD.

7.2 The unit prices of various items in the Subcontract Works are corresponding unit prices

specified in the Article 3.1 (1) (See attached Appendix 1, The Priced Bill of Quantities),
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Payment shall be calculated at the unit price in the attached Appendix 1. Items included in
the construction drawing design documents but not reflected in the "The Priced Bill of

Quantities" in Appendix 1 are deemed to have been included in other items in the "The

Priced Bill of Quantities" in Appendix 1.

7.3 Party B shall, before the 15th day of each month, provide Party A with the list of contents of
the project completed in the current month (application form provided by Party A), which
shall be confirmed by Party A. Party A confirms the content of the project completed by
Party B, After Party B provides Party A with a payment certificate that complies with local
regulations. Interim / Final Payment Certificate shall be formed on a monthly basis

according to achieved progress of works and unit prices from the Priced Bill of Quantities,

which represents Appendix 1.

The Party A after the submission of the Interim and/or Final Payment Certificate, will
perform control within 14 days, whether the Interim and/or Final Payment Certificate is
issued in accordance with the performed works and other conditions of this Agreement. If
Interim and/or Final Payment Certificate are not compatible with the performed works and
other conditions of this Agreement the Party A may object and return it to the Party B for
correction. Otherwise, the Party A is obliged to certify the Interim and/or Final Payment

Certificate within in this paragraph stipulated deadline.

Party B shall provide invoices in compliance with local laws and regulations based on the
payment certificate confirmed by both parties; Party A shall pay Party B within 45 days

after receiving the invoice and upon receiving corresponding payment from the Employer.

If the work done by Party B does not meet the contract or design requirements, the payment
can be temporarily deducted for this part of the cost, and this part of the cost will not be

calculated and paid until the part of the work is completed and meets the requirements.

If Party B fails to perform work or perform its obligations in accordance with the contract,

and Party A has notified the Party B, it can withhold the value of the work or obligation

until the work or obligation is performed.

7.4 Party B shall provide Party A with the performance guarantee within 10 days after signing
the subcontract. Performance guarantee should be in the amount of 10% of the Accepted

Subcontract Amount with validity term 28 days longer than the completion of the project as

agreed in this Subcontract.
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7.5 Party B shall provide the advance payment guarantee to party A within 3 days after signing
the subcontract. The amount of advance payment guarantee shall be 15% of the contract
amount, and the term of validity shall be 28 days longer than the agreed term of subsection
project acceptance. Upon receipt of the advance payment guarantee, party A shall provide
party B with 15% advance payment of the contract amount. The advance payment for the
project will be deducted from the progress payment, and 30% of the bill amount will be

deducted from each interim payment certificate until all the advance payment is deducted.
7.6 Performance guarantee must be irrevocable, at the first call and pre-approved by the Party A.

7.7 All bank guarantees described in this Article must have a clause that it is irrevocable,

unconditional, and payable at first call without objection according to the international rules

URDG 758.

Article 8 Variation and Compensation claim

8.1 Terms of contract variation:

In case of major variation in the Main Contract, the corresponding part of the subcontract

shall vary accordingly.

8.2 Any changes made by the subcontractor on this project shall meet the relevant stipulations in

the Main Contract

In case of adjustment of price of the Main Contract or the change of construction period of
Main Contract works, the Subcontract price or construction period shall be adjusted

accordingly in the light of the adjustment of the price and the construction period made in

the Main Contract.

8.3 If claim for compensation occur within the scope of subcontracted works and the claim has
granted by the Employer through joint efforts of Party A and Party B, the Parties agree to

claim for compensation from the Employer in proportion to the actual costs.

8.4 For issues of variation, price adjustment, compensation claim or extension of construction

period, Party B shall do a good job of basic data collection, arrangement and archive

keeping and submit them to Party A as required.




Article 9 Standard specifications and Final
acceptance

9.1 The engineering standards and specifications related to the subcontracted works as stipulated

in the Main Contract are applicable to the Subcontract works.
9.2 Tests and Inspections for Materials, Engineering Equipment, and Project

Party B shall conduct tests and inspections for materials, engineering equipment and project
as agreed herein, and provide Party A with necessary test data and original records. If Party
A shall jointly conduct the tests and inspections according to the contract, Party B shall be
responsible for providing the necessary test data and original records. If Party A is not
present, Party B may test and inspect by themselves with the consent of Party A, and shall
immediately submit the test and inspection results to Party A, and Party A shall sign for
confirmation. If Party A has doubts about the test and inspection results of Party B, Party A
may require Party B to conduct the test and inspection again according to the contract.
The above inspection and inspection costs shall be borne by Party B. If the quality of
materials, engineering equipment or project does not meet the requirements of this Contract,

Party B shall bear the increased expenses and/or delay in construction.
9.3 Material Test, and Technique and Process Tests on Site

Party B shall provide the test site, test personnel, test equipment and other necessary test
conditions for the material test, and technique and process tests according to the contract or
Party A's instructions. If necessary, Party A shall have the right to use the above sites,
equipment, and other test conditions to conduct the material test, and technique and process
tests for review. If necessary, Party B shall prepare the measure plan for technique and
process tests according to the technique and process tests’ requirements put forward by

Party A and submit it to Party A for approval.

9.4 Party B shall make a good preparation for the final acceptance as required by the Employer.
Party B shall present a complete set of completion documents and submit them to Party A.
for Final Acceptance for completion of the subcontracted works, which will be submitted

by Party A to the Employer to form a part of the certificate of Final.Acceptance on Main

Contract Works issued by Employer.




Article 10 Site Clearance

10.1 In the course of carrying out the Subcontract, the Party B shall keep the construction site
reasonably free from all unnecessary obstruction, store or remove any surplus materials,
clear away any wreckage, rubbish or temporary works from the construction site, and

remove any Party B’s Equipment no longer required for execution of the Subcontract.

10.2 After Completion of all works under this Subcontract, the Party B shall clear away and

remove all its wreckage, rubbish, and debris of any kind from the construction site, and

shall leave the construction site in a clean and safe condition.

Article 11 Force Majeure

11.1 “Force Majeure” shall mean any event beyond the reasonable control of the Party A or of
the Party B, as the case may be, and which is unavoidable notwithstanding the reasonable

care of the party affected, and shall include, without limitation, the following:

(a) war, hostilities, or warlike operations (whether a state of war be declared or not), invasion,

act of foreign enemy, civil war;

(b) rebellion, revolution, insurrection, mutiny, usurpation of civil or military government,
conspiracy, riot, civil commotion, terrorist acts;
(c) confiscation, nationalisation, mobilisation, commandeering or requisition by or under the

order of any government or de jure or de facto authority or ruler or any other act or failure

to act of any local state or national government authority;

(d) strike, sabotage, embargo, import restriction, port congestion, lack of usual means of public

transportation and communication, industrial dispute, shipwreck, shortage or restriction of

power supply, epidemics, quarantine, plague;

(e) earthquake, landslide, volcanic activity, fire, flood or inundation, tidal wave, typhoon or
cyclone, hurricane, storm, lightning, or other inclement weather condition, nuclear and

pressure waves, or other natural or physical disaster;

(f) shortage of labour, materials or utilities where caused by circumstances that are caused by

circumstances that are themselves force majeure,
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11.2 If either party is prevented, hindered, or delayed from or in performing any of its
obligations under the Subcontract by an event of Force Majeure, then it shall notify the

other in writing of the occurrence of such event and the circumstances thereof within three

(3) days after the occurrence of such event.

11.3 The party who has given such notice shall be excused from the performance or punctual
performance of its obligations under the Subcontract for so long as the relevant event of
Force Majeure continues and to the extent that such party’s performance is prevented,
hindered, or delayed.

11.4 The party or parties affected by the event of Force Majeure shall use reasonable efforts
to mitigate the effect thereof upon its or their performance of the Subcontract and to fulfil
its or their obligations under the Subcontract, but without prejudice to either party’s right to

terminate the Subcontract.

11.5 No delay or non-performance by either party hereto caused by the occurrence of any event

of Force Majeure shall:
(a) constitute a default or breach of the Subcontract; or
(b) give rise to any claim for damages or additional cost or expense occasioned thereby,

if and to the extent that such delay or non-performance is caused by the occurrence of an event

of Force Majeure.

11.6 If the performance of the Subcontract is substantially prevented, hindered, or delayed for a
single period of more than sixty (60) days or an aggregate period of more than one hundred
and twenty (120) days on account of one or more events of Force Majeure during the
currency of the Subcontract, the parties will attempt to develop a mutually satisfactory

solution, failing which either party may terminate the Subcontract by giving a notice to the

other.

Article 12 Responsibilities for breach of Contract

12.1 Breach of the Contract
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12.1.1 In case Party A does not honour the Subcontract or does not fulfil its obligations as
stipulated in the Subcontract, Party A shall be liable for breach of Contract and shall

compensate Party B for its economic losses due to the breach.

12.1.2 In case Party B does not fulfil its obligations specified in the Subcontract or does not fulfil
subcontract-specified obligations, Party B shall be liable for breach of the Contract and

shall compensate Party A for its economic losses due to the breach.

12.2 In case the breach of Subcontract due to default of Party B has caused breach of contract as
Party A to the Employer which results in punishment on Party A imposed by the Employer,
Party B shall bear the loss suffered by Party A as punishment imposed by the Employer.

12.3 None of the parties shall be responsible for any special, incidental, indirect, consequential
loss (including but not limited to Loss of profits or income, business opportunities or

business relations damage, data loss) because of this Contract or related to this Contract.

12.4 If Party B’s fault causes damage to the project, materials, engineering equipment, and

public facilities, Party B shall bear the repair costs.

12.5 If Party B fails to take safety production measures as required by the regulations or there are
hidden dangers in production safety, it shall immediately rectify. Party A issued a written
instruction requesting rectification, and Party A has the right to impose penalties on Party B

if the rectification content is not rectified or the rectification is not in place.

12.6 In the event of the following breach of contract by Party B, Party A may notify Party B to
terminate the contract immediately. After the contract is terminated, Party A may send
personnel to the site, organize additional personnel, or entrust other contractors to construct.
However, this action of Party A does not exempt Party B’s liability for breach of contract,

nor does it affect Party A’s right to claim in accordance with the contract.

12.6.1 Party B privately transfers all or part of the contract's rights to another person, or privately

transfers all or part of the contract's obligations to another person

12.6.2 Party B uses unqualified materials or engineering equipment, and the quality of the

engineering fails to meet the standard requirements, and refuses to remove the unqualified

engineering;
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12.6.3 During the warranty period, Party B fails to repair the content of the defect list listed in
the project acceptance certificate or the defects that occurred during the warranty period,

and refuses to repair it according to the instructions of Party A;

12.6.4 Party B is unable to continue to perform or expressly indicates that it will not perform or

has substantially stopped performing the contract;
12.6.5 Other situations where Party B does not perform its obligations as agreed in the contract.

12.6.6 After the termination of the contract, Party A assesses the value of the work completed by
Party B, suspends all payments to Party B, and checks all payments and deducted amounts,

including the liquidated damages that Party B should pay.

12.6.7 After the termination of the contract, Party A claims to Party B for the losses caused to
Party A due to the termination of the contract. After the parties to the contract confirm the

above-mentioned balances, they will issue a final settlement certificate to settle all

contractual payments.

12.6.8 If Party A and Party B fail to reach an agreement on the settlement after the termination of

the contract and a dispute arises, the dispute shall be settled as agreed in the contract.

Article 13 Solution to disputes and Applicable
laws

13.1 In case of dispute in the course of executing the Subcontract, the two parties shall consult
cach other in a friendly manner. In case of failure in the mutual consultation, any of the two
parties can bring the case to in accordance with the arbitration regulations. The arbitration
venue is the Chamber of Commerce and Industry of Serbia. The arbitration is final and
binding for both parties. The arbitration cost shall be borne by the party who lost the case.
During the arbitration, both parties shall respectively fulfil their obligations and

responsibilities according to the Subcontract.

13.2 The Serbia laws are applicable to establishment, effectiveness, explanation, execution, and

resolution of dispute related to the Subcontract.
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Article 14 Validity, Cancellation and Termination
of the Subcontract

14.1The Subcontract takes effect from the date when the Subcontract is signed by authorized
signatories of both parties, stamped with both corporate seals. This subcontract will be

terminated on the completion of both parties' obligations and responsibilities fulfilment.
14.2 The Subcontract shall be cancelled or terminated under the following circumstances:

(1) The Subcontract becomes impossible to be executed due to force majeure;

(2) The Main Contract is cancelled;
(3) Both Parties agree to cancel the Subcontract.

In the event of the above mentioned 3 cases, the two parties shall consult each other for a

solution.

Article 15 Notices

15.1 All notifications, requests, instructions, documents, and any other type of communication

between the parties hereto shall be made in accordance with the contact details (contact

person, suitable address/e-mail address, phone number), as follows:
Party A’s address for notice purposes:

Contact person:

Address: Belgrade, Belgrade-Zemun, Majevicka 2m

E-mail:

Phone: +

Party B’s address for notice purposes:

Contact person: Predrag Jankovi¢

Address: 1 Branka Radi¢eviéa Street, 11300 Smederevo, Serbia

E-mail: office@vpdsmederevo.rs

Phone: + 381 64 827 51 86
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15.2 All notifications, requests, instructions, documents, and any other type of communication
between the parties hereto shall be made in writing, except short notices and other
communication not connected with the fulfilment of essential obligations from this Contract,

including, but not limited to scheduling meetings between the parties.

15.3 It shall be deemed that the notification and any other type of communication has been

delivered to the other Party:

(a) in case of delivery by registered mail or courier, in the moment of singing the delivery
receipt or
(b) in case of sending by e-mail, in the moment when the subject e-mail message appears in

the inbox (received) folder of the e-mail recipient.

15.4 In case the receipt of the notification in the manner referred to in the previous paragraph
occurs after 05.00pm during a business day (Monday-Friday), bearing in mind the time zone
applicable in the Republic of Serbia, or on the day considered as non-business day in
accordance with the regulations applicable in the Republic of Serbia, it shall be deemed to

be received on the first next business day at 09.00am.

15.5 In case of change of contact details referred to in the paragraph 15.1, the party whose
contact details have been changed is obliged to inform the other party regarding such change

the next business day the latest.

Article 16 Language

16.1 All Subcontract Documents, all correspondence, and communications to be given, and all
other documentation to be prepared and supplied under the Subcontract shall be written in

English and Serbian, and the Subcontract shall be construed and interpreted in accordance

with that language.

16.2 If any of the Subcontract Documents, correspondence or communications are prepared in
any language other than the governing language under paragraph 16.1 above, the English

translation of such documents, correspondence or communications shall prevail in matters

of interpretation.
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Article 17 Confidential Information

17.1 The Party A and the Party B shall keep confidential and shall not, without the written
consent of the other party hereto, divulge to any third party any documents, data or other
information furnished directly or indirectly by the other party hereto in connection with the

Subcontract regardless of whether such information has been furnished prior to, during or

following termination of the Subcontract.

17.2 The Subcontract is confidential to any third party. Without consent in writing by Party A,
Party B should not disclose the design documents or shop drawing to any third party.
Without Party A's consent in writing, Party B should not disclose any documents or
materials related to the Main Contract and the Subcontract to any third party or use it for

any other project other than the Main Contract project.

17.3 The Party A shall not use such documents, data and other information received from the
Party B for any purpose other than the fulfilment of obligations referred to in this contract.
Similarly, the Party B shall not use such documents, data and other information received
from the Party A for any purpose other than the execution of works under this contract or

such other work and services as are required for the performance of the Subcontract.

17.4 The obligation of a party under paragraph 17.1 and 17. and 17.3 above, however, shall not

apply to that information which:

(a)can be proven to have been possessed by that party at the time of disclosure and which

was not previously obtained, directly or indirectly, from the other party hereto; or
(b) otherwise lawfully becomes available to that party from a third party

17.5 The above provisions shall not in any way modify any undertaking of confidentiality given

by either of the parties hereto prior to the date of the Subcontract in respect of the execution

of works thereof.

17.6 The provisions of this Article 17 shall survive termination for whatever reason of the

Subcontract.
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Article 18 Agreement on implementation and
application of the prescribed safety measures

18.1 During execution of the contractual obligations and during stay at the construction site,
the Party B shall fully comply with all safety and health- protection rules, pursuant to the Art. 19

of the Law on Safety and Health at Work [ (Official Gazette of the Republic of Serbia No.

101/2005),

18.2 The Parties shall coordinate activities, relating to reduction and mitigation of risks I for

personal injury of the employees, and shall inform each other, and their employees, on risks and

measures for their reduction and removal.

The Party B shall provide insurance for his engineers and workers engaged on Site (the accident
and emergency sickness insurance must be provided). And should submit the list and ID No, of his
engineers and workers to General Party A for recording (General Party A shall be notified of any
changes and updates to this list in timely manner), In case of loss by accident within the scope of

Subcontracted Works executed by Party B, Party B shall assist Party A in claiming on insurance.

18.3 Work of the Officer for coordination for implementation of the measures for ensuring safety
and health of employees, shall be performed by a representative delegated by the Party B (pursuant

to the Art. 19 of the Law on Safety and Health at Work)

18.4 The Party B undertakes to provide the measures of personnel protection for his employees on
the stated Subcontract Works and according to the requirements of safety company employed by

General Party A and Engineer.

18.5  The Party B shall be solely and exclusively liable for each damage, or accident, sustained
by his employees or third parties (including damage to their property), which arise out of execution
of the Party B’s contractual obligations or his conduct (including its omissions). The Party B, his

employees or third parties, shall not have, or raise, any demands, or claims, against the General

Party A on these grounds.

18.6  The Parties agree that Article 18 of this Contract, shall be deemed the Agreement on

implementation and application of statutory measures for safety and health protection of persons
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engaged at the site, by the Parties, regardless of whether such persons are engaged as employees or

otherwise.

18.7  The Party B shall fully comply with the regulations concerning environmental protection

as well as with the rules and procedures concerning conduct at the Site.

18.8 In terms of safety at work, the Party B shall:

>
>
>
>

notify the relevant authority as to commencement of the Subcontract Works;

prepare the act on the implementation of the protective measures at work;

train his personnel for the safe work;

determine physical/psychological capability of his personnel before allocation to work
positions with special working conditions;

fully execute instructions of the coordinator for the works in accordance with the provisions of
Article. 6 and 13 of the Regulation on safety and health at work at temporary or mobile
construction sites (Official Gazette of the Republic of Serbia 14/2009 and 95/2010);
instruments, manual or mechanical have to be technically in order, during the process of
execution of the Subcontract Works. Instruments, which are subject to periodical examination,

must have a valid professional certificate at the moment of execution of the Subcontract

Works.

Article 19 OTHER PROVISIONS

19.1 The Party B shall not, without the express prior written consent of the Party A, assign to any

third party the Subcontract or any part thereof, or any right, benefit, obligation, or interest

therein or thereunder.

19.2 Party B knows that Party A's acceptance of Party B as a subcontractor of this project must

be approved by the Employer. In the event if Employer does not approve Party B as the
Sub-Contractor for the works for whatsoever reasons, this Contract shall be null and void

and both parties agree not to have any kind of claims on whatsoever grounds against each

other.
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19.3 For matters not covered herein, the Contractor and the Subcontractor may enter into an

appendix or supplementary agreement, which shall have the same legal effect as the

Contract.

19.4 The appendix is an integral part of the Contract and has the same legal effect as the

Contract.

19.5 This contract is made in six counterparts, with four held by party A and two held by party

B.
Signed by:
For and on behalf of Party A: For and on behalf of Party B:
VRN LY /
/] 2 t- 77 /
T /1‘/ 4 }‘\\ iy / ] [
M. Mr. Luka Matovic
legal representative, CRSC Beograd legal representative, VPD Smederevo doo
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1. RESENJE O REGISTRACUJI




Pyl Colisn

Arcausia 0a DPURPCHNC PORCIDE “
Perucrap npuspenaux cy0jexara 5000186157777
BIT 37913/2021

g e s

Hana, 09.04.2021. rojune
Beorpan

Peructparop Peructpa mpuBpennux cyGjexara Koju Boau AreHNHMja 3a TIPHBPEIHE PErHCTpE, Ha
OCHOBY 4iaHa 15. craB 1. 3akoHa O MOCTYNKY perucTpainje y ArCHIHjH 3a NPHUBPEIHE PETHCTPE
(,,Ciyx6enu rinacuuk PC*, 6p. 99/2011, 83/2014, 31/2019), ommy4yjyhu o peructpanuonoj npujasu
IIPOMEHE IofaTaKka Koji DRAQANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVOBENIJE I PROJEKTOVANIE
STEEL CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC, ca maruuaum/perucrapckum 6pojem: 65446057, xojy je
oHeo/na:

Wme u npesume: Jparana MunyHoBrh

JIOHOCH
PEINIEIHE

YCBAJA CE perucrpaiuoHa npujasa, na ce y Perucrap npuspennux cybjexara, perucrpyje
IIPOMEHa NoJaTaKa KO

DRAGANA MILUNOVIC PR
BIRO ZA IZVODENJE I PROJEKTOVANJE
STEEL CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC

Perucrapcku/maruunu 6poj: 65446057

u 1o ciieaeha [IpOMEHA.

° Hpomena MOCTOBHOT CeAUMIITA.

bpume ce:
Cenumre: I1 Yubykosauka BB, UUBYKOBALL, KPAJBEBO, Cpbuja

Bpoj u nazue normre: 36000 Kpasero

Yuucyje ce:
Cenumre: 2. YUBYKOBAUKA 13 A, YUUBYKOBAII, KPAJLEBO, Cpbuja

bpoj u Ha3us nomrre: 36000 Kpameso

Oopazioxemne

Tommocunan peructpanmone upujase moameo je aama 07.04.2021. romune perucTpanuoHy
npujaBy npomene nojaraka 6poj BIT 37913/2021 u y3 mpyjasy je IOCTABHO JOKYMEHTAIN]Y HABCACHY

Yy HOTBPAH O IPUMJBEHO] PETHCTPAIIMOHO] IIPHjaBHL.
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IIpoBeparajyhin ucnymenoct YCIOBa 32 pPETHCTpalMjy IIpOMEHE [0JaTaKa, IPOMHCAHHX
oXpenboM unana 14. 3akoHa 0 MOCTYMKY perucTpaimje y AreHIMju 3a IpPHBpEHE perHCTpe,
Perucrparop je yrBpimo 1a cy ucnymenn yciosu 3a PETHCTPALH]y, 112 j€ OJTYYHO Kao y AHCIIO3HTHBY
pelieka, y ckiany ca ogpendom wiana 16. 3akona.

Bucuna naxnane 3a Bofjeme TNOCTYNKA perucTpanuje yrephena je Omtykom o HakHajama 3a
TI0CIOBE pefUCTpalje U APyre YCIyre Koje py’ka AreHuuja 3a npuspenne peructpe (,,Co1. TIaCHAK
PC”, 6p. 119/2013, 138/2014, 45/2015, 106/2015, 32/2016, 60/2016, 75/2018, 73/2019, 15/2020,
91/2020 u 11/2021)

YIIYTCTBO O I[TPABHOM CPEJICTBY:

IIpotus oBe omtyke Mosxe ce W3jaBUTH XKai16a y poky oz 30
Al2Ha 0/1 laHa 00jaBIbHBaMA OJUTYKE Ha HHTEPHET CTPaHH

ATeHIHje 32 PUBPEHE PeTHCTpE, MUHHCTPY HaUIEXHOM 32 PEFHQ TPATOP
[10CTIOBe MpUBpESIE, a IPEKO ATEHIHj€ 3a IPUBPEIHE

PETHCTPe. AIMUHACTPATHBHA TaKca 32 Kanby y M3HOCY 0] ot}

480,00 aunapa u pewerse Mo xantu y u3HoCcy ox 550,00 ';" . >
auuapa, ymnahyje ce y 6yuer Peny6imke Cp6uje. XKanba ce .j;ri: «Munaus Marsios

MO’KE H3JaBUTH ¥ YCMEHO Ha 3aNUCHHK Y ATEeHIHjH 3a
IIPUBPEIHE PETHCTPE. R BN

-

N
W
N
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g Biro za izvodenje i projektovanje
STE E L 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

CONSTRUCT L

Datum: 08.05.2023.g. smc‘"‘“f‘””’” *’”/4_”5"0
Bpwadmets_/ ~CEO5 /(2023
Dm0 v ° lzu'.:).?;oa

IZJAVA

Ja, Dragana Milunovi¢, IMBG 1503985785045, br.1.k.007056809, izdata od PU u Kraljevu, kao
zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i krivicnom odgovornoséu sledece:

1. Nisam osudivana za neko krivi¢no delo kao ¢lan neke organizovane kriminalne
grupe

2. Nisam osudivana za krivi¢na dela protiv privrede

3. Nisam osudivana za kriviéna dela protiv Zivotne sredine

4. Nisam osudivana za krivi¢na dela za davanje mita ili prevare

Zoh BILUZ N

tfstEEl/i?uct 03 : RKraljeVO 'f\
fm;dm Ejy R - |

=

Milunovi¢ Dragana, di%k'ﬁfme _/f

. ‘____;_'__‘. ,3):;
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IZJAVA

Ja, Dragana Milunovi¢, IMBG 1503985785045, br.l.k.007056809, izdata od PU u Kraljevu, kao
zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i kriviénom odgovornoséu sledece:

1. Izmirene su sve obaveze po pitanju poreza
2. lzmirene su sve obaveze po pitanju doprinosa
3. Izmirene su sve obaveze po pitanju drugih javnih dazbina

“STEEL CONSTRUCT 036" Kraljevo

UL Il Cibukovadka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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IZJAVA

Ja, Dragana Milunovié, IMBG 1503985785045, br.l.k.007056809, izdata od PU u Kraljevu, kao

zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i kriviénom odgovornoséu sledede:

1. Od po3etka osnivanja firme smo likvidni i nikad nismo imali problem oko

blokade nasih racuna.

2. Sve obaveze prema nasim partnerima — dobavljac¢ima se na vreme izmiruju.

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

Ul Il Cibukovaéka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni raéun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




l 57123, 12:17 AM NBS

Haponna 6anxa Cp6uje

MpeTpaxkuBare Ay>KHMKA y NpUHYAHOj HaNiaTH

darym: 07.05.2023, 00:16:52

KPUTEPUJYMU 3A MPETPAXXMUBAHE:

Mopecku 6poj: 111488418

TPaXeHn AyXHUK HUje eBUAEeHTUPaH Y NPpUHYAHOj Han aTu.
[oBpartak Ha npeTpary

YKynaH u3Hoc 6nokase (6e3 kamate) axypupa ce oa 9.00 go 17.00 yacosa cBakor paaHor gaHa Ha cat
BpeEMEHa.

Moaaum o 6pojy AaHa 6rokage U nepuoamma 610Kaze Aajy ce 3a ner roAuMHa yHasagd, padyHajyhu o aaHa
ynuTa. Moaaum cy 3BaHUYHM U MOTY Ce KOPUCTMTH 3a cayxGeHe noTpe6e 6e3 nogHowWwemba 3axTeBa 3a
u3jaBare NOTBPAE.

Moaatke o ykynHom 6pojy AaHa M CBUM NepuoAuMa 610Kaae AyKHUKA Y BMAY norepae usgaje Ogesbere 3a
npujem, KOHTPO/ly M YHOC OCHOBA M Hanora - Kparyjesal , Ha OCHOBY 3axTeBa NyTeEM JIMHKA Ha CTpaHuLM
MoTBpAe 1 ocTanu nojaum Ha 3axTeB cTpaHaka.

Mpumea6e Ha objaB/beHe nojaTke 3a AYMHUKA CTPAHKE MOTY YNYTUTH Ha TenedoHe MpuHyaHe Hannate: (011)
333-8373, 333-8374, 333-8376 u 333-8379.

Knukom Ha MaTU4HK 6poj foBujajy ce nogaum o AyKHUKY M3 JeAMHCTBEHOr perMcTpa pavyHa.

Copyright © 2001-2023, HBC

about:blank
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&b

Hapopna Ganxa CpOuje

NBS

MpeTpaxkuBare jeauHcTBEHOr perncTpa payyHa

AWHapcku pavyHu

AaTtym otBapara: 07.05.2023, 00:21:36
lMpoHaheH je jeaaH JOKYMEHT Koju ogroBapa 3aaaTom yAuTy.

1. DRAGANA MILUNOVIC PR STEEL CONSTRUCT 036

CIBUKOVAC
Appeca: 2. CIBUKOVACKA 13 A
MecTo: CIBUKOVAC
OnwTuHa: Kraljevo
JenatHocT: Arhitektonska delatnost
banka: NLB KOMERCIJALNA BANKA A.D. BEOGRAD
PayyH: 205-0000000268852-87
Cratyc: VK/bY4YeH
MaTtuyHm 6poj: $3446057
MNopecku 6poj: 111488418
Jatym otBapama: 21.06.2019

MNospartak Ha npetpary_ | Yny1cTeo 3a Kopuwhere ynuTa

Copyright © 2001-2023, HBC

about:blank
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IZJAVA

Ja, Dragana Milunovi¢, JMBG 1503985785045, br.l.k.007056809, izdata od PU u Kraljevu, kao
zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i krivicnom odgovorno$éu sledece:

1. Voljni smo i u moguénosti smo da izvr§imo i zavréimo radove, a sve u sklasu sa projektnom
dokumentacijom i potpisanim Ugovorom.

2. Potvrdujemo da imamo iskustvo, stru¢no znanje, sredstva, radnu snagu, vestine, tehnologka
sredstva i sposobnosti potrebne da bi izvrsili ugovorene podizvodacke radove po visokom
standardu i u skladu sa projektnom dokumentacijom i odredbama Ugovora, i da u potpunosti
razumemo prirode rizika i odgovornosti ukljuéenih u izvrSenje podizvodackih radova.

PRILOG:

1. NaSe reference
2. Nas katalog sa proizvodnim programom

“Steel Construct 0 f&kraljevo‘\
-------- P - % -

Milunovi¢ Dragana, _/

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo . .
Ul. Il Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019

Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057
Komercijalna banka AD Beograd
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REFERENC LISTA

Nasa firma se bavi projektovanjem i izvodenjem svih tipova &eliénih konstrukcija, a
od 2016.g. radi i na projektovanju i izvodenju saobracéajne signalizacije na autoputevima u
Srbiji i Crnoj Gori.

U prvom periodu je to bila firma “Urboing projekt”- Kraljevo, a kasnije je osnovana
Cerka firma “Steel Construct 036”- Kraljevo

Tokom projektovanja i izvodenja imala je dosta partnera sa kojima i sada radi

Lista projekata u Srbiji

}. Jadranska magistrala — auto put prema Crnoj Gori
1. Tunel ,Sarani®
2. Tunel ,,Brandiéi“
3. Petlja,Ljig*
4. Deonica ,,Sur¢in - Obrenovac*
5. Deonica ,,Surc¢in — Novi Beograd*
6. Obilaznica oko Beograda

II.  Auto put prema Makedonskoj granici
7. Tunel ,Manajle*
8. Tunel ,,Predejane*

III.  Auto put prema Bugarskoj granici
9. Tunel ,,Bancarevo
10.Tunel ,,Sopot*
11.Tunel ,,Sarlah*

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

Ul. Il Cibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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Lista projekata u Crnoj Gori

12.Sistem video nadzora u Podgorici za MUP CG

13.Sistem video nadzora u Baru za MUP CG

14.Sistem video nadzora u Budvi za MUP CG

15.8aobracajna signalizacija raskrsnica u Podgorici za JKP Podgorica

16.Saobracajna signalizacija raskrsnica u Budvi za JKP Budva

17.Projektovanje i nadzor na autoputu Bar — Boljare, deonica Smokovac —
MateSevo

18.Projektovanje, proizvodnja i montaZa antenskih stubova u Vusanju, radio
difuzne mreze Crne Gore

19.Projektovanje, proizvodnja i montaza antenskih stubova u RoZajama,
radio difuzne mreze Crne Gore

20.Projektovanje, proizvodnja i montaza antenskih stubova u Javorovcu,
radio difuzne mreze Crne Gore

NAPOMENA: Na gore navedenim objektima se radilo na projektovanju, izvodenju grade —
vinskih radova i montazi ¢eli¢ne konstrukcije saobracajne signalizacije.

Spisak radova:

1. Geodetsko obelezavanje terena, iskop zemlje, $alovanje, armiranje i
betoniranje AB temelja za nosace saobracajne signalizacije

2. Nabavka, radionicka izrada, cinkovanje i montaza portalnih nosaca za
displej ili za reflektujuéi saobracajni znak

3. Nabavka, radionicka izrada, cinkovanje i montaza reSetkastih nosaca za
noSenje svih vrsta displeja

4. Nabavka, radionicka izrada, cinkovanje i montaZa nosaca za meteo
stanicu

“STEEL CONSTRUCT 036"~ Kraljevo

Ul 1l €ibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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5. Nabavka, radionic¢ka izrada, cinkovanje i montaZa nosaca za detektovanje
van gabaritnih vozila.

6. Nabavka, radioni¢ka izrada, cinkovanje i montaza portalnih nosaéa

7. Nabavka, radionicka izrada, cinkovanje i montaZa nosa¢a za video nadzor
1 ostale opreme

8. Nabavka, radionicka izrada, cinkovanje i montaZa nosada za javnu
rasvetu raznih oblika

9. Nabavka, radioni¢ka izrada, cinkovanje i montaZa nosata — antenskih
stubova

10.Ostali radovi na izradi i montazi ¢eli¢ne konstrukcije elemenata na auto
putu po nalogu investitora

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

UL Il Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni ra¢un: IBAN R535205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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OJATrOBOPHOI ITPOJEKTAHTA

Ha ocnoBy 3akoHa O IAGHHpAlby U M3rpadibi U
Craryra Vnxemwepcke komope Cpbuje

YIIPABHU O BOP MHKEHEPCKE KOMOPE CPBUJE
yrephyje 4a je

Kewnko /b. Murynosuh

AWIIAOMHPAHH TPaheBUHCKN HHKEHEP
AMB 09070066180

OATOBOPHH IPOjEKTaHT
rpaheBuHCKMX KOHCTPYKHja ObjeKaTa BHCOKOrpambe

Bpoj Angenyje
311 M885 13

IMPEACE ZHUK KOMOPE

L
{alo
Munosau [rasorenh
AMITA. HHX. &A,

¥ Beorpaay,
19. aenjembpa 2013, roaune




OATOBOPHOI TIPOJEKTAHTA

Ha ocrosy 3akona O IAaHipaisy 1 H3rpasgesi u
Craryra Hrxemepcke komope Cpbuje

VITPABHU OZBOP MHKEHEPCKE KOMOPE CPBUJE
yTephyje 4a je

/Kemko /b. Muarynosuh

AuitxoMupany rpahesunckn nmkemep
JMB 1809970830011

OJTOBOPHMU LIPOJEKTAHT

rpal)eBUHCKMX KOHCTPYKIJHja i 4pPXUTEKTOHCKUX LIpojekara

Bpoj augenge
3171793 10

2 i TIPE ACEAHVK KOMOPE

JHeneeiee

[pod. ap Aparocaas L ysapan
Antay tpaly s

Y Beorpaay,
29. aupuaa 2010, rogumne




OATOBOPHOT U3BOBAYA PAZJOBA

Ha ocnosy 3akoma o maanipaiby H H3TPA K U
Craryra Miskemepcke komope Cpbuje

YTIPABHM OABOP MHKEHEPCKE KOMOPE CPBUJE
vraphyje Aa je

Kerko b. Murynosuh

AMINOMEPAHH rpahesurcky nHKemep

JMB 1809970830011
OATOBOPHH M3B0DhaY pajosa

rpaleBUICKUX KOHCTPYKIHja 1 rpalieBuHCKO-3aHATCKIX pajoBa Ha objexTiMa
BHCOKOI']I)&@IH:E

bBpoj Anyenne
411G791 12

1IPEACEAHUK KOMOPE

[pod. ,{p Aparacaas [ ymapay
ey rpady, s

Y Beorpaav,
5. jvaa 2012. roqune
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IZJAVA

Ja, Dragana Milunovi¢, IMBG 1503985785045, br.1.k.007056809, izdata u PU u
Kraljevu, kao zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i kriviénom odgovorno$éu sledece:

1. Nasa firma ima ugovor o poslovno-tehni€koj saradniji sa firmom “Steel
sistem“d.o0.0.- Kraljevo, a to znaci da prema ¢l.6 ovog Ugovora moZemo koristiti
sve resurse koji su neophodni za realizaciju postignutih Ugovora. U saradnji sa
pomenutom firmom radice se proizvodnja antenskih stubova. U okviru
kompleksa se nalazi i farbara u novoj hali povriine oko 1000m?.

Sa pomenutom firmom je realizovano dosta infrastrukturnih projekata, gde su
glavni izvodadi bili China Communications Construction Company i Power
Construction Corporation of China.

2. Nasa firma ima ugovor o poslovno-tehnickoj saradnji sa firmom “PROFI MONT
KV“d.o.o0.- Kraljevo, a to znaci da prema ¢l.6 ovog Ugovora mozemo koristiti sve
resurse koji su neophodni za realizaciju postignutih Ugovora. U saradnji sa
pomenutom firmom radic¢e se montaZa antenskih stubova.

Sa pomenutom firmom je realizovano dosta infrastrukturnih projekata, gde su
glavniizvodaci bili China Communications Construction Company i Power
Construction Corporation of China.

"Stfystru ct 0;3’6" Kraljevo \
| il
2 e 7 A L2 A . /Q %, |

Milunovic Dragana,&e_ktor firme J

N—F
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UL. Il Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019

PIB: 111488418
MB: 65446057




STEEL

CONSTRUCT 036 KRALJEVO

(;4_/' - o

Bi prodmeta e

Dalgem.

oF, OF Pt

—
UGOVOR O POSLOVNO-TEHNICKOJ SARADNJI

Koji dana 01.01.2023. godine, u Kraljevu zakljuéuju:

“STEEL CONSTRUCT 036" - Kraljevo, koje zastupa direktor Milunovi¢ Dragana (u daljem tekstu:
Narucilac ),

i

“STEEL SISTEM”d.o0.0. - Miloéaj, Kraljevo, koje zastupa direktor Jakovljevi¢ Vladimir (u daljem
tekstu: lzvodac ).

Ugovorne strane u svojim napred navedenim svojstvima su se sporazumele kako sledi:
Clan 1.

Predmet ovog ugovora je poslovno-tehnicka saradnja ugovornih strana u nabavci
materijala, radionic¢koj izradi, AKZ zastiti, transportu i montaZi celi¢nih konstrukcija na teritoriji
Republike Srbije. Ugovorne strane pod uslovima i na nacin iz ovog Ugovora reguliSu svoju
medusobnu saradnju i pravne odnose u oblasti gradevinarstva - ¢eli¢ne konstrukcije.

Clan 2.

Ugovorne strane se obavezuju da u cilju ostvarenja svrhe ovog Ugovora saraduju i prema
dobrim poslovnim obi¢ajima medusobno dostavljaju informacije i potrebnu dokumentaciju.

Prema treéim licima, svaka ugovorna strana snosi odgovornost samostalno.

Svaka ugovorna strana samostalno snosi troSkove fiskalnog karaktera, kao i sopstvene

troskove u vezi sa realizacijom ovog Ugovora.
Clan 3.

Naruéilac se obavezuje da u svrhu realizacije Ugovorenih poslova dostavi lzvodacu svu
neophodnu tehni¢ku dokumentaciju i elemente dizajna u odgovarajucoj formi, narudzbenicu i

projektni zadatak.
Narutilac se obavezuje da lzvodatu uz dokumentaciju iz prethodnog stava, naznati

standarde izrade, opis Zeljenih rezultata i rokove izrade.
Naruéilac se obavezuje da odredi osobe zaduZene za komunikaciju sa lzvodacem koje ce

u okviru svog radnog angafovanja saradivati sa lzvodatem i koordinirati ispunjenje specificnih
zahteva Narucioca koji mogu proisteéi iz ovog Ugovora, a u svrhu njegove realizacije.




Clan 4.

lzvodac se obavezuje da u vrienju svojih ugovornih obaveza postupa prema pravilima
sturke, u skladu sa standardima, dogovorenim rokovima i uslovima iz ovog Ugovora, stru¢no,
savesno i sa paznjom dobrog privrednika.

lzvodac se obavezuje, da naruciocu dostavlja, kada je to potrebno i kada je to zahtev
konkursne dokumentacije, svu potrebnu dokumentaciju o resursima kojim raspolaZe, broj
prijavljenih radnika i mehanizacijom kojom raspolaZe, i da iste koristi iskljuéivo u svrhu
ispunjenja Ugovorenih poslova.

Clan 5.

Ugovorne strane saglasno ugovaraju nadoknadu za predmet saradnje iz ovog Ugovora
koju Narudilac ispla¢uje prema fakturi lzvodaca a za svaki pojedinaéno Ugovoren posao. Naplata
se reguliSe preko privremenih i okon¢ane situacije.

Clan 6.

lzvoda¢ garantuje Naruciocu da svoje resurse ( radnike, opremu i mehanizaciju ), moze
da koristi, dostavljanjem dokumentacije krajnjem investitoru, u meri koja je neophodna za
ispunjenje zahteva tenderskih dokumentacija i drugih zahteva pri konkurisanju za dobijanje
poslova.

Clan 7.

Ugovorne strane mogu dopunjavati ovaj ugovor saglasnom voljom, pisano u
elektronskom obliku (elektronskoj formi) slanjem teksta i na adresu elektronske poste druge
ugovorne strane, ili usmenim dogovorom lica ovlaséenih za zastupanje i lica zaduZenih za
komunikaciju koriséenjem sredstava elektronske komunikacije.

Ugovorne strane elektronskoj komunikaciji daju pravnu snagu Aneksa na ovaj ugovor,
bez posebne potrebe oznatavanja tih Aneksa.

Clan 8.

Ovaj ugovor je zakljuéen na period do 31.12.2023.godine
Vazenje ovog Ugovora se moZe produziti nakon isteka roka prethodnog stava pisanim

sporazumom ugovornih strana.




Clan 9.

Ugovor se moZe raskinuti i pre isteka roka vaZenja, sporazumom ugovornih strana ili
jednostrano, uz ostavljanje otkaznog roka koji ne moze biti kraéi od 15(petnaest) dana.

Sporazum o raskidu ugovora i jednostrani otkaz ugovora moraju biti safinjeni u pisanoj
formi.

Clan 10.
Ugovorne strane se obavezuju da svaki eventualni spor povodom ovog ugovora pokusaju
da re$e mirnim putem, a ukoliko u tome ne uspeju ugovaraju nadleZnost Privrednog Suda u
Kraljevu.

Clan 11.

Ovaj ugovor stupa na snagu danom kada ga potpiSu ovladéena lica ugovrnih strana.
Ovaj ugovor je sacinjen u 4 (Cetiri) istovetna primerka, po dva za svaku ugovornu stranu.

UGOVORNE STRANE:

o ——

Narutilac poslq;-if‘f'.. Izvrsilac posla:

A J |

N —
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UGOVOR O POSLOVNO-TEHNICKOJ SARADNII

Koji dana 01.01.2023 godine, u Kraljevu zakljucuju:

“STEEL CONSTRUCT 036” - Kraljevo, koje zastupa direktor Milunovié Dragana (u daljem tekstu:
Narucilac ),

i

“PROFI MONT KV” - Kraljevo, koje zastupa direktor Milorad Radigevic¢ (u daljem tekstu: Izvodaé
)

Ugovorne strane u svojim napred navedenim svojstvima su se sporazumele kako sledi:
Clan 1.

Predmet ovog ugovora je poslovno-tehni¢ka saradnja ugovornih strana u nabavci
materijala, radionickoj izradi, AKZ zastiti, transportu i montaZi ¢eli¢nih konstrukcija na teritoriji
Republike Srbije. Ugovorne strane pod uslovima i na nacin iz ovog Ugovora reguliu svoju
medusobnu saradnju i pravne odnose u oblasti gradevinarstva - ¢eliéne konstrukcije.

Clan 2.

Ugovorne strane se obavezuju da u cilju ostvarenja svrhe ovog Ugovora saraduju i prema
dobrim poslovnim obi¢ajima medusobno dostavljaju informacije i potrebnu dokumentaciju.

Prema trecim licima, svaka ugovorna strana snosi odgovornost samostalno.

Svaka ugovorna strana samostalno snosi troskove fiskalnog karaktera, kao i sopstvene

troskove u vezi sa realizacijom ovog Ugovora.
Clan 3.

Narucilac se obavezuje da u svrhu realizacije Ugovorenih poslova dostavi lzvodacu svu
neophodnu tehni¢ku dokumentaciju i elemente dizajna u odgovarajucoj formi, narudzbenicu i

projektni zadatak.
Narucilac se obavezuje da lzvodatu uz dokumentaciju iz prethodnog stava, naznadi

standarde izrade, opis Zeljenih rezultata i rokove izrade.

Narudilac se obavezuje da odredi osobe zaduZene za komunikaciju sa lzvoda¢em koje ce
u okviru svog radnog angazovanja saradivati sa lzvodaéem i koordinirati ispunjenje specifi¢nih
zahteva Narucioca koji mogu proisteci iz ovog Ugovora, a u svrhu njegove realizacije.

—
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Clan 4.

lzvodac se obavezuje da u vrienju svojih ugovornih obaveza postupa prema pravilima
sturke, u skladu sa standardima, dogovorenim rokovima i uslovima iz ovog Ugovora, strucno,
savesno i sa paznjom dobrog privrednika.

lzvodal se obavezuje, da naruciocu dostavlja, kada je to potrebno i kada je to zahtev
konkursne dokumentacije, svu potrebnu dokumentaciju o resursima kojim raspolaZe, broj
prijavljenih radnika i mehanizacijom kojom raspolaZe, i da iste koristi iskljué&ivo u svrhu
ispunjenja Ugovorenih poslova.

Clan 5.

Ugovorne strane saglasno ugovaraju nadoknadu za predmet saradnje iz ovog Ugovora
koju Narucilac isplacuje prema fakturi Izvodaéa a za svaki pojedina¢no Ugovoren posao. Naplata
se reguliSe preko privremenih i okonéane situacije.

Clan 6.

lzvodac garantuje Naruciocu da svoje resurse ( radnike, opremu i mehanizaciju ), moZe
da koristi, dostavljanjem dokumentacije krajnjem investitoru, u meri koja je neophodna za
ispunjenje zahteva tenderskih dokumentacija i drugih zahteva pri konkurisanju za dobijanje
poslova.

Clan 7.

Ugovorne strane mogu dopunjavati ovaj ugovor saglasnom voljom, pisano u
elektronskom obliku (elektronskoj formi) slanjem teksta i na adresu elektronske poste druge
ugovorne strane, ili usmenim dogovorom lica ovlaséenih za zastupanje i lica zaduzenih za

komunikaciju koriséenjem sredstava elektronske komunikacije.
Ugovorne strane elektronskoj komunikaciji daju pravnu snagu Aneksa na ovaj ugovor,

bez posebne potrebe oznacavanja tih Aneksa.

Clan 8.

Ovaj ugovor je zaklju¢en na period do 31.12.2023.godine
VaZenje ovog Ugovora se mozZe produiiti nakon isteka roka prethodnog stava pisanim

sporazumom ugovornih strana.




Clan 9.
Ugovor se moZe raskinuti i pre isteka roka vaZenja, sporazumom ugovornih strana ili
jednostrano, uz ostavljanje otkaznog roka koji ne moze biti kraci od 15(petnaest) dana.
Sporazum o raskidu ugovora i jednostrani otkaz ugovora moraju biti sacinjeni u pisanoj
formi.
Clan 10.
Ugovorne strane se obavezuju da svaki eventualni spor povodom ovog ugovora pokusaju
da reSe mirnim putem, a ukoliko u tome ne uspeju ugovaraju nadleznost Privrednog Suda u
Kraljevu.

Clan 11.

Ovaj ugovor stupa na snagu danom kada ga potpiSu ovlaséena lica ugovrnih strana.
Ovaj ugovor je safinjen u 4 (Cetiri) istovetna primerka, po dva za svaku ugovornu stranu.

UGOVORNE STRANE:

Narucilac paéia ’ Izvrsilac posla:




STEEL SISTEM DOO
MILOGAJ 158 - KRALJIEVO STEEL

PIB: 109188303 - MB: 21139254
TELEFON : 085-388-22-22 SISTEM
TR: 170-30032576000-43

e-mail: steelsistemdookv@gmail.com

SPISAK ALATA | OPREME

APARATI ZA ZAVARIVANIE
. ESAB FABRICATOR EM501i 3
2 ESAB FABRICATOR FEED L304 2
3 ESAB FABRICATOR C420W i
4 VARSTROJ VARMIG 400DW 1
B MIGTRONIC SIGMA 500 i
PLAZMA

VARSTROJ HPR 260 - BURNY PHANTOM

TESTERE
PILANA METAL HORIZONTAL BAND SAW PMS 230/260 SAD i
PILANA METAL HORIZONTAL BAND SAW PMS 230/260 X4 i
ADAL HB 250-C i

HIDRAULICNE MAKAZE

PRIZVODAC SRR e L SR

BAYKAL MGH 3110



RUCNI ALAT - ELEKTRO | AKU

MAKITA MALE | VELIKE UGAONE BRUSILICE
MAKITA RAVNE BRUSILICE
MAKITA MALI | VELIKI UDARNI ODVLUAGI
MAKITA MAGNETNA BUSILICA
MAKITA BUSILICE
VILJUSKARI | TELEHENDLERI
£ veaws I
JcB TELEHENDLER
MERLOT TELEHENDLER
DIECI TELEHENDLER
HEISTER VILJUSKAR
JUNGHEINRICH VILJUSKAR
JUNGHEINRICH VILJUSKAR
3\
%’ | OZ L7
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: _ STEEL Biro za izvodenje i projektovanje

036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

- CONSTRUCT o

SPISAK ZAPOSLENIH

1. Milunovié¢ Dragana zakonski zastupnik
2. Milunovi¢ Zeljko diplomirani gradevinski inzenjer
“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo
APR reg.broj: BP63512/2019

Ul. Il Cibukovaéka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,

Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd

PIB: 111488418
MB: 65446057




STEEL SISTEM DOO
MILOCAJ 158 - KRALJEVO

PIB: 109188303 - MB: 21139254
TELEFON : 065-388-22-22

TR: 170-30032576000-43

e-mail: steelsistemdookv@gmail.com

SPISAK ZAPOSLENIH

ZAPOSLENI

IME | PREZIME
VLADIMIR JAKOVLIEVIC
IViua MAJSTOROVIG
NEBQJSA ALEKSIC
DRAGAN JOVANOVIG
SRDAN GOLUBOVIG
BOSKO JAKOVLIEVIC
ALEKSANDAR VUGIGEVIG
STEFAN ZIVKOVIC
DORDE JOVANOVIC
VIDAN ZUGKOVIG
BOBAN BEKIC

NIKOLA SINDELIG
MIHAILO SIMOVIG

N ‘T RISTOVIG

IVAN BASARIC

CEDO SPASIC

MILOMIR SAVIG
MLADEN MINOVIC
NEBOJSA STOINIG

KRALJEVO, 06.05.2023.

STEEL

O SISTEM

RADNO MESTO
DIREKTOR

ADMINISTRATIVNI RADNIK

PROJEKTANT CELICNIH KONSTRUKCLIA

ZAVARIVAC, BRAVAR

ZAVARIVAC, MONTER, UNUTRASNJI TRANSPORT
ZAVARIVAG, BRAVAR

ZAVARIVAC, BRAVAR

ZAVARIVAC, MONTER, UNUTRASNJI TRANSPORT
MONTER, UNUTRASNJI TRANSPORT
METALOBRUSAC, FARBAR, UNUTRASNJI TRANSPORT
METALOBRUSAC, FARBAR

VOZAG, UNUTRASNJI TRANSPORT

VOZAG, UNUTRASNJI TRANSPORT

BRAVAR

BRAVAR, MONTER

BRAVAR, ZAVARIVAG

BRAVAR

MONTER, ZAVARIVAC

ZAVARIVAC, UNUTRASNJI TRANSPORT




PROFI MO

KRALIEVO, UL.CARA LAZARA 31/14

NT KV

Spisak radnika i alata ,,PROFI MONT KV* Kraljevo koji ée se koristiti po Ugovoru o poslovno-
tehnickoj saradnji sa firmom STEEL CONSTRUCTION DOO

Radnici koji ée biti anagzovani:

Red.br. Naziv Broj liéne karte Matiéni broj
1. RADICEVIC MILORAD 006533148 2107978780020
|2~ ALEKSA ANDELKOVIC 008462704 0907000780036
3. TRIFUNOVIC NEBOJSA 010225666 2109968780025
4. MIHAILO TUBIC 007738082 2811997780030
5. STRAHINJA TRIFUNOVIC 008049854 2002998780020
6. KRSTA GASIC 008799961 2210995934568
7. IVAN RUDINAC 009792873 1006995780048
8. TROFENIK MILOS 007261567 0204986710331
9. MARKO TANASKOVIC 008703034 1408987780838

Vozilo koje €e se Koristiti:

OPEL VIVARO reg. KV 081 PX
VOLKSWAGEN TRANSPOSRTER KV 119 DV
Samohotna korpa Haluotte 16 PX
S~mohotna korpa Haluotte 16 PX

Dizalica Liebher 55 t

U Kraljevu, 05.05.2023 god.

PIB 110996628; MB 65121077; TEKUCI RACUN 160-519271-83 BANCA INTESA
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X STEEL Biro za izvodenje i projektovanje

036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

> CONSTRUCT e

PROJEKAT
“Surcin — Novi Beograd”

Investitor projekta: JP Putevi Srbije

Glavni izvodac: China Communications Construction Company
Podizvodadi: “BOJA”d.o0.0.- Sombor i “Steel Construct 036” — Kraljevo
Vrsta radova: Proizvodnja i montaZa portalnih nosaca

“STEEL CONSTRUCT 036"~ Kraljevo

Ul. Il Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




Biro za izvodenje i projektovanje

-. STEEL g36 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
Telefon: :
CONSTRUCT Tlfon: 35/37.45

UGOVOR - PONUDA

o izvodenju radova

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

Ul. Il Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni raéun: IBAN RS35205007100054982146, PIB: 111488418

Dinarski racun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057
Komercijalna banka AD Beograd




STE EL Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

- CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:14.09.2022.g.
KUPAC:

CHINA COMMUNICATIONS CONSTRUCTION CO., LTD
CAOBPARAJHM MHCTUTYT UMM a.0.0.

yn. Hemaruua 6/1V

11000 Beograd

Srbija

Ponuda — Predradun br. 35/1-2022

JL.M. Kol. 1L.C. Ukupno bez PDV-a
(EURO) (EURO)

POS 1. Portalni nosat na stacionaZi 0+498
kom 1 36,180.84 36,180.84

POS 2. Portalni nosat na stacionaZi 0+533
kom 1 38,699.11 38,699.11

POS 3. Portalni nosaé na stacionazi 1+357
kom 1 38,699.11 38,699.11

POS 4. Portaini nosac na stacionaZi 1+409
kom 1 40,108.18 40,108.18

POS 5. Portalni nosac na stacionaZi 3+531
kom 1 39,373.07 39,373.07

POS 6. Portalni nosac na staciona?i 3+559
kom 1 38,307.61 38,307.61

POS 7. Portalni nosa& na stacionaZi 7+200
kom 1 38,307.61 38,307.61

POS 8. Portalni nosat na stacionazi 7+750
kom 1 38,313.70 38,313.70

vrednost investicije bez PDV-a: 307.989,24
PDV 20% : 0,00
UKUPNO: 307.989,24

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni radun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 —- 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




P o

s.l. E E L Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

CONSTRUCT 064/84-78-057

OPCLIA: 10 dana

PLACANJE: AVANS 35% , 65% najkasnije trideset dana nakon prihvacenih privremenih situacija
i odobrenoj fakturi za placanje.
Privremene situacije e se raditi na meseénom nivou.

ROK ISPORUKE: Prema dogovoru sa nadzornim organom i uskladivanja radova sa ostalim ucesnicima projekta.
PARITET: F - co na lokaciju u dogovoru sa nadzornim organom
NAPOMENA:

1.Uz isporuenu robu proizvodat je duZan da dostavu kompletnu atestnu dokumentaciju.

2.Tokom proizvodnje bice vriena fazna kontrola kvaliteta i prijem portala od strane kupca, a tom prilikom ¢e se
voditi zapisnici o prijemu, Kontrole ée se obavljati u crnom stanju pre odlaska na cinkovanje i eventualno pre isporuke
a posle cinkovanja $to zavisi od dogovora izmedu Ugovorata.

NUE URACUNATO: Sve ostalo $to nije navedeno u ponudi

PONUDA — PREDRACUN JE VAZECA BEZ POTPISA | PECATA

Milunovié Zeljko

z3 ,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 _
Devizni raCun: IBAN RS35205007100054982146, APR reg.broj: BP63512/2019
Dinarski racun: 205 - 268852 — 87, PIB: 111488418

B: 057
Komercijalna banka AD Beograd MB: 65446




CCCC-SRB-NBSP-ZXHT-202203-EH-06

SUBCONTRACT AGREEMENT ! PODIZVOBACKI UGOVOR
For Za

Production and installation of traffic signalization Proizvodnju i mentaZu saobraéajne signalizacije i

and equipment and portal girders ! opreme i portainih nosaa

For | Za

Design and execution of works on construction of

the New Belgrade-Surein section as part of the
highway E-763

Made by and between: Polpisan izmedu:

THE CONTRACTOR: China Communications 1ZVOPAC: China Communications Construction
Construction Company hd. Ogranak Beograd-Savski | Company Itd. Ogranak Beograd-Savski venac
!

Yenac

THE SUBCONTRACTOR: Joint venture Boja doo ' PODIZVOPAC: Konzorcijum Boja doo 1 Steel
and Steel Construct 036 : Construct 036

1/46



CCCC-SRB-NBSP-ZXHT-202203-EH-06

This subcontract agreement (hercinafter "Agreement”) is ‘
concludedon_

Between company China Communications Construclion
Company Ltd. Ogranak Beograd-Savski Venac duly
established and existing under the laws of Serbia, with
registration number 29504024 and Tax identification no. [
108696214 having its registered office at Uzicka 58a, | |
11000 Belgrade represented by Zhang Xiaoynan (the |
"Contractor "); i
|
And joint venture Boja doo and Steel Construct 036,
composcd by Boja doo duly established and existing |
under the laws of Serbia with registration number:
08046689 and Tax identification no. 100016260 having |
s registered office at Arsenija Carncjevica 16, 25000 |
Sombor, represenied by Dragan Kusoni¢ and Steel
Construct 036 duly established and existing under the |
laws of Serbia with registration number 65446057 and

i
Tax identification no. 111488418 having its vegistered i
office at 2. Cibukovatka 13A, Cibukovac, 36000 |
Kraljevo, represented by  Dragana Milunovi¢ |

(the "Subcontractor™); 1

|
Bach of the above is hereinafter referred to individually as |
the “Party" and collectively as the "Parties".

WHEREAS: ,

(A) The Contractor was announced as the suu.:esatul z
Bidder for the Construction of the Highway E-763,
Scction Surcin-New Belgrade (the “Project”) in Serhn

and following the announcement on August 18" 2019 the
“Main Contract” was signed by the Contractor and the
Financier and the Investor (the “Employer™);

(B} The Contractor wishes to engage the Subcontractor o
execute works on production and installation of the traffic |
signalization and cquipment, as well as steel structure of
portal girders for traffic signalization on the highway
(hereinafter the “Subcontract Works™) and to remedy |
any defect therein according to the Main Contract, BOQ, |
SOW (as defined below), in accordance to the terms and |
conditions set forth herein;

: Izmedu

| Ovaj Podizvodagki ugovor  (u daljem ieksw

| ,,Ugovor"} je zaklju¢en dana

kompanije ~ China  Communications
Construction Company Ltd. Ogranak Beograd-Savski
Venac koja je uredno osnovana i postoji na 0snovu
zakona Srbije, sa matiénim brojem 29504024 i PIB
108696214, sa registrovanim sedistem u UZigkoj 58a,
11000 Beograd, koje zastupa Zhang Xiaoyuan (u
daljem tekstu "lzvodai™);

' 1 konzorcijuma, Boja doo i Steel Construct 036, u

kojem udestvuju Boja doo koje je uredno osnovano i

| postoji na osnovu zakona Srbije, sa mati¢nim brojem
| 08046689 i PIB 100016260 sa sedistem na adresi
| Arsenija Carnojevicéa 16, 25000 Sombor koje zastupa
| Dragan Kusoni¢ i Steel Construct 036, koje je uredno
| osnovano i postoji na osnovu zakona Srbije, sa

mati¢nim brojem 65446057 1 PIB 11488418 sa
sedidtem na adresi 2. Cibukovacka 13A, Cibukovac.
36000 Kraljevo koje zasupa Dragana Milunovic

' (u daljem tekstu "Podizvodac");

| Svako od gorenavedenih u daljem tekst pojedinano
‘ se naziva "Strana" i kolektivno kao "Strane”.

S OBZIROM NA TO DA:

(A) Je Izvodaé proglaSen za prvo- -rangiranog

Ponudada za izgradmju Autoputa BE-763, Deonica
Suréin-Novi Beograd (u daljem tekstu “Projekat™) u
%rble i da je posle proglasenja dana 18. avgusta 2019.
godine potpisan “Glavni ugovor” izmedu Izvodada i
Finansijera i Investitora (u daljem  tekstu

“Investitor™),

(B) Izvodad Zeli da angaZuje Podizvodaca da izvrsi

radove na izradi 1 postavhjanju  saobradane

| signalizacije i opreme kao i &elitne konstrukcije

portalnih nosata saobraéajne signalizacije, na

autoputu {(u daljem tekstu “podizvodadki radovi”) i
' da otkioni sve nedostatke u skladu sa Glavnim
ugovorom, Predmerom radova, Izjavom o radu (na
nadin utvrden u nastavku), u skladu sa ovde utvrdenim

| zahtevima 1 usiovima;
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CCCC-SRB-NBSP-ZXHT-202203-EH-06

(C) The Subcontractor confirms that it is willing and able | (©) Podizvodat potvrduje da je voljan 1u mogucnosti
to exccute and complete such works and all in accordance | da izvrdi i zavrdi te radove, a sve u skladu sa ovim
5 Podizvodackim ugovorom;

|

(D) The Subcontractor has confirmed that he has the ] (D) Podizvodag je potvrdio da ima iskustve, strucno
experience, cxpertise, resources, manpower, know-how, znanje, sredstva, radnu snagu, veStine, tehnolodka
technological means and capabilities required in order to sredstva i sposcbnosti potrecbne da bi izvrdio
exeeute the Subcontract Works at a high standard and in | Podizvodagke radove po visokom standardu 1 u skladu
accordance with the provisions of this Agreement, and | sa odredbama ovog Ugovora, i da u potpunosti razume
that fully understands the nature of the risks and | prirodu rizika i odgovomosti ukljuéenih u izvrienje
responsibilities involved in the performance of the ' Podizvodadkih radova; i

Subcontract Works; and ]

with this Subcontract;

(E) The Subcontractor confirms that it is and shall be duly ’ (E) Podizvoda¥ potvrduje da je i da &e biti uredno
with sufficient | registrovan u skladu sa Zakonom, sa dovoljno

tf kvalifikacija 1 delokrugom delatnosti potrebnim za
: izvodenje Podizvodatkih radova, i da odriava svoj
status, licencu i registraciju na snazi tokom trajanja
Ugovora. Podizvodad ée poStovati propise koje s ticu
bezbednosti i zadtite na radu i propise koji sc ticu
za$tite Zivotne sredine.

registered in accordance with the Law,
qualification and scope required for the performance 0
the Subcontract Works, and that it maiotains its status,
license and registration in effect throughout the duration |
of the Agreement. The Subcontractor shall comply with i
health, safety and environment regulation. i

|

STOGA SU SE STRANE SPORAZUMELE ©

NOW THEREFORE THE PARTIES AGREE AS
SLEDECEM:

FOLLOWS:

1. Documents Forming This Agreement | 1. Dokumenta koja gine ovaj Ugovor

1.1 This Agreement consists of the documents listed | 1.1 Ovaj Ugovor se sastoji od dokumenata navedenih
below, which are attached as Appendixes to this | u nastavku, koji su prilozeni kao dodaci ovom
Agreement (the "Agreement Documents”): Ugovoru (u daljem tekstu "Dokumentacija U govora"):

I.1.1 This Agreement and any supplementary agrecment 1.1.1 Ovaj Ugovor i svi dopunski sporazami ili izmene
or amendments of the Subcontract; | Podizvodackog ugovora;
1.1.2 Standard Terms of Compliance Protection ' 1.1.2 Standardni uslovi zadtite usaglasenosti (Prilog

(Appendix A); | A);

1.1.3 The HSE Regulations (Appendix B); | 1.1.3 BZR Propisi (Prilog B);
1.1.4 The Contractor’s QC Regulations (Appendix C);  1.1.4 Propisi za kontrolu kvaliteta Izvodaca (Prilog
| C);

1.1.5 Promissory note (Appendix D); 1.1.5 Menica (Prilog D),

1.1.6 The Main Contract (Appendix E), 1.1.6 Glavni ugovor (Prilog E);
[.1.7 Time Schedulc and Milestones (Appendix F); ; 1.1.7 Rokovi i kljuéne tacke (Prilog F);

].1.8 The List of Documentation and Requircments that 119 Spisak dokumentacije | zahteva koji s¢
Apply to the Subcontractor and the Subcontract Works for | primenjuju na Podizvodata i Podizvodacke radove za

the Purpose of Approval by the Employer (Appendix G) | potrebe odobrenja od strane Investitora (Prilog G);
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it e ot

1.1.9 Table of prices (Appendix H);

1.1.10 Offer (Appendix I)

1.2 The relationship between the Agreement Document
shall be as follow:

1.2.1 This Agreement and Appendix A, B, C, D, E, F, G,
H, 1 are mutually explanatory and do not have a |
hicrarchical relationship between themselves. If the
Subcontractor identifies any discrepancy between those
documents or more than one possible interpretation
between those documents, it shall notify the Contractor as |
soon as possible for the Contractor to clarify such |
inconsistency or interpretation, and the Subcontractor
shall be required to follow or act in accordance such
clarification given by the Contractor.

2. Approval of Emplover and the Coniractor

21 The Subcontractor shall provide all necessary
information, credentials and documcnts, including
without limitation to registrations, certificates, licenses,
permits, authorization, curriculum viwae, letiers of
reference, methods of working, equipment records and
any other information and documents that may be
required by the Employer and/or the Contractor, for the
approval of the Subcontractor or for any other approvals |
that may be applicable under the Main Contract in relation |

to the Subcontract Works. |

2.2 As guidance, a list of documentation currently |

‘ ; ; !
required in relation to the Subcontractor and the |
Subcontract Works is included in Appendix G. !

2.3 Approval of the Subcontractor and its design and
methodology by the Employer or the Contractor, is a
condition precedent for this Agreement to enter into force. |

3. Scope of Works

1.1 The Subcontract Works include all required works in
relation to the production and installation of the traffic
signalization and equipment as well as steel structure of
portal girders for traffic signalization on the project of
construction of the part of the highway E-763, section
Suréin-New Belgrade.

32 The Subcontractor shall commence execution of
Subcontract Works on  the specific date (the

1.1.10 Tabela cena (Prilog H);
1.1.11Ponuda (Prilog 1);

1.2 Odnos izmedu dokumentacije Ugovora ée biti kako
sledi:

1.2.1 Ovaj Ugover i Prilozi A, B, C, D, E, F,G,H,]I

| medusobno se obja$njavaju i nemaju hijerarhijski
| odnos izmedu sebe. Ako Podizvodaé utvrdi bily kakvo

odstupanje izmedu tih dokumenata ili vise od jednog
moguéeg tumadenja izmedu tih dokumenata, on éeo
tome obavestiti 1zvodada Sto je pre moguée da bi
Izvodaé razjasnio tu neuskladenost ili tumadenje, a
Podizvodaé Ge biti u obavezi da poStuje ili deluje u
skladu sa tim razjainjenjem datim od stranc [zvodada.

2, Odobrenije Investitora i Izvodada

71 Podizvodad éc  obezbediti  sve  potrebne

informacije, akreditive i dokumente, ukljutujudi ali se
ne ogranicavaju¢i na sledeée: registracije, sertifikate,

| licence, dozvole, ovladéenja, radne biografije. pisma
' referenci, metod rada, spisak opreme, i sve druge

informacije i dokumeutaciju koju moZe zatsaziti
Poslodavac i/ili Izvodag, radi odobrenja Podizvodata
ili za sva druga odobrenja koja mogu biti pnmenljiva

| prema Glavnom ugovoru u vezi sa Podizvodaékim
| radovima.

2.2 Kao smernice, spisak dokumentacije koja je

| trenutno potrebna u vezi s$a Podizvodadem 1

Podizvodatkim radovima ukljuSena je u Prilog G.

2.3 Odobrenje Podizvodaca i njegovog projckia i
metodologije od strane Investitora ili [zvodada, je
prethodno potrebni uslov da bi ova) Ugovor stupio na

| smagu.

3, Obim radova

3.1 Podizvodacki radovi obuhvataju sve potrebne
radove u vezi sa proizvodnjom i postavijanjem

- saobracajne signalizacije i opreme kao | ¢elicnih

kongtrukeija portalnih nosada sacbradajne
signalizacije na projektu izgradnje dela autoputa E-
763, deonica Surtin-Novi Beograd.

3.2 Podizvodad ¢e zapoleti izviSenje Podizvodackih
radova na utvrdeni datum (“Dawm podetka
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“Commencement Date of Subcontract”) within 7 days of | Podizvodackog ugovora”) u roku od 7 dana od prijema

receipt of notice to this effect from the Contractor. If the | obavestenja od Izvodata. Ako Podizvoda¢, u roku od
Subcontractor, within 7 days from the Commencement | 7 dana od Datuma po&etka ne zapogne radove, 1zvedac
Datc.docs nf}t commence the work.s, the (.?o?traj:*ttlr may | moze raskinuti ovaj Podizvodatki ugovor, uz
performance guarantee (Promissory note), as well 85 10 | (Menicu), a moZe i da zahteva obettedenje od

demand the compensation for damages from the
Subcontractor, up o the amount of the actual damage and
loss of profit, In case the Subcontract is cancelled, both
parties will jointly state the amount of actual loss and

damage.

3.3 The scope of the Subcontract Works to be carried out |
by the Subcontractor includes independent execution of |

the entire quantity and scope of works defined i the offer,
which applies, but is not limited to the following:

3.3.a Traffic signalization and equipment

3.3.a.1 Production and installation of temporary and
permanent traffic signalization and equipment, traffic
lights, including all necessary construction works

3.3.b. Portal girders for traffic signalization

3.3.b.1 Material procurcment,
3.3.b.2 Workshop production;
3.3.b.3 Hot-dip galvanizing;

3.3.b.4 Delivery to the location and installation of steel
structure of portal girders for traffic signalization;

3.1.b.5 Final setup of area around the portal structure;

3.3.b.6 Development of a coustruction design - a
complete design for portal stations.

4, Representation and Warranties

4.1 Each Party hereby represents and warrants that:

4.1.1 It has full capacity, power and authority to enter into
this Agreement; and

4.1.2 Neither the signing of this Agreement, nor the
performance of any of the transactions contemplated
hereunder, does not or will contravene or constituic a
default under:

Podizvodada, do iznosa stvarne $tete i gubitka profita.
U sluaju da se raskine podizvodacki ugovor, obe
| strane Ce zajednicki konstatovati iznos stvarne lete i

| gubitka profita.

| 33 Obim Podizvodatkih radova koje Podizvodac
treba da izvidi obuhvata samostalno jzvodenje
| celokupne koli¢ine 1 obima radova definisanih u
: ponudi, §to s¢ odnosi, ali se ne ograni¢ava na sledece:

| 3.a Saobradajna signalizacija i vprema

3.a.1 Izrada i ugradnja privremene i stalne saobrad¢aine
signalizacije i opreme, svetlosne signalizacije 1 svi
| potrebni gradevinski radovi

3.3.b Portainin nosaca saobracajne signalizacije

3.3.b.1 Nabavka materijala;

[ 3.3.b.2 Radionitka izrada;

‘ 3.3.b.3 Toplo cinkovanje;

' 33b4 Isporuka na lokaciju i montaza Celiéne
- konstrukcije portalnih  nosaca saobracajne

signalizacije.

33b5 Zaviino uredenjc prostora oko portaine
| konstrukeije;

!3.3.116 Izrada izvodatkog projekta — kompletan
| projekat za portalne stacionaZe.

!
| 4. Izjave i garancije
| 4.1 Svaka od Strana ovim izjavljuje i garantujc da:

4.1.1 Ima pun kapacitet, ovlaséenje i odobrenje da

zakljuéi ovaj Ugovor; i

4.1.2 Ni potpisivanje ovog Ugovora niti vrdenje bilo
kojih ovde predvidenih transakeija, nije. niti ¢e biti u
ih predstavljati

if suprotnosti
neispunjenje/neuskladenost obaveza prema.
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(i) any law by which each Party or any of its assels 18

bound or affected;

{if) any document which contains or cstablishes cach
Party's constitution;

(iii) or any agreement fo which each Party or any of its
subsidiarics is a party or by which any of it o their assets
is bound.

4.2 The Subcontractor represents and warrants that:

4.2.1 It is familiar with and has had sufficient opportunity
to review and assess the Agreement Documents and the
Contractor's obligations to the Employer pursuant 10 the
Main Contract, to the extent relevant to the Subcontract

Works;

4.2.2 [t has the capabilities required for the Subcontract
Works and is duly registered in accordance with
applicable laws, and it holds all certifications, licenses,
permits and other authorizations required by applicable

laws;

4.23 It is able to assume all risks, responsibilities and
liabilities under the Agreement Documents, 10 the extent
relevant to the Subcontract Work.,

5, Accepted Contract Price and Payment

5.1 The Contract price has been agreed in the amount of |

556.046,90 EUR (words: five hundred fifty-six thousand
forty-six, 90/100 euros) cxcluding VAT (“Accepted
Contract Price”). The unit pricc in Bill of Quantity (BOQ)
in the Sub-Contract shall deem to include all cost to be
associated with the Subcontractor’s scope of works which
are included in the items from the offer (as well as the
descriptions of the items from the offer), and in
compliance with the Contract Construction Drawings,
Specification, Construction Method and any associated

construction risk for the completion of works. Unless |

otherwise specified in any supplementary agreement or
amendment of the Subcontract, the unit Contracted Price
shall be fixed and firm, there shall not be any price

adjustment or price fluctuation in the Sub-Contract cause

by either of any incidents during the construction period
(e.g.. Impact of Environmental Conditions, Price
Fluctuation of labor, material, fuel oil, rental

fees of

| (i) bilo kom zakonu kojim je svaka Strana ili bilo koja
‘ njena imovina vezana ili pogodena;

| (ii) bilo kom dokumentu koji sadri ili utvrduje ustav
% svake od strana;

(iii) bilo kom sporazamu u kome je syaka od Strana
| ili bilo koje od njenih povezanih lica ugovorna strana
| ili kojim je bilo koja njena ili njihova imovina
obavezana.

4.2 Podizvodaé izjavljuje i garantuje da je:

4.2,1 upoznat sa i da je imao dovoljno mogucnosti da
pregleda i proceni ugovornu dokumentaciju i obaveze
Izvodada prema Investitoru u skladu sa Glavnun
ugovorom. u meri koja je relevantna za Podizvodalke

radove;

| 422 da poseduje sposobnosti potrcbnc  za
' Podizvodaike radove 1 da je propisno registrovan u
| skladu sa vaZeéim zakonima, i poseduje sve sertifikate,
| licence, dozvole i druga ovlai¢enja koja se zahtevaju
i vazeéim zakonima,

sve rizike,
Dokumentaciji
relevantno Za

| 423 u moguénosti da preuzme
| odgovornosti i obavese prema
' Ugovora u meri u kojoj je to
| Podizvodacke radove.

|
]
| 5, Prihvaéena Ugovorna cena i placanje

' 5.1 Ugovorena Ugovorna cena je u iznosu
| 556,046,090 EUR (slovima: pet stotina pedeset Scst
i hiljada Getrdeset Sest, 00/100 evra) bez PDV
| (“Prihvaéena ugovorna cena™). Za jediniénu cenu u
| Predmeru (BOQ) u Podizvodatkom ugovoru ée se
| smatrati da ukljuéuje sve trodkove koji ¢e biti povezani

sa obimom radova Podizvodada a koji su obubvaceni
| pozicijama radova iz ponude (kao i opisima pozici ja iz

ponude), a u skladu sa U govomim nacrtima izgradnjc,
| specifikacijom, metodom izgradnje 1 svim povezanim

rizicima izgradnje za zavrictak radova. Osim ako nije
drugatije navedeno u bilo kom dopunskom sporazuinu

od

|
{

Lili - izmeni Podizvodatkog ugovora, jedinicna
| Ugovorna cena ¢ée biti fiksna 1 stalna, nece bt
| prilagodavanja cena ili  fluktuacyje cena U

Podizvodackom ugovoru usled bilo kog incidenta
% tokom perioda izgradnje (npr. Uticaj uslova Zivotne
| sredine, fluktuacija cena radne snage/rada, materijala,
| goriva, naknade za iznajmljivanje opreme, bilo koji
| uticaj usled promene perioda izgradnje, obima radova,
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equipment, any impact due to change of construction |
period, scope of works, hydrology effect, geological .
conditions and any other impact on construction progress
and/or propertics (Site Machinery, Site Equipment etc.)

5.1.1 The price is given for the TURN-KEY SYSTEM of |
performed works, with taking over of risk by thc]
Subcontractor if there is an increase in quantitics of
additional works up to 3% of the total Concract value.

5.1.2 All expenses and risks regarding the standardization,
namely optimization of portals shall be born by the
Subcontractor. Including, but not limited to the risks
related to cost of material and labor, method of production
and execution, approval of standardization by the
Engineer and the Designer, time for completion of works
and all risks arising from eventual delays.

5.2 Payment method
l

52.1 The Payment method for completed works and |
delivery is by monthly interim payment certificate which [
will be formed according to the completed works, and |
Table of Prices of Subcontract which is Appendix H to
this Subcontract and shall be defined in accordance with
the Main Contract and the Contractor’s requirements.

5.2.2 Payments to the Subcontractor shall be made for
executed works in line with the verified interim payment
certificates and final payment certificate upon finalization
of the Subcontract Works in accordance with the Main
Contract and Subcontract,

52.3 The payment of the Contract Price shall be as |
follows:

During execution of the Subcontract Works, the
Subcontractor shall submit the quantities of works and the |
related supporting docurents to the Contractor on 4
monthly basis, until 28" day of the month for current
month, which are actually completed and qualified in |
accordance with the measurement rules of the
Subcontract. And the Contractor shall approve or reply |
within 5 days after the Contractor gets approval of the E
quantities or reply from the Engineer. After obtaining the |

approval of the Contractor, the Subcontracior shall |
promptly complete Inspection Form of Concerns (IFC), |
and the Contractor shall handle the Interim Measurement |
Certificate (IMC)/Final Measurement Certificate (FMC) I

and the Interim Payment Certificate (IPC)/Final Payment |

hidroloskih cfekata, geoloskih uslova i bilo kojih
drugih uticaja na napredak izgradnje i/ili svojstva
izgradnje (magine na gradilistu, oprema na gradilid,
itd.).

5.1.1 Cena je data za sistem uradenog posla KLIUC
U RUKE“ sa preuzimanjem rizika od strane
Podizvodada ukoliko dode do povecanja koli¢ina za
dodatne radove do 3% ukupne ugovorene cens.

5.1.2 Sve trofkove i rizike vezanc za standardizaciju,
tj. optimizaciju portala ¢e snositi Podizvodaé.
Ukljugujuéi a ne ograni¢avajuci se na rizike koji se ticu
tro$kova materijala i radne snage, nalina izrade i
izvodenja, odobrenja standardizacije od stranc
Nadzorog organa 1 Projektanta, vremena zd zavrietak
radova te svih rizika koji proizilaze iz eventualnih
kadnjenja.

5.2 Natin platanja

5.2.1 Nagin placanja za izvriene radove i isporuka je
prema mesecnim privremenim situacijama koji ¢e se
izradivati prema izvedenim radovima, i T abeli ¢ena
Podizvodackog ugovora koja predstavlja Prilog H
ovog ugovora 1 biée utvrdena u skladu sa Glavnim
ugovorom i zahtevima Izvodaca.

5.2.2 Pla¢anja Podizvodatu ¢e se visiti za izvréenc
radove u skladu sa overenim privremenim siluacijama
i okontanom situacijom po zavrietku Podizvodackih
radova u skladu sa Glavnim ugovorom 1
Podizvoda&kim ugovorom.

5.2.3 Placanje Ugovorne cene ¢e se vrsiti na sledect
nacin:

Tokom izvodenja Podizvodackih radova, Podizvodac

| ée dostavljati kolicine radova i pratecu dokumentaciju
' lzvodatu na meseénom nivou, i to do 28.u mesecu za

tekuci mesec, koji su stvamo zavrSeni i kvalifikovani
u skladu sa pravilima merenja Podizvodatkog
ugovora. A [zvodag ée odobriti ili odgovoriti u roku od
5 dana nakon §to Izvoda¢ dobije odobrenje za koli¢ine
ili odgovor od Nadzora. Po dobijanju odobrenja od
lzvodada, Podizvodad ¢e odmah popuniti Inspekeijski
formular (Inspection Form of Concerns (IFC)), a
Izvodaé  ¢e  uruditi  Privremeni  obralun
(IMC)/Okongani  obracun (FPC) | Privremenu
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certificate (FPC) according to the completed works and
Inspection Form of Concerns (IFC).

5.2.4 The Subcontractor and the Contractor agreed that

35% of the total contract amount shall be paid in advance |

due 1o instability of the market price of materials, while
the remaining 65% of the value of the contract shall be
paid in the abovementioned manner. After the Contract 18
signed the Subcontractor has obligation to provide all
necessary documents within 5 working days stipulated by
the Contract for advance payment, after these documents
are provided the Contractor has obligation to pay the

Subcontractor within 5 working days.

5.2.5 Deductions shall be made at the amortization rate of
35% of the amount of each Interim Payment Certificates
(excluding the Advance Payments) in the types and
proportionate amounts of currencies of the Advance

Payments, when the executed work value reached 80% of |

Accepted Contract Amount, the rest of the advance
payments shall be repaid one time.

Int case if advance payment is not repaid in full, tll the
date of taking over of the Subcontract Works or earlier
termination of the Subcontract, the amount which is not
repaid shall become immediately due for payment by the
Subcontractor, to the Contractor.

5.3 Procedure of Payment:

The Contractor will issue the IMC for the confirmed

works performed in the previous month within 7 working |

days, after the IMC is completed, the Contractor will 1ssue
the IPC within 7 working days.

Once IPC/FPC is completed, the Subcontractor can issue
an Pro-forma invoice for the payment according to the
[PC/FPC. The Contractor undertakes to pay the amount
within 14 working days according to the correct pro-
forma invoice at the middle exchange rate of the National
Bank of Serbia on the date the Contractor cffects the
payment to the Subcontractor. For any delay in payments,
the Subcontractor has the right to charge default interest
in accordance with the applicable law.

The Subcontractor has obligation to submit the official
Invoice in RSD in 3 days after receiving payment.

situaciju(IPC)/ Okonéanu situaciju (FPC) prema
zavedenim radovima i Inspekeijskim formularom.

5.2.4 Podizvodaé i Izvodad su se sporazumcli da se
35% od ukupnog iznosa ugovora plati avansno zbog
nestabilnosti cena materijala na trziStu, dok dc se
preostalih 65% vrednosti ugovora pladati na gore
| navedeni nadin. Nakon potpisivanja Ugovora,
Podizvodaé ima obavezu da u roku od 5 radnih dana
obezbedi svu potrebnu dokumentaciju za avansno
pladanje propisanu Ugovorom, nakon Sto je ova
dokumentacija obezbedena, Izvoda¢ ima obavezu da
plati Podizvodaca u roku od 3 radnih  dana.

5.2.5 Od svake privremene situacije ¢c sc odbijati 35%
po stopi amortizacije (osim Avansnog placanja) po
vrstama i proporcijalnim iznosima valute avansnog
plaéanja, a kada vrednost izvedenih radova dostigne
80% prihvaéenog Ugovorenog iznosa, ostatak
avansnog placanja se jednokratno otplacuje.

U sluéaju da avansno placanje nije u potpunosti
otplaéeno, do duna preuzimanje Podizvodackih
Radova ili ranijeg raskida Podugovora, iznos koji nije
otplaéen odmah dospeva na placanje od strane
Podizvodada, lzvodacu.

5.3 Procedura plaéanja:

[zvodat ¢e izdati IMC za odobrene radove izvedene u
prethodnom mesecu u roku od 7 radnih dana, nakon
zavréetka IMC, izvodag e izdati Privremenu situaciju

za 7 radnih dana.

Kada je Privremena/Konacna gituacija zavriena,
Podizvodad moze izdati predradun za uplatu prema
Privremenoj/Konatnoj situaciji. [zvodac se obavezuje
Eda uplati iznos u roku od 14 radnih dana prema
| ispravnom predracunu po srednjem kursu NBS na dan

kad Izvodad izvrdi uplatu Podizvodadu, Za svako
| kagnjenje u placanju, PodizvodaC je ovlaiéen da
naplati zateznu kamatu u skladu sa vazetim zakonon.

1l
t
|

Podizvodad ima obavezu da preda originalnu fakturu u

i dinarima u roku od 3 dana od prijema uplate.
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The payment shall be effected to the following |
Subcontractor’s account;

Bank name: Raiffeisen bank

Account holder name: Boja d.o.0. Sombor

Account number: 265-2510310000767-10

The Contractor’s Representative may in any Interim/Final |
Payment Certificate make any cort cction or modification | |
that should properly be made.

Interim/Final Payment Certificate shall not be deemed to
indicate that the Contractor’s Representative has
expressed acceptance, approval, consent or satisfaction. l
For the avoidance of doubt, the Subcontractor shall not be t
entitled to any additional compensation over and above |

the Contracted Price agreed in this Clause in relation o |

any event that may occur, unless the Contractor obtains i
additional compensation under the Main Contract in

Plaéanje ¢e se vriiti na slededi ralun Podizvodaca;

Naziv banke: Raiffeisen bank

Naziv vlasnika raduna: Boja d.o.0. Sombor

' Broj raduna: 265-2510310000767-10

Predstavnik 1zvodada moze u svakoj
I’rwremenu_]!hnd,lnm situaciji izvr¥iti bilo kakvu

1spravku ili izmenu koju treba propisno izvriti.

Neée sc smatrati da Priviemena/Konatna situacija
ukazuje na to da je Predstavnik IzvodaCa iskazao
prihvatanje, odobrenje, saglasnost ili zadovoljenje.

]
Radi izbegavanja nedoumica, Podizvodat nede imati

pravo ni na kakvu dodatnu naknadu iznad i preko

ugovorne cene dogovorenc u ovoj klauzuli u vezi sa
bilo kojim dogadajem koji se moze desiti, osim ako

" fzvodat ne dobije dodatnu naknadu prema Glavnom

relation to that same event In this case, the | yoouonyyu vezi sa tim istim dogadajem. U tom slucaj,

‘Shub?}rllrdt.tors 1céeillllonallconnpensanon wﬂc: no;]e);(:[wd dodatna naknada za Podizvodata nece premasiti
t ) n |

the Contractor's additional compensation under the Mai | 44,00, naknadu Izvodada prema Glavnom ugovoru u
Contract in relation to the relevant event and the

‘vc;n sa relevantnim dogadajem 1 Podizvodackim

Subcontract Works.

5.4 Retention money |
The Contractor shall deduct 5% of the amount of each

payment to the Subcontractor until the full amount of | f
retention money of 5 % determined in the Subcontract |
Price as the retention money for the quality of executed
works (hereinafier referred to as: Retention Money) 18

reached, '

The Contractor is entitled to use the Retention Money to ‘
reimburse himself and to compensate for any damages |
incurred, in case the Subcontractor fails to strictly comply |
with the provisions of this Subcontract. This entitlement |
shall not expire until the end of Defect Notification |
Period. ,

After the issuance of the Taking-Over Certificate by the |
Engineer in relation with all Main Works or, where the
Main Works are completed in Sections, within 28 days of
the Contractor’s receipt of the payment under the Main i
Contract which is also the release of one half of the |
retention money, the Contractor shall pay to the

Subcontractor one half, or such other proportion as the |

5 ' radovima.

5.4 Garantni depozit

Izvodaé de odbiti 5% od iznosa svake uplate
Podizvodatu dok se ne dostigne pun iznos garantnog

; | depozita od 5 %, utvrden u Podizvodatkoj ceni kao

| garantni depozil za kvalitel izvedenih radova (u daljem

tekstu Garantni depozit),

Izvodad ima pravo da koristi Garantni depozit kako bi
sebi nadoknadio troskove i nadoknadio eventualnu
nastalu ¥tetu, u sludaju da se Podizvodad strogo ne
prndr’zava odredbi ovog Podizvodackog ugovora. Ovo
pravo nece iste¢i do kraja Perioda za obavestenje o

| nedostacima.

Posle izdavanja Potvrde o preuzimanju radova od
strane Nadzora u vezi sa svim Glavnim radovima ili,
tamo gde su Glavni radovi zavrieni u Deonicama, u
roku od 28 dana od Izvodadevog prijema uplate prema
Glavnom ugovoru §to je takode oslobadanje jedng
polovine garantnog depozita, Tzvodad ée platin
Podizvodadu jednu polovinu, ili takav drugi srazmerni
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Contractor reasonably determines regarding the relative |iznos koji lzvodal razumno odredi u vezi sa
value of such Section of the Subcontract Works, i.e. of the | relativnom vrednodéu tc deonice Podizvodatkih
retention money under the Subcontract, | radova, 1j. garantnog depozita prema Podizvodatkom

ugovoril,

Po izdavanju Potvrde o preuzimanju, ako Podizvodad
seli da oslobodi ceo iznos garantnog depozita, on mera
| da dostavi bankarsku garanciju za garantni depozit u
iznosu jednakom preostalom iznosu garaninog
depozita sa rokom vaZenja od 28 dana duZem od
Perioda za obaveitavanje o nedostacima, Ova
bankarska garancija mora da ispunjava iste uslove kao
u skladu sa

Upon issuing Taking-Over Certificate, if the
Subcontractor wishes to rclcase the whole amount of the
retention money, he has to submit the Bank Guarantce for
retention money in the amount equivalent to the
remaining amount of the retention money with the validity
period of 28 days longer than Defect Notification Period.

This bank guarantee has to comply with the same
conditions as other bank guarantees in accordance with | i ostale bankarske garancije
| Podizvodakim ugovorom.

6. Time Schedule and Completion 6. Rokovi i zavrietak

6.1 The Subcontractor shall perform the Subcontract | 6.1 Podizvodac ¢e izvrditi Podizvedacke radove u
Works in accordance with the Time Schedule and skladu sa Rokovima i kljuénim tadkama (Prilog F) i
Milestones (Appendix F) and the Contractor's | instrukcijama Izvodada, kako bi omoguéio Izvodatu
instructions, in order to enable the Contractor to obiain | da dobije odobrenje od Investitora u vezi 54
approval from the Employer in relation to the Podizvodatem i Podizvodackim radovima.

Subcontractor and the Subcontract Works.

the Subcontract.

6.2 If the Subcontractor fails to mect the time 6.2 Ukoliko Podizvoda¢ ne ispuni zahteve u pogledu

3 ; . | i , ;
requircments set out in Appendix F, the Subcontractor | vremena/rokova utvrdenc u Prilogu F. Podizvodad ce

shall be liable to pay a penalty in the amount of 0.05% of | biti u obavezi da plati kaznu u iznosu od 0.05% ukupne
the total Subcontract Price per day, with the exception of | Podizvodatke cene po danu, uz izuzeée onih kadnjenja

delays caused by the Contractor. This delay penalty will | koja prouzrokuje Izvoda¢. Ova kazna za kagnjenje ce
be applicd daily up to a maximum of 5% of the Contract I se primenjivati dnevno do maksimum 5% Ugovorne
cene. Izvodat ¢e imati pravo da umanji iznos kazne od

Price. The Contractor shall be entitled to deduct the
penalty from any payment due or to become duc to the | svih dospelih pla¢anja ili onih koja treba da dospeju na
placanje Podizvodadu,

2 Subcontractor.

6.3 The payment of the penalty contemplated in this Sub- | 6.3 Pla¢anje kazne predvidenc podtatkom 6.2 nece

Clause 6.2 shall not release the Subcontractor from its | osloboditi Podizvodada njegovih obaveza da zavrdi
obligations to complete the Subcontract Works or from | Podizvodatke radove ili bilo kojih drugih obaveza

any other obligations under this Agreement. prema ovom Ugovori.

6.4 The penalty contemplated in this Sub-Clause 6.2 is | 6.4 Kazne predvidene Podtalkom 6.2 nc dovode u
without prejudice to other entitlements or remedies, pitanje druga prava ili pravne lekove, ukljuéujudi, ali
including but without limitstion to damages that the | bez ogranidenja na Stete koje Izvodad moZe imati
Contractor may have under this Agrcement or under | prema ovom Ugovoru ili prema vaze¢im zakonima.

applicable laws. |

6.5 When the Subcontractor completes the Subcontract | 6.5 Kada Podizvoda¢ zave§i Podizvodacke radove
Works as required in Article 3 before issuing a Taking- | prema Clanu 3 pre izdavanja Potvrde o preuzimanju u
Over Certificate in respect of the Main Works, the | vezi sa Glavmim radovima, Podizvoda¢ ¢e nastaviti da
maintain the Subcontract | odrzava Podizvodacke radove u stanju koje zahtcva
Glavni ugovor uz ispunjenje zahteva Izvodata 1

Subcontractor shall continue to
Waorks in the condition required by the Main Contract to |
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the satisfaction of the Contractor and Engineer until the
Subcontractor submits them to the Contractor, and the
Contractor will approve the Subcontractor’s works within
5 working days after he gets approval for them from the
Engineer. The Subcontractor shall rectify any failure
caused by the failure of the Subcontractor, its employees,
equipment or third partics engaged by the Subcontractor,
until a Taking-Over Certificate is issued in respect of the
Main Works or such Section or Sections. The
Subcontractor shall not be entitled to any additional
payment for this, unless such defect is caused by the act
or default of the Contractor, his agenis, servants or
workmen under the other Subcontract. When the Investor
is about to accept the Section relevant to the Subcontract
Works, the Subconiractor is obliged to cooperate with the
Contractor and/or other authority and to act according to
all the requirements from the Contractor and/or other
authority. Unless otherwise stated, the Taking Over by the
Investor shall be carried out in accordance with chapter X
of the Main Contract.

7. Project Documents and Reporting

7.1 The Subcontractor acknowledges that the Contractor

is required to submit various documents to the Employer |

in relation to the Project, including materials
specifications, method statements, machincry, trucks and
equipment records and general documents and records in
relation to the works. The Subcontractor shall provide
documents and records in relation to the Subcontract
Works to allow the Contractor to comply with the
Employer's requirements. A non-exhaustive list of
documents and requirements is provided in Appendix G
and it may be updated from time to time to reflect
requirements of the Main Contract and applicable laws.

7.2 Without limitation to the generality of the above
obligations, the Subcontractor shall submit to the
Contractor:

7.2.1 A daily report (if necessary), to be sent at the end of
each working day, describing in details the daily progress
in lerms of materials designed, supplied, delivered and/or
installed

7.2.2 A weekly report, to be sent at the end of each week,
with additional detail provided on a daily basis, including
without limitation photographs and other records,

Nadzora dok ih Podizvoda¢ ne preda lzvodadu, a
Izvodad ée odobriti radove Podizvodada u roku od 5
radnih dana nakon $to dobije odobrenje od Nadzornog

| organa za iste. Podizvoda¢ ¢e otkloniti svaki propust

nastao usled propusta Podizvodala, njegovih
zaposlenih, opreme ili trecih lica angaZovanih od
strane Podizvodada, dok se nc izda Potvrda o
preuzimanju u vezi sa Glavnim radovima ili tom
Deonicom ili Degonicama. Podizvoda¢ nece imati
pravo ni na kakvo dodatno placanje za ovo, osim ako
taj propust nije prouzrokovan delovanjem ili
propustom [zvodada, njegovih zastupnika, sluzbenika
ili radnika prema drugom Podugovoru. Kada Investitor
trcba da prihvati  deonicu koja je predmet
Podizvodadkih radova, Podizvodad je u obavezi du
saraduje sa Izvodatem i/ili drugim organom 1 da
postupa u skladu sa svim zahtevima [zvodata 1/ili
drugog organa. Osim ako nije drugalije navedeno,
Investitor ée izvrditi Preuzimanje u skladu sa
poglavljem X Glavnog ugovora.

7. Projektna dokumentacija i izve§tavanje

7.1 Podizvodaé je upoznat da je Izvodad u obavezi da
dostavi raznu dokumentaciju Poslodaveu u vezi sa
Projektom, ukljudujuci specifikacije materijala,
metodologiju izvodenja radova, dokumentaciju o0
mehanizaciji, kamionima 1 opremi i opiw
dokumentaciju i evidenciju u vezi sa radovima.
Podizvodaé ée dostaviti dokumentaciju i evidenciju o
vezi sa Podizvodakim radovima da bi omogudio
Izvodatu da ispoStuje zahteve Poslodavea. Nepotpuna
lista dokumenata i zahteva data u Prilogu G se moZe
povremeno azurirati kako bi odraZavala zahieve
Glavnog ugovora i vaze¢ih zakona.

7.2 Bez ogranienja na opdtost prethodno navedenih
obaveza, Podizvodaé e dostaviti 1zvodacu:

7.2.1 Dnevni izvedtaj (ako je potrebno), koji se alje na
kraju svakog radnog dana, detaljno opisujuci dnevno
napredovanje u smislu projektovanih, nabavljenih,
isporuéenih i/ili ugradenih materijala;

7.2.2 Nedeljni izvestaj, koji se Salje na kraju svake
nedelje, sa dodatnim pojedinostima dostavljenim na
dnevnom nivou, ukljucujuéi obavezno fotografije i

drugu dokumentaciju;
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7.2.3 A following week plan, to be sent at the end of cach |

week, in relation to work planned by the Subcontractor for |

the following week; and

724 Other methods statements and quality control |
documents as may be requested.

7.3 Documents listed in Appendix G shall be provided as
soon as possible. Any delays in the provision of the
documents and the approval of the Subcontractor shall be
at the Subcontractor's risk.

7.4 If, after examination by the Bmployer, any of the
documents and records under this Clause 7 requires |
amendments, the Subcontractor shall, if requested by the |
Contractor, amend the document and re-submit them as

soon as possible.

74 If the Subcontractor fails o submit the
abovementioned documents, it constitutes a breach of the
Agreement; the Contractor shall be entitled to the rights

stipulated in Clause 17, 18 and 19.

8. Quality Inspection and Acceptance Check

8.1 As an experienced and qualified Subcontractor, the
Subcontractor shall establish an cffective QA/QC system
to ensure the quality of the work, and the Subcontractor
shall resolve all issues in relation to the characteristics,
Jocation and environment condition of the subcontract |

work undertaken, and it shall not lower the quality or

delay the progress.

8.2 The Subcontract Works shall comply with the Quality
Standard of the Subcontract Agreement. The
Subcontractor shall be liable for the breach of the |
Subcontract if he fails to comply with the Quality |

Standard.

83 The Subcontractor shall assist the Contractor,
Employer and Engineer to enter the site for quality

inspection.

8.4 If any construction quality issues arise, all the costs |

incurred shall be borne by the Subcontractor.

9, Securities

9.1 The Subcontractor shall provide the Contractor with |

Promissory note as a performance guarantee on an amount | g

‘ 7.2.3 Plan za sledecu nedelju, koji se Salje na kraju
svake nedelje, u vezi sa radovima koje Podizvoda¢

plamra za sledeu nedelju; 1

-&
7.24 Drugu metodologiju izvodenja radova i

= dokumenta o kontroli kvaliteta po potrebi.

z '? 3 Dokumenta navedena u Prilogu G se dostavijaju
' §to je pre moguce. Sva kadnjenja u dostavijanju
dokumenata i odobrenju Podizvodata je na rizik
Podizvoda&a.

7.4 Ukoliko je potrebno izviditi izmenc u nekim
| dokumentima prema ovoj klauzuli 7, nakon sto ih
| Poslodavac pregleda, Podizvodat ce, ukoliko Izvodad
zatraZi, izmeniti dokumenta i ponovo ih dostaviti §10 je

| pre moguce.

75 Ukoliko Podizvodaé nc dostavi prethodno
navedena dokumenta, to predstavlja kiSenje Ugovora;
Izvoda¢ ée moéi da pristupi pravima navedenim u
| klauzulama 17, 181 19.

I 8. Kontrola kvaliteta i Provera pred prijem

81 Kao iskusan 1 kvalifikovan Podizvodac,
Podizvodaé ée uspostaviti delotvoran sistem kontrele
kvaliteta (QA/QC) da bi osigurao kvalitet radova, i
§ Podizvodad ¢e re§iti sva pitanja u vezl sa

karakteristikama, lokacijom i stanjem Zivotne sredine
| u vezi sa preduzetim podizvodackim radovima, i nece
| umanjiti kvalitet radova ili odloziti napredak.

| 82 Podizvodacki radovi Ce biti uskladeni sa
| Standardom  kvaliteta Podizvodatkog Ugovora.
Podizvodaé ¢e  biti  odgovoran za  krenje
| Podizvodatkog ugovora ukoliko se ne uskladi sa
Standardom kvaliteta.

8.3 Podizvodad ¢e pomoéi Izvodacu, Investitoru i
i Nadzoru da pristupe gradilistu radi kontrole kvaliteta,
|

| 8.4 Ukoliko dode do bilo kakvih problema u vezi sa
| kvalitetom izgradnje, svi nastali troSkovi ¢e 1¢i na teret
‘ Podizvodada.
i

| 9, Sredstva obezbedenja

%
9.1 Podizvodad ée dostaviti Izvodatu Menicu kao
aranciju za dobro izvrienje posla na iznos od 10% od
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of 10% of the coniracted price. The Promissory note shall
be issued and provided by the Subcontractor (o the
Contractor within 28 days after signing the Subcontract,
otherwise the Contractor shall be entitled to unilaterally |
terminate the Subcontract. The Promissory notc shall
remain valid at least 28 days afler the Taking Over
Certificate is issued and Defects Notification Period.

9.2The Promissory note is referred to as "Subcontractor's
Sccurities”

9.3 The Subcontractor's Securities shall be provided by
the Subcontractor and issued by an acceptable bank in the |
form requested by the Contractor.

If the Subcontractor does not provide all the scouritics |
required by this Agreement or, after providing them, any
one of them expires or is not in accordance with the
requirements of this Agreement, the Contractor shall be
entitled to withhold 50% of the amount in the payment |
applications for the Subcontractor as additional security.
Those payments withheld thereby shall be made by the |
Contractor with the final payment to the Subcontractor or |
once the Subcontractor regularizes the scouritics as
required by the Contractor.

10. Defect Notification Period

The “Defect Notification Period” under this agreement
shall be 2 (two) years as of the date of issuance of the
taking over certificate of the works by the Engineer.

11. Warranty period

‘(he warranty period for executed works and removal of |
defects which are the consequence of errors in exccution
of works is 5 (five) years counting from the date of |
Taking-Over Certificate of works to the Subcontractor i3 f

issucd. |
i
i
|

12. Non-Employee-Employer Relationship

12.1 It is hercby agreed that notwithstanding the |
provisions of this Agreement, this Agreement is an |
agrecment between the Contractor and an independent |
Subcontractor and does not constitute an employment |
contract, and that there are no employer-cmployce |
relations between the Contractor and the Subcontractor |

ugovorne eene. Menicu ée izdati i dostaviti Izvodaéu u
roku od 28 dana nakon potpisivanja Podizvodackog
ugovora, u suprotnom ée Izvodal imati pravo da
jednostrano raskine Podizvodacki ugovor. Menica ée
nastaviti da bude validna najmanjec 28 dana nakon
izdavanja Potvrde o preuzimanju radova i perioda

~ obave$tenja o nedostacima.

| 9.2 Menica se u daljem fekstu naziva "Sredstva

obezbedenja Podizvodaca”.

0.3 Sredstva obezbedenja Podizvodagda dostavlja

| Podizvodat, a izdaje ih prihvatljiva banka u obliku koji
| zahteva Izvodag.

Ako Podizvodaé ne dostavi sva sredstva obezbedenja
koja se zahtevaju ovim Ugovorom ili, posto ih dostavi,
bilo koja od njih istekne ili nije u skladu sa zahtevima
ovog Ugovora Izvodaé éc imati pravo da zadrZi 50%
iznosa za platanje Podizvodacu, kao dodatmo
obezbedenje. Ta plaéanja zadrzana na taj nadin ¢¢
izvrditi Tzvodaé uz konatno plaéanje Podizvodacu il
&im Podizvodaé regulide sredstva obezbedenja onako
kako to zahteva [zvodad.

10. Period za obaveStavanje o nedostacima

“Period za obavedtavanje o nedostacima” prema
ovom Podizvodatkom ugovoru ée biti 2 (dve) godine

od datuma izdavania Potvrde o preuzimanju radova
od strane Nadzora.”

11. Garantni period

Garantni period za izvedene radove i otklanjanje
nedostataka koji su posledica gredaka u izvodenju
radova iznosi 5 (pet) godina radunajuéi od datuma
izdavanja Potvrde o preuzimanju radova Podizvodacu.

' 12. Nepostojanje odnosa Poslodavac — Zaposleni

12.1 Ugovorne strane su saglasne da, bez obzira na
| odredbe ovog Ugovora, ovaj ugovor predstavija
- dogovor izmedu Izvodaa i nezavisnog Podizvodaca i
ne predstavlja ugovor o radu, kao i da izmedu lzvodaca
i Podizvodata ne postoje odnosi poslodavac-zaposleni
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and/or any of the employces cmployed by the
Subcontractor,

12.2 Each Party warrants to the other that it is and will

g

continue to be, during the entire term of this Agreement,

the sole employer of all its employees. Each Party |
undertakes to bear, solely and exclusively, towards its |

employees and rclevant authorities, all obli gations
imposed on an employer towards its employees, including
full and timely payment of salaries and other benefits (o
its employees and required payments to relevant labor
and/or social security authorities and/or any other entities,
according to Law on labor or any other laws, regulations
and labor union conventions that may be applicable (the
“Obligations”) and shall make all payments arising from
such Obligations in a timely manner.

12.3 If ecither Party fails to perform the Obligation
mentioned above as an independent contractor, the other
Party shall have the right but not the obligation to perform
such Obligations on behalf of the Defaulting Party, at the
risk and expense of the defaulting party, which cost shall
be reimbursed or deduct from the amount owed to the
Defaulting Party. This right shall be without prejudice fo
other rights and remedies that the Party that has met the
Obligations of the Defaulting Party may have under the
Agreement or the laws.

13. Interruption by Third Parties

13.1 The Subcontractor acknowledges that in addition to |

the Contractor, there are other partics working on the
Project. The appropriate interconnection with the
Contractor and those other partics and the coordination of

activities with the Contractor of those other parties is part |
of the Subcontractor's obligations under this Agreement. |

The Contractor shall not be liable for interruptions that
other partics may cause.

1 3.2 The Subcontractor shall report to the Contractor any
issues that may arise in relation to interconnections and
the Contractor will, if appropriate, give the required
instructions to the Subcontractor and/or to other parties.

| kao ni izmedu zaposlenih od strane Podizvodafa i
| Tzvodaca.

12.2 Svaka Ugovoma strana garantuje drugoj
Ugovornoj strani da je i da e biti, tokom celog perioda
vazenja ovog Ugovora, jedini poslodavac svih svojih
| zaposlenih. Svaka Ugovorna strana se obavezuje da
| snosi iskljudivu  odgovornost prema  svojim
zaposlenima i odgovarajuéim organima za obaveze
koje je poslodavac duZan da ispuni prema svojim
| zaposlenima, ukljudujuéi potpunu i blagovremenu
| isplatu zarada i drugih naknada svojim zaposlenima i
| ncophodne  uplate odgovaraju¢em  radnom ili
socijalnom osiguranju, odgovarajudim organima koji
su nadlezni za radne odnose ili poreza i doprinosa, kao
i svim drugim pravnim licima, u skladu sa Zakounot 0
| radu i ostalim zakonima, propisima i dokumentima
sindikata koji su mogu primenjivati (,,Obaveze®) 1 da
ée blagovremeno izvisiti sva placanja koja proizlaze 1z
takvih Obaveza.

12.3 U sludaju da jedna Ugovorna strana ne izvesi
prethodno pomenute obaveze kao nezavisni Jzvodac,
druga Ugovorna strana ima pravo, ali ne i obavezu da
izvisi takve Obaveze u ime Ugovome strane koja ne
ispunjava obaveze, na rizik 1 na Stetu Strane koja ne
ispunjava obaveze, 4 trogkovi koji na osnovu ovoga
| proizilaze e biti nadoknadeni 1li umanjeni od iznosa
' koji sc duguje strani koja nije ispunila obaveze. Ovo
pravo ne ugroZava primenu drugih prava i pravnih
' Iekova koje Ugovorna Strana koja je ispunila obaveze
Strane koja ne ispunjava obaveze moZe imati prema
Ugovoru ili zakonima.

13. Prekidi u radu trece strane

13.1  Podizvodat potvrduje da su, pored Izvodala.
| na Projektu angaZovane i druge strane. Odgovarajuca
| meduzavisnost izmedu [zvodaca i tih drugih strana i
| koordinacija aktivnosti izmedu lzvodaca i drugih
| strana predstavlja deo obaveza Podizvodaca prema

| ovom Ugovoru. Izvodag ne snosi nikakvu odgovomost
| za prekide u radu koje druge strane mogu
prouzrokovati.

| 132 Podizvodat je duzan da izvestava Izvodata o
| svim pitanjima koja se mogu pojaviti u vezi sa
| obavezama medusobne povezanosti, a [zvodat ¢e, ako
| je potrebno, dati potrebna uputstva Podizvedacu 1/ili
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The Subcontractor shall follow those instructions as part | drugim stranama. Podizvodat je duZan dasepr

of its interconnection obligations under this Agreement.
There will be no claim from the subcontractor regarding | strana shodno ovom Ugovoru, Podizvodad nema pravo

interruption by third parties.

14. Contractor’s Claims

|

14.1 If the Contractor considers himself to be entitled to

any payment under any Clause of these Conditions

otherwise in connection with the Subcontract Works,
and/or to any extension of the Defects Notification Period,
the Contractor shall give notice and particulars to the |

Subcontractor, A notice relating to any extension of
Defects Notification Period shall be given before
expiry of such period.

14.2 The particulars shall specify the Clause 14 or other

basis of the claim and shall include explanation of the
Contractor

amount and/or extension to which the

considers him to be entitled in connection with the

Subcontract Works.

14.3 This amount may be included as a deduction in

Interim/Final Payment Certificates. The Contractor shall
be entitled to make any deduction from an amount
certified in the Payment Certificate, or to otherwise claim
against the Subcontractor, in accordance with this Sub- i

Clause,

15. Subcontractor’s Claims

Subcontractor with respect to the Subcontract Works
any part thereof) should be made in accordance with

Main Contract, the Subcontractor shall substantiate and
support any such claims with the information, reporting
and submission requirements and documents specified in

or |

the |
the

the Z

idrzava
tth uputstava kao deo svojih obaveza povezivanja

na potrazivanja za prekid od strane trecih lica.

14. PotraZivanja [zvodaca

14.1 Ukoliko Izvodaé smatra da ima pravo na bilo koje
plaéanje prema bilo kojoj klauzuli ovih Uslova ili na
bilo koji drugi nadin u vezi sa podizvodackim
radovima, i na bilo koje produZenje Perioda
obavestenja o nedostacima, Izvodal je duZan da
dostavi obavestenje i objasnjenje Podizvodalu.

| & ' - . as
Obavestenje u vezi sa produZenjem roka za prijavu

nedostataka se dostavlja pre isteka takvog perioda.

14.2 U objaénjenju je obavezno pozivanje na Tacku
14. ili drugu osnovu zahteva i objasnjenje iznosa ili
produZenja na koje [zvodac smatra da ima pravo u vezi
sa podizvodackim radovima.

14.3 Ovaj iznos moZe biti ukljuden kao umanjenje u
Privremenoj/Okonéanoj situaciji. IzvodaC ima pravo
da realizuje bilo koje umanjenje od iznosa potvrdenog
u Potvrdi o placanju ili da na drugi nadin zahteva
potrazivanje od Podizvodada, u skladu sa ovom
Podtatkom.

' 15, PotraZivanja Podizvodata

(or
the

the Main Contract and provide any such information |

directly to the Contractor at least 28 days before

applicable clain needs to be submitted to the Employer

under the Main Contract.

15.2 When the Contractor is required to communic
with the Employer, the Subcontractor shall provide
Contractor such commumeation
supported with the information required under the M

Contract, in sufficient time to enable the Contractor to

meet any time periods stipulated in the Main Contract.

in the form and |

the |

ate
the

|
ain |

[5.1 To the extent the parties agree that any Claim of the ; 15.1 U meri u kojoj su Ugovorne strane saglasne da

Potrazivanje Podizvodada u vezi sa Podizvodatkim
radovima (ili bilo kojim njihovim delom) treba da s¢
sahteva u skladu sa Glavnim ugovorom, Podizvodaé je
duan da potkrepi i obrazloZi sva takva potraZivanja
informacijama,  izveSlajima 1 zahtevima i
dokumentima navedenim u Glavnom ugovoru i da
dostavi sve takve informacije direktno lzvodatu

' najmanje 28 dana pre nego §to takvo potraZivanje treba

da bude dostavljeno Naru¢iocu prema Glavnom

ugovoru.

15.2 Kada se od Izvodada zahteva da komunicira sa
Narutiocem, Podizvodaé je duzan da dostavi Izvodatu
takve komunikaciju u obliku i sa potkreplienim
informacijama u skladu sa Glavnim ugovorom, iu
roku koji je dovoljan da omoguéi Izvodadu da delyje v
roku predvidenom Glavnim ugovorom.
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153 ‘'The Subcontractor may only recover any
Subconiractor's Claims to the extent the Contractor

actually recovers the same (and in any event never more) |

under the Main Contract with the Employer and under
conditions relating to the Subcontract Works, as
determined by the Contracior.

13.4 The Subcontractor will bear full responsibility for
any claims brought by the Employer or any other third
party against the Contractor in

Subcontract Works.

16. Health, Safety and Environment

16.1 The Subcontractor shall comply fully with the
Contractor’s HSE requirements as stated in Appendix B
and as may be updated from time to time by the Contractor
and conveyed to the Subcontractor.

16.2 In the event of any violation of the Contractor's 1ISE
requirements, the Subcontractor shall receive a warning
from the Contractor's HSE representative. If the
Subcontractor docs not rectify and/or continues to violate
the Contractor's HSE requirements, the Contractor shall
be entitled to apply a penalty of 500 Euro for every single

violation,

16.3 Without prejudice to the penalty that the Contractor
may apply in accordance with Sub-Clause 16.2 upon the
Subcontractor's third violation of any of the Contractor’s
HSE requirements, the Contractor is entitled to request the
replacement of Subcontractor’s representative.

1 6.4 The penalty contemplated at Sub-Clause 16.2 and the
additional measure contemplated at Sub-Clause 16.3, are
without prejudice to any other entitiements or remedies,
including but without limitation to damages, that the
Contractor may have under this Agreement or under
applicable laws.

17. Expenses

17.1 Each Party hereto shall bear its own costs and
expenses in connection with the preparation and
negotiation of this Agreement and the transactions
contemplated hereby.

connection with .

| 15.3 Podizvoda¢ ima pravo da povrati potraZivanja
? Podizvodada samo u meri u kojoj lzvodac iste
| nadoknadi (i u svakom slutaju ne u vecem iznosu) u
| skladu sa Glavnim ugovorom sa Investitorom i pod
| uslovima koji se odnose na Radove podizvodata, kako
! je odredeno od strane Jzvodaca.

i

H
| 15.4 Podizvodal snosi punu odgovornost za sva
| potrazivanja koja Investitor ili bilo koja treéa struna

| ima prema Izvodalu u vezi sa Podizvedackim

| radovima.

16, Zdravlje, bezbednost i zaftita na radu

16.1 Podizvoda¢ je duzan da sc u potpunosti pridrzava
RZR zahteva [zvodaca kako je navedeno u Pirlogu B i
| koje Tzvoda¢ moze s vremena na vremc aZurirati i
" dostaviti Podizvedadu.

i
|
|
[

| 162 U slutaju da prekisi neki od BZR zahieva
| Izvodata, Podizvoda¢ ¢e dobiti upozorenjc od
predstavnika Izvodala zaduZenog za BRZ. Ako
Podizvodad ne ispravi ili nastavi da kr§i BZR zahteve
| Izvodada, [zvodad ima pravo da naplati kaznu od 500
: cvra za svako pojedinaéno krSenje.

| 16.3 Ne dovodeéi u pitanje kaznu koju lzvoda¢ moze
' primeniti u skladu sa Podtaglom 16.2, nakon treceg
| kr¥enja bilo kog BZR zahteva Izvodata, [zvodat ima
pravo da zahteva zamenu predstavnika Podizvodaca.

l 16.4 Kazna predvidena Tatkom 16.2 i dodatna mera
' predvidena Tackom 16.3 nc dovode u pitanjc druga
i prava ili pravie lekove, ukljuénjuéi, ali ne
| ograniavajuci se na oditetu na koju lzvodaZ moze
| imati pravo prema ovom Ugovoru ili prema vazedin

<akonima.

' 17. Trokovi

17.1 Svaka Ugovorna strana snosi sopstvene troSkove
i izdatke u vezi sa pripremom i pregovorima o ovom
Ugovoru i njime predvidenim transakcijarma.
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18, Termination

18.1 The Contractor shall be entitled to terminate this
Agreement upon any of the following events and the
Subcontractor shall have no claims against the Contractor:

18.1.1 The Subcontractor or the Subcontractor's design or
method statement are not approved by the Employer;

18.1.2 Any pending or threatened legal proceedings
against the Subcontractor which may negatively impact
the transactions specified in this Contract.

19, Termination of the Main Contract

19.1 Pursuant to Clause 18 above, this Agreement shall
terminate in the event that the Main Contract is
terminated, in which case the Subcontractor shall have no
claims against the Contactor excluding payment for the
work completed up to the date of termination of the Main

Contract,

20. Termination for Cause

20.1 If the Contractor or the Subcontractor:

20.1.1 Becomes bankrupt, is placed under an
administrator, stop payments or enfer into any similar
condition that indicates insolvency (the above shall also
apply to any of the Subcontractor's guarantors); or

20.1.2 Be in material breach of any of its responsibilities
and warranties under this Agreement; or

20.1.3 Be in material breach of any of its duties and
obligations arising out of or in counection with this
Agreement (hereinafter the "Defaulting Party"); and such
Defaulting Party fails to take appropriate measurcs to
remedy such breach within 30 calendar days after
receiving written notice to that effect from the other Party,

then:

20.1.4 The non-defaulting Party shall have the right to

terminate this Agreement (subject to Clause 20.1.3

above);

20.1.5 Subject to Clause 20.1.3, the Defaulting Party shall
indemnify and hold harmless the other Party in connection
with its default, from claims (of any nature), action, suit,

18. Raskid ugovora

[ 18.1 Izvodal ima pravo da raskine ovaj Ugover u
sledeéim simacijama | Podizvodaé nete imati
potrazivanja prema Izvodadu:

18.1.1 Podizvoda& ili projekat Podizvodaca ili
metodologija nisu odobreni od strane Investitora;

18.1.2 Svaki nerefeni pravni postupak ili pravni
postupak protiv Podizvodada koji moZe negativno
uticati na transakcije navedene u ovom Ugovoru.

19. Raskid Glavneg ugovora

19.1 U skladu sa prethodno navedenom Tatkom 18,
ovaj Ugovor prestaje da vazi ukoliko dodc do raskida
Glavnog ugovora, u tom sludaju Podizvodac nema
pravo ni na kakva potraZivanja prema [zvodacu izuzev
plaéanja za poslove zavriene do datuma raskida

. Glavnog ugovora.

20. Raskid na osnovu posebnih razloga
20.1 Ukoliko [zvodaé ili Podizvodac:

20.1.1 Proglasi bankrot, ili se za njega imenuje stecajm
upravnik, prekine sa placanjem ili se nade u shcnim
uslovima  koji ~ podrazumevaju  nesolventnost
(prethodno se takode primenjuje na davaoce garancije
za Podizvodace); ili

{ 20.1.2 Nadini materijalni prekriaj svojih odgovernosti
i garancija u skladu sa ovim Ugovorom,; ili

20.1.3 Nadini materijalni prekrdaj svojih duznosti i
odgovornosti koje proisticu ili su u vezi sa ovim
Ugovorom (u daljem tekstu ,Ugovorna strane koja
vr§i prekrsaj™); i ako ta Ugovorna strana Koja vréi
prekrsaj ne sprovede odgovarajuce mere da ispravi
takav prekriaj u roku od 30 kalendarskih dana nakon
prijema odgovarajuéeg pismenog obavestenja koje
dostavlja druga Ugovora strana, tada:

20.1.4 Ugovorna strana koja ne vr3i prekriaj ima pravo
na raskid ovog Ugovora (u skladu sa prethodno
navedenom Tackom 20.1.3);

20.1.5 U skladu sa Tac¢kom 20.1.3, Ugovorna strana
koja vrsi prekriaj je duZna da obesteti i zastiti od dtete
drugu Ugovornu stranu u slucaju uéinjenog prekrsaja
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proceeding or investigation, in contract, tort, under any
legal theory of recovery or otherwise, including claims
that may arise from the Main Contract;

20.2 If this Agreement is terminated under this Clausc
20.1.4, the Subcontractor shall be entitled to payment for
the works properly completed in accordance with this
Agreement and up to the date of termination of this

Agreement,

21. Parties’ Liability

21 | Without prejudice to the provisions of other clauses
of this Agreement, the Parties agree that:

21.2 Neither Party shall be liable to the other Party for loss
of profit, loss of any contract or for any indirect or
consequential loss or damage which may be suffered by
the third Party in connection with this Agreement; and

21.3 The total liability of each of the Parties towards cach
other under or in connection with the Agrecment do not
exceed the Contract Price.

22, Confidentiality

22 1 The Parties shall treat as confidential all information
exchanged between them with respect to this Agreement
which in itself shall be confidential and shall not disclose
to any third parties any information other than for the
purposes of implementing this Agreement, This
confidentiality obligation, covering the information 1n
connection with this Agreement, shall survive the
termination hereof and shall be valid for 5 years after the
termination of this Agreement for any reason.

222 For the avoidance of doubt, notwithstanding the
aforesaid confidentiality undertakings, the Contractor

shall not be restricted from disclosing its involvement in !

the Project.

23. Compliance with Statutes, Regulations and the

Law

231 The Subcontractor shall, in performing the
Subcontract Works, comply with the applicable Laws of
Republic of Serbia. The Subcontractor shall give all
notices, pay all taxes, duties and fees, and obtain all

od potraZivanja (bilo koje prirode), pravnog postupka,
tusbe, ili istrage, po ugovoru, obavezi, prema bilo
kojoj pravnoj teoriji nadoknade Stete ili na neki drugi
naéin, ukljuéujuéi potraZivanja koja mogu proizilaziti
iz Glavnog ugovora;

20.2 Ukoliko dode do raskida ovog Ugovora prema
Taiki 20.1.4, Podizvodaé ima pravo na isplatu za
radove koji su propisno zavrieni u skladu sa ovim
Ugovorom i do datuma raskida ovog Ugovora.

21. Odgovornost Ugovornih strana

21.1 Ne dovodeéi u pitanje odredbe drugih talaka
ovog Ugovora, Ugovorne strane su saglasne da:

21.2 Nijedna Ugovorna strana nije odgovorma drugoj
Ugovornoj strani za izgubljenu dobit, gubitak bilo kog
ugovora ni za indirektni ili posledi¢ni gubitak ili Stetu
koju fre¢a strana moZc pretrpeti u vezi sa ovim
Ugovorom; i

21.3 Ukupna odgovornost svake Ugovome strane
jedne prema drugoj u skladu sa Ugovorom ili u vezt
sa njim ne prelazi Ugovornu cenu.

22. Poverljivost

22.1 Ugovorne stranc éc smatrati poverljivim sve
informacije razmenjene u vezi sa ovim Ugovorom,
koji je sam po sebi poverljiv i nece otkrivati tre¢im
stranama nikakve informacije osim za potrebe primene
ovog Ugovora. Ova obaveza poverljivosti, koja sc
odnosi na informactje u vezi sa ovim Ugovorom,
nastavlja da se primenjujec i nakon raskida ovog
Ugovora i va# pet godina nakon raskida ovog

Ugovora iz bilo kog razloga.

222 Radi pojadnjenja, uprkos gore pomenutim
obavezama poverljivosti, zvoda¢u nece biti uskraceno
da obelodani svoje uce§ée u Projektu.

23. Uskladenost sa statu tima, propisima i zakonom

23.1 Podizvodaé je duZan da se, tokom izvodenja
podizvodackih radova, pridrzava vazecih propisa
Republike Srbije. Podizvodat je duzZan da dostavi sva
obavestenja, plati sve poreze, carine i takse i pribavi
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permits, licenses and approvals, as required by the Laws
in relation to the execution, completion of the Subcontract
Works and the remedying of any defects: and the
Subcontractor shall indemnify and hold the Contractor
harmless against the consequences of any failure to do so.

24. Insurance and Taxation

24.1 The Subcontractor shall arrange insurance cover for
its material and equipment mobilized to the construction

site.

24.2 The Subcontractor is obliged to provide accident |

insurance and personal insurance policy for its employees,
the copy of which shall be delivered to the Contractor
within 15 days after Subcontractor's mobilization to site.

74.3 The Subcontractor shall take all measures within its
powet to minimize the extent of the loss or damage.

24.4 The Subcontractor shall indemnify the Contractor
any direct or indirect loss due to Subcontractor’s violation
of the tax regulations of Republic of Serbia.

24.5 The Contractor shall, under Chapter XVII of the
Main Contract, provide All Risk Insurance of the Main
Works, which includes Subcontract Works covering
Permanent and Temporary Works, Third Party Liability

Insurance, including the Subcontractor’s liabilitics, shall |

be also effected by the Contractor.

25. Governing Law

25.1 This Agreement shall be governed by and construcd
exclusively in accordance with the laws of the Republic
of Serbia.

26. Settlement of disputes

26.1 All disputes arising out of or in connection with this
Agreement shall be seitled in the first instance amicably
by ncgotiation. Any dispute that cannot be settled

amicably within 59 days shall be adjudicated in a court of

law, according to the governing law of Republic of Serbia.
The applicable court of Republic of Serbia shall have the

{ sve dozvole, licence i odobrenja, kako to zahtevaju

gakoni u vezi sa izvrenjem 1 zavrietkom
podizvodaékih  radova i  otklanjanjem  svih
nedostataka; i Podizvodad ¢e obeltetiti 1 zastititi
Izvodata od posledica bilo kakvog propusta da o
uradi.

24. Osiguranje i oporezivanje

24.1 Podizvodaé je duZan da obezbedi osiguranje za
svoj materijal i opremu mobilisanu na gradiliste.

24.2 Podizvodaé je duzan da obezbedi osiguranje od
posledica nezgode i polisu osiguranja lica od
nesreénog sludaja za svoje zaposlene i da dostavi
primerak Izvodatu u roku od 15 dana nakon
mobilizacije Podizvodada na gradiliste.

24.3 Podizvodad je duZan da preduzme sve mere u
okviru svojih ovia¢enja kako bi umanjio obim gubitka

ili Stete.

24.4 Podizvodaé je duZan da padoknadi Izvodatu
svaki direktni ili indircktni gubitak usled krienja
poreskih propisa Republike Srbije od stranc
Podizvodaga.

24.5 Izvodat je duan da, u skladu sa Poglavljem XVII
Glavnog ugovora, obezbedi sva osiguranja od rizika za
glavne radove, §to ukljucuje i podizvodadke radove
koji pokrivaju stalne i privremene radove. Izvodac je
takode duzan da izvrdi osiguranje od odgovornosti
trece strane, ukljutujuéi obaveze Podizvodada.

25. Merodavno pravg

25.1 Ovaj Ugovor se rukovodi i tumagi iskljudivo u
skladu sa propisima Republike Stbije.

26. Refavanje sporova

26.1 Svi sporovi koji proizilaze iz ili su u vezi sa Ovim
Ugovorom reSavaju s¢ u prvom redu sporazumio,
pregovorima. O svakom sporu Koji se ne moze rediti
sporazumno u roku od 59 dana odlutivace sc na suduy,
u skladu sa vazec¢im pravom Republike Srbije.
Merodayni sud Republike Srbije ima iskljuéivu
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sole jurisdiction over all matters and all disputes arising !

in connection with this Agreement.
|

26.2 Notwithstanding the occurrence of a dispute, the
Subcontractor shall continue executing the Subcontract
Works unless instructed otherwise by the Employer,
Contractor or a competent court of law.

26.3 In the event of a dispute between Contractor and the
Employer and/or any third party which relates 1n full orin
part to the Subcontract Works, the Subcontractor shall, at
its expense, cooperate and assist the Contractor with
respect to the part that relates to the Subcontract Works.

27, Invalidity

27.1 If any provision of this Agreement shall be held to be
illegal, invalid or unenforccable under any cnactment or
rule of applicable law, such provision or part thereof shall
to that extent be excluded from this Agreement and the
legality, validity and enforceability of the remain of this
Agrecement shall not be affected. Further, if any provision
or any part thereof contained in this Agroement shall be
determined by the Employer to contradict the Main |
Contract (an "Invalid Provision™), that provision or part
thereof shall be severed, and the remaining provisions of | '
this Agreement shall remain in cffect as if this Ableemenl
had been executed without the Invalid Provision. il
!
|

27.2 Without prejudice to paragraph 27.1 above. if there
is an Invalid Provision, the Parties shall negotiate in good |
faith to modify this Agreement so as fo agrec an l
alternative provision which is as close as reasonably
possible to achieve the original goal. Upon any agreement |
having been reached, the new provision shall be

incorporated in this Agrecment.

nadleznost za sva pitanja i sve sporove nastale u vezi
| sa ovim Ugovorom,

| 26.2 Bez obzira na spor, Podizvodaé je u obavezi da

nastavi da izvodi Podizvodadke radove, osim ako
Investitor, [zvodad ili nadleZni sud nc odredi drugacije.

26.3 U sludaju spora izmedu Izvodada i Investitora ili
bilo koje trece strane koja s¢ u potpunosti ili delimitao
odnosi na Radove podizvodaga, Podizvodad ¢e o svom

trodku saradivati i pomagati [zvodacu u vezi sa delom
koji se odnosi na Radove podizvodaca.

| 27. Nidtavost odredbi

271 Ukoliko se smatra da je bilo koja odredba ovog
ugovora nezakonita, nidtavna ili neprimenliiva u

| skladu sa bilo kojim aktom ili pravilom merodavnog

zakona, takva odredba ili njen deo ée se u toj meri
izuzeti iz ovog Ugovora, i nece uticati na zakonitost,
validnost i izvrénost ostatka ovog ugovora. Takode,

" ako Investitor utvedi da bilo koja odredba ili bilo koji

njen deo sadrZan u ovom Ugovoru protivreci Glavnom
ugovoru (,niStavna odredba®), ta odredba ili njen deo

| ée se izuzeti, a preostale odredbe ovog Ugovora ostade

| na snazi kao da je ovaj ugovor potpisan bez takve
niftavne odredbe.

| 27.2 Ne dovodeéi u pitanje gore naveden paragraf
' 27.1, ukoliko postoji Nistavna odredba, Ugovome

strane ¢e pregovarati u dobroj nameri da 1zmenc ovaj

| Ugovor kako bi se dogovorile 0 alternativnoj odredbi
| koja je $to je moguce razumnija za postizanje
| prvobitnog cilja. Nakon postizanja takvog dogovora,

| nova odredba biée usvojena kao sastavni deo ovog

. Ugovora.

28. Subcontracting and Assignment

181 The Subconiractor shall not assign the Subcontract
or re-subcontract the work to others without the wriiten
consent from the Contractor,

28.2 The Subcontractor may assign the Subcontract or re-
subcontract the work to others under condition that the |
consent from the Contractor is obtained, however it shall
not relieve the Subcontractor’s obligation and
responsibility preseribed by this Subcontract.

28. Podugovaranje i ustupanje

| 28.1 Podizvoda® nema pravo da ustupi Ugovor ili da

pod-podugovara radove sa drugim stranama bez
pismene saglasnosti [zvodaca.

28.2 Podizvodad ima pravo da ustupi Ugovor ili da
pod-podugovara posao sa drugim stranama pod

' uslovom da dobije saglasnost Izvodaca, ali ga to ne

oslobada obaveze i odgovornosti propisanc ovim

ugovorom,
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29_ Entire Agreement | 29. Celokupnost Ugovora

29.1 This Agreement including all documents mentioned | 29.1 Ovaj Ugovor, ukljucujuéi i svu ovde pomenutu
herein and its exhibits constitutes the entire agreement - dokumentaciju i njegove dokazne predmete, &ini
between the Partics hereto, and substitutc’s any and all | celokupni dogovor izmedu Ugovornih  strana i
prior agreements, as well as any understandings, promises | zamemjuje sve prethodne  sporazumc, kao i sva
and representations made by either Party to the other, i razumevanja, obecanja i izjave bilo koje od Ugovornih

written, electronic, or oral, concerning this Agreement | strana datih drugoj Ugovornoj strani, pismenim,
elektronskim putem ili usmeno, u vezi sa ovim

and the terms applicable hereto.
‘ Ugovorom i uslovima koji se na njega odnose.

30. Counterparts

30.1 The Subcontract is made in Serbian and English * 30.1 Ovaj Ugovor je zakljucen u dvojeziénoj verziji na
bilingual versions, and each version in 4 (four) original | srpskom i engleskom jeziku, a svaka verzija u 4 (Setiri)
copies, 2 (Two) for each Party. In case of any discrepancy, originalnih primeraka, po 2 (dva) za svaku stranu. U
the English version of the Subcontract shall prevail. sludaju bilo kakvih odstupanja engleska verzija
Ugovora ima prednost.

|
i 30. Zavrine odredbe
|

|
30.2 Svaki ovakav primerak predstavlja original ovog

30.2 Each counterpart shall constitute an original of this
Ugovora, ali svi primerci zajedno Cine isti instrument.

Agreement, but all the counterparts shall together
constitute the same instrument.

31. Notices 31. Obavesdtenja

31.1 Svako obavestenje ili drugi dokument koji jedna
Ugovorna sirana u skladu sa ovim Ugovorom dostavlja
drugoj Ugovornoj strani se smatra propisno
dostavljenim ako je otpremljen ik poslat postom,
faksom ili elektronskom postomn na sediste Ugovorne
strane (kao 3to je prethodno navedeno, u preambuli

ovog Ugovora), kao adresa na koju s¢ mogu slati
i druga dokumentacija.

31.1 Any notice or other document which may be given
by cither Party under this Agreement to the other, shall be
deemed to have been duly given if left at or sent by post,
facsimile transmission or by email to the Party's registered
office (as provided above, in the preamble to this
Agreement), as an address to which notices, mvoices and
other documents may be sent. Notices by facsimile or
email shall be sent to the following address unless obavestenja,  ratuni

otherwise notified by the other party in writing: Obavestenja putem faksa ili elektronske poste sc Halju
sledeéim licima, ukoliko druga strana pismeno ne

obavesti drugadije:

To the Contractor: | lzvodadu:

Attn: Chen Junnan +381698011963 Attn. Chen Junnan 381698011963

Addres: CCCC camp Bari¢, Zeleznitka bb, Bari¢

Email: newbelgrade-surcin@cccceserbia.com Email: newbelgrade-surcin@ccccserbia.com

Fax:/ Faks: /

Podizvodadu:

' Adresa: CCCC camp Bari¢, Zelezni&ka bb, Barié
!

To the Subcontractor: %

|

Atm: Dragan Kusoni¢ . Attm; Dragan Kusoni¢
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Address: Sombor, Arsenija Carnojevica 16
Email: d.kusonic@boja.co.rs
Fax: /025 412 977

31.2 In witmess whereof, the Parties have caused this
Agreement to be executed by their respective duly
authorized representatives on the date first set forth above.

Signature of Representative for the Contractor:

el 3“‘_‘»,7
’/T / \I"'\.’?.(
# {

(China Communications Construction @'mnpany Litd.
Ogranak gqgrad ~Savski V‘ ac)

Signature of chresentatwc for the Subponirackar
' Dl 3

_»;J t’-

q,
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Adresa: Arsenija Carnojevia 16
Email: d.kusonic@boja.co.rs
Fax: /025 412977

312 U potvrdu toga, oviasteni predstavnici
Ugovornih strana su potpisali ovaj Ugovor na datum
kako je prethodno navedeno.

Potpis predstavnika Izvodada:

M.v‘ =

7o \
%ﬁ
(China Commumca%uns Construclmu ompany

Ltd. Ogranak I%id-ﬁnvs&t

™

Potpis predstavnika Podlz\rud’ 5& e R
3:? \\\

’:\O L 1‘1\‘

w 1

C )/Z/ ;s W0 o)
"lﬂ gy f"n{.xv‘ o
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Biro za izvodenje i projektovanje

: B STE EL 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
AN . TalaRsin: /387-
= CONSTRUCT e

OKONCANA SITUACUA
PRIHVACENA ELEKTRONSKA FAKTURA
OSTALA DOKUMENTACUA

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

ul. 1l Cibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni ratun: IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418

Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057
Komercijalna banka AD Beograd
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STEEL Biro za izvodenje i projektovanje
036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

CON u 64/54 75
ONSTRUCT e o808

Datum : 14.04.2023.g.

OKONCANA SITUACIA

lzvodat radova: »Steel Construct 036,
Il Cibukovaéka br.13, Kraljevo

Obracunati radovi izvreni zakljuéno sa: 15. Decembar 2022.god.
Predmet Ugovora: Portalni nosaci saobraéajne signalizacije
Narucilac: “BOJA"d.0.0.- Sombor

China Communications Construction CO.,LTD

Mesto izvodenja radova: Deonica autoputa “Suréin — NB”

Ugovor: 22-02DP-1324-1 od 24.03.2022.g.

Revidovana ponuda: 35/1-2023

Ukupna vrednost Ugovora bez PDV-a: 307.989,24 eura
36.127.137,85 rsd

Vrednost | priviemene situacije bez PDV-a: 152.560,63 eura
17.895.361,90 rsd

Vrednost okoncane situacije bez PDV-a: 155.428,61 eura
18.231.775,95 rsd

Odbitak na ime uplacenog avansa od 35% na ukupnu vrednost ugovora,

Odbitak od 80% uplacenog avansa (7.999.472,05 + 4.516.574,50=12.516.046,60)  85.360,93 eura
10.012.837,24 rsd

UKUPNO ZA NAPLATU PO OKONCANOIJ SITUACUI bez PDV-a 70.067,68 eura
8.218.938,71 rsd

STEEL CONSTRUCT 036

Il Cibukovatka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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STEEL —— Biro za izvodenije i projektovanije

Email: steelconstruct.kv@gmail.com

| . PN CDNSTRUCT Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

Iznos PDV-a 0% 0,00
Svega za naplatu po okoné&anoj situaciji: 8.218.938,71 rsd

Slovima: osammilionadvestaosamnaesthiIjadevestotridesetosamdinara 71/100
Nacin placanja: u roku od trideset dana od prijema ispravnog raéuna po ugovoru

NAPOMENA
Podaci su uzeti iz gradevinske knjige i cene odgovaraju cenama po ugovoru
Cena u RSD prema srednjem kursu NBS-a na dan 14.04.2023.g. 1EUR=117,30 RSD

Napomena o poreskom oslobodenju: PDV NJE OBRACUNAT PO ELANU 10. STAV 2. TACKA 3. ZAKONA O PDV-u
OV NUJE OBRACUNAT PO CLANU 10. STAV 2. TACKA 3. ZAKONA O PDV-u

Okoncana situacija je vaZeéa bez potpisa i peéata

Odgovorni izvoda¢ radova

Milunovi¢ Zeljko, dipl.grad.inenjer

“Steel Construct 036~ Kraljevo

Direktor, Milunovié Dragana

STEEL CONSTRUCT 036
Il Cibukovaéka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




STEEL Biro za izvodenje i projektovanje
; 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

~ CONSTRUCT Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

List gradevinske knjige — okonéana situacija

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

ul. Il €ibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski racun: 205 — 268852 - 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




Gradilidte u Beogradu Sektor: Gradevinski Objekat:

Autoput "Suréin - NB"
e
(oznaka i braj)

(braj)
Obragunski list gradevinske knjige List broj: 1
Naziv poglavlja Broj poglavija Broj pozicije
Nabavka materijala, radioni¢ka izrada, AKZ zadtita,
transport i montaza celi¢ne konstrukeije portalnih
nosata. Portalni nosaci 3
Jediniéna cena din. 38,699.11 eura po kpl Ugovoreno 1.00
A= | B= | A -}
PRENOS 0.00
Privremena situacija - Mart |
Portalni nosac 1+357
Ulupno
1.00
izvodjac : nadzorni organ :
R PRENOS 1.00




Gradiliste u Beogradu Sektor:

Gradevinski Objekat:  Autoput “Suréin - NB"
(oznaka il broj) _“__-__(bmj}
Obracunski list gradevinske knjige List broj: 1
Naziv poglavlja Broj poglavija Broj pozicije
|Nabavka materijala, radioni¢ka izrada, AKZ zadtita,
transport i montaza Eeliéne konstrukeije portalnih
nosata. Portalni nosaéi 4
Jediniéna cena din, 40,108.18 eura po kpl Ugovoreno 1,00
A= B= | a8
~PRENOS 0.00] |
]Priwernena situacija - Mart —l
Portalni nosaé 1+409
Ukupro
1.00
izvodjac : nadzorni organ :
T MM PRENOS 1.00




-

Gradiliste u Beogradu Sektor: Gradevinski

Objekat:  Autoput "Suréin - NB"
{oznaka il broj) (broj)
Obra&unski list gradevinske knjige List broj: 1
Naziv poglavija Eroj poglavija Broj pozicije
Nabavka materijala, radioni¢ka izrada, AKZ zadtita,
transport i montaZa Eeli¢ne konstrukeije portalnih
nosada. Portalni nosaéi 7
Jediniéna cena din. 38,307.61 eura po kpl Ugovoreno 1.00
A= l B= ' A+B
PRENOS 0. F‘
lﬂvremena situacija - Mart —]
Portalni nosaé 7+200
kupno
1.00
izvodjac : nadzorni organ :
e s PRENOS 1.00




Gradiliste u Beogradu Sektor: Gradevinski Objekat:  Autoput "Suréin - NB”
{oznaka Il broj) (broj)
Obracunski list gradevinske knjige List broj: 1

Naziv poglavija Broj poglavija Broj pozicije
Nabavka materijala, radionitka izrada, AKZ zaitita,
transport i montaia teli¢ne konstrukcije portalnih
nosaca. Portalni nosaci 8
Jediniéna cena din. 38,313.70  eura po kpl Ugovoreno 1,00
A= B= | a8
PRENOS 0.00
Privremena situacija - Mart _I
Portalni nosac 7+750
eupro
1.00
izvodjac : nadzorni organ :
e e PRENOS 1.00




Biro za izvodenje i projektovanje ]
EEE%,-RUCT e |

064/84-78-057

Prihvacena ponuda od strane CCCC-a sa cenovnikom radova po
kome je radena prva privremena situacija

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

UL Il Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982 146, PIB: 111488418

Dinarski racun: 205 — 268852 - 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

> STEEL 036 Telefon: 036
| - 036/387-646
- CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:14.09.2022.g.

KUPAC:

CHINA COMMUNICATIONS CONSTRUCTION CO., LTD
CAOBPARAJHU UHCTUTYT LN p.0.0.

yn. Hemarbuna 6/1V

11000 Beograd

Srbija

Ponuda — Predracun br. 35/1-2022

LM. Kol J.C. Ukupno bez PDV-a
(EURO) (EURO)

POS 1. Portalni nosa& na stacionai 0+498
kom 1 36,180.84 36,180.84

POS 2. Portalni nosaé na stacionaZzi 0+533
kom 1 38,699.11 38,699.11

POS 3. Portalni nosaé na stacionazi 1+357
kom 1 38,699.11 38,699.11

POS 4. Portalni nosat na stacionaZi 1+409
kom 1 40,108.18 40,108.18

POS5. Partalni nosac na stacionaZi 3+531
kom 1 39,373.07 39,373.07

POS 6. Portalni nosad na stacionaZi 34559
kom 1 38,307.61 38,307.61

POS 7. Portalni nosaé na stacionaZi 7+200
kom i 38,307.61 38,307.61

POS 8. Portalni nosat na stacionazi 7+750
kom 1 38,313.70 38,313.70

) vrednost investicije bez PDV-a: 307.989,24
PDV 20% : 0,00
UKUPNO: 307.989,24
STEEL CONSTRUCT 036
Devizni radun: IBAN RS35205007100054982146, APR regbro}:;;’ﬁfﬁ:éggg
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87, M'B: BT

Komercijalna banka AD Beograd




STE E L Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

CONSTRUCT 064/84-78-057

OPCLIA: 10dana

PLACANJE: AVANS 35% , 65% najkasnije trideset dana nakon prihvacenih privremenih situacija
i odobrenoj fakturi za placanje.
Privremene situacije ¢e se raditi na mese¢nom nivou.

ROK ISPORUKE: Prema dogovoru sa nadzornim organom i uskladivanja radova sa ostalim ucesnicima projekta.
PARITET: F — co na lokaciju u dogovoru sa nadzornim organom
NAPOMENA:

1.Uz isporuéenu robu proizvodaé je duZan da dostavu kompletnu atestnu dokumentaciju.

2.Tokom proizvodnje bice vriena fazna kontrola kvaliteta i prijem portala od strane kupca, a tom prilikom ce se
voditi zapisnici o prijemu. Kontrole ée se obavljati u crnom stanju pre odlaska na cinkovanje i eventualno pre isporuke
a posle cinkovanja $to zavisi od dogovora izmedu Ugovorata.

NIJE URACUNATO: Sve ostalo 3to nije navedeno u ponudi

PONUDA — PREDRACUN JE VAZECA BEZ POTPISA | PECATA

Milunovié Zeljko

za ,STEEL CONSTRUCT 036" - Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036
Devizni radun: IBAN R$35205007100054982146, APR reg. bf“;?é’?i‘:ll:éggig
Dinarski raun: 205 — 268852 — 87, A—————

Komercijalna banka AD Beograd




' Generisao sistem eFakiura pod brojem:01/F-R-2023 |
Identifikator:64aece80-5b59-4e04-153-10b2687ci4bg | datum i vreme generisanja: 19.04.2023 21:34:58

Datum izdavanja: 19.04.2023

"T01/F-R-2023

BOJA DOO SOMBOR
ARSENIJA CARNOJEVICA 16 I ool o
25000 Sombor Srbija et 05.04.2023
Datum dospeca 19.04.2023
Matiéni broj kupca 08046689
PIBkupca 100016260
Valuta fakture RSD
Ukupno za plaéanje  8.218.938,71
Prt’davac - S P — — —_— ! - -
gRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL CONSTRUCT 036
IBUKOVAC

Adresa: 36000 Kralievo 1t CIBUKOVACKA 13 A | 20526885257

Matiéni broj: 65446057
PiB: 111488418

18.231.77595 kom 0,00 18.231.775,95 Dbrr.-uté

OKONGANA SITUACA 1
« nabavka materijala, obratunavanje
proizvodnja, cinkovanje, PDV
farbanje | montaza
portainih nosata na
stacionazama 1+357,
1+409, 7+200 i 7+750
- Zbir stavki u mehanizmu obrnute naplate: 18.231.775.85
Ukuptio osnovica - obmuti obratun PDV-a: 1823177595
Ukupan iznos: 18.231 m,%
Avansna osnovica - obrnuti obragun PDV-a: 10 012,857 24
Ukupno avansna osnovica. 10.012,8537.24
Ukupno avansiran PDV! 0,00
Ukupan avansiran iznos: 16.012.837.24
Umanjena osnovica - obruti obradun PDV-a: 8.218.938,71
Ukupno za uplatu: 8.218.938,71

Avansi

Broj izabranog avansnog racuna: (12/1-2022
Datum slanja izabranog avansnog ratuna: (12.068.2022
Iskorigéena avansna osnovica POV 10%: .00
lznos PDV 10%:  0.00
Iskoriagéena avansna osnovica PDV 20%: 0,00
iznos PDV 20%:  0.00
Iskoridéena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzeto od PDV: 0,00
Iskoriééena avansna naknada bez PDV po Kkategoriii nije predmet PDV: 0,00
iskori&éena avansna naknada bez PDV po kategoriji obrmuta naplata PDV:  6.399.577.64

lskorigéena avansna naknada bez PDV po kategorijt poresko oslobodenje sa pravom na odbitak prethonog poreza:  0.00

iskoriséena avansna naknada bez PDV g0 kategoriji izuzimanje od PDV. 0,00
iskoriséena avansna naknada bez PDV po kategoriji posebni postupci oporezivanja: 0,00
0,00

|skorigéena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet oporezivanja PDV 2
lekonidéena avansna naknada bez PDV po kategoriji anuliranje:  0.00

Iskorigéeni avans bez PDV: 6.3090.577,64

Ukupno umanjenje: $.300 577,64

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA 1ZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steeiconstruct kv@gmail.com | Telefon 0648478057




Generisao sistem eFakiura pod brojem:01/F-R-2023 |
Identifikator.64 suce80-5b59-4a04-9153-10b2e87c4b8 | dalum i vreme generisana. 19.04.2023 21:34:58

Broj izabranog avansnog raduna:  03/1-2022
Dalum slanja izabranog avansnog raduna:  01.12.2021

Iskoriééena avansna osnovica PDV 20%:  0.00
lznos PDV 20%: 0,00
iskoriféena avansna osnovica PDV 10%: 0,00
iznos PDV 10%: 0,00
Iskori&tena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzeto od PDV: 0,00
iskoridéena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet PDV:  0.00

Iskorigéena avansna naknada bez PDV po kategoriii obrnuta naplata PDV: - 3.613.259,60
Iskorigtena avansna naknada bez PDV po kategoriji poresko oslobodenje sa pravom na odbitak prethonog poreza:  C.00
Iskoriéena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzimanje od PDV: 0,60
Iskoriéena avansna naknada bez PDY po kategoriji possbni postupci oporezivania: 0,00
Iskoriféena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet oporezivanja PDV 2: 0,00
Iskori&cena avansna naknada hez PDV po kategoriji anuliranje: 0,00

Iskori§éeni avans bez PDV:  3.613.256.60

Ukupno umanjenje:  3.613.250.60

Obrnuto obratunavanje PDV po Zakonu o PDV Clan 10 Stav 2 Tacka 3;
Prirmalac fakture obraéunava PDV

Daturn obracuna pdv-a e datum slanja

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVOBENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 038 GIBUKOVAC | stealconstruct kv@gmail.com | Telefon 0648478057




P ‘ STE E L Email: steelconstruct.kv@gmail.com
026 Telefon: 036/387-646

| _ CONSTRUCT 064/84-78-057

NARUCILAC:

“BOJA d.0.0.“- Sombor

ul. Arsenija Carnojeviéa br.16
25000 Sombor

Srbija

PiB: 100016260

Racun br. 01/F-R-2023

LM, Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a
(EUR) (EUR)
POS 1.
OKONCANA SITUACIJA — nabavka materijala,
radionicka izrada, cinkovanje, farbanje i montaza
Celi¢ne konstrukcije portalnih nosaca na stacionazama
1+357, 1+409, 7+200i 7+750

kom 1 8.218.938,71 8.218.938,71

vrednost investicije bez PDV-a: 8.218.938.71

PDV 0% : 0,00
UKUPNO: 8.218.938.71

Mesto: Kraljevo

Datum prometa: 02.04.2023.g.

Datum izdavanja raéuna: 19.04.2023.g.

Rok za plaanje: 14.05.2023.g.

NAPOMENA: PDV nije cunat u ski. clanom 10. Stav tha 3 Zakona o PDV-u, osnov po kome je faktura

i od PDV-
NAPOMENA: Kao prilog ovom racunu je okoncana situacija sa svim detaljima

Radun je punovaZan bez potpisa i pe€ata u skladu sa €&lanom 9 st. 1 i 2 Zakona o radunovodstvu i objasnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovié¢ Dragana

»STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni ra¢un: IBAN R$35205007100054982146, APR reg.broj: BP63512/2019
Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87, Pﬁ;}ééiiggg
Komercijalna banka AD Beograd '




STEEL Email: steelconstruct. kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

- CONSTRUCT 064/84-78-057

R

Datum:30.06.2022.g.
KUPAC:

“BOJA d.o.0.”- Sombor

ul. Arsenija Carnojevi¢a br.16
25000 Sombor

Srbija

Avansni Racun br. 02/1-2022

AVANS se daje na osnovu Podizvodatkog Ugovora broj 22-02DP-0324-1 od 24.03.2022.g. i na osnovu Sporazuma broj
22-02DP-0321-3 od 21.03.2022.g., o formiranju grupe za izvréenje zajednitkog posla, izvodenje radova na deonici
autoputa Surdin — Novi Beograd, kao nastavak autoputa E-763 Beograd — PoZega, instalacija nosaca i opreme
saobracajne signalizacije.

AVANS je za isporuku portalnih nosaca na deonici autoputa “Suréin — Novi Beograd”
Dogovoreni avans je preciziran kroz Ugovor i Ponudu za izvodenje.

Osnovica PDV-a: 7.999.472,05 din
PDV 0%: 0,00 din
UKUPNO: 7.999.472,05 din

NAPOMENA: PDV nije obracunat u skladu sa clanom 10. Zakona o PDV-u, osnov po kome je faktura oslobodjena
od PDV-a

Mesto: Kraljevo
Datum uplate: 08.06.2022.g.
Datum izdavanja rauna: 30.06.2022.g.

Racun je punovaZan bez potpisa i pe¢ata u skladu sa élanom 9 st. 1 i 2 Zakona o racunovodstvu i objasnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovi¢ Dragana

za ,STEEL CONSTRUCT 036" - Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 _
Devizni raun: IBAN RS35205007100054982146, ARB POt} P?;’Efflljégiig
Dinarski racun: 205 - 268852 - 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




STEEL Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:02.12.2022 g.

KUPAC:

“BOJA d.o.0.”- Sombor

ul. Arsenija Carnojevica br.16
25000 Sombor

Srbija

Avansni Racun br. 03/1-2022

AVANS se daje na osnovu Podizvodackog Ugovora broj 22-02DP-0324-1 od 24.03.2022.g. i na osnovu Sporazuma broj
22-02DP-0321-3 od 21.03.2022.g., o formiranju grupe za izvrienje zajednitkog posla, izvodenje radova na deonici
autoputa Sursin — Novi Beograd, kao nastavak autoputa E-763 Beograd — PoZega, instalacija nosada i opreme
saobracajne signalizacije. Dodatni deo avansa je na osnovu revidovane ponude br.35/I od 14.09.2022.g. gde je doslo do
uvecanja kostanja izrade portalnih nosaéa.

AVANS je za isporuku portalnih nosaéa na deonici autoputa “Suréin — Novi Beograd”
Dodatni dogovoreni avans je na osnovu razlike u ceni kostanja izrade portala.

Osnovica PDV-a: 4.516.574,50 din
PDV 0%: 0,00 din
UKUPNO: 4.516.574,50 din

NAPOMENA: PDV nije obracunat u skiladu sa élanom 10, Zakona o PDV-u, osnov po kome je ra oslobodiena

od PDV-a
Mesto: Kraljevo
Datum uplate: 01.12.2022.g.
Datum izdavanja racuna: 02,.12.2022.g.

Radun je punovaian bez potpisa i peéata u skladu sa élanom 9 st. 1 i 2 Zakona o raéunovodstvu i objagnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovi¢ Dragana

za ,STEEL CONSTRUCT 036" - Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 ‘
Devizni ratun: IBAN R$35205007100054982146, ARR feﬁ-bfoﬁp?;sffll:; o
Dinarski racun: 205 — 268852 - 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




STEEL Biro za izvodenje i projektovanje
036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

c n N s T R u CT Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

PROJEKAT
“Surcin — Novi Beograd”

Investitor projekta: JP Putevi Srbije

Glavni izvodac: China Communications Construction Company
Podizvodacdi: “Steel Construct 036” — Kraljevo
Vrsta radova: Proizvodnja rasteretnih oplata

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

Ul. 11 ibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni raéun: IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




A STE E L Biro za izvodenje i projektovanje

036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

CONSTRUCT Telefon: 036/387-646

| S— N 064/84-78-057

UGOVOR - PONUDA

o izvodenju radova

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

ul. 1l Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni racun: IBAN R535205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski racun; 205 — 268852 — 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036
_ Telefon: 036/387-646
~ CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:19.03.2022.g.

KUPAC:

China Communications Construction Company Ltd
Ogranak Beograd - Savski Venac

ul. UZicka 58a

11000 Beograd

Srbija

Ponuda — Predradun br. 15/1-2022

.M. Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a

(EUR) (EUR)
POS 1. Nabavka materijala, radionicka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju P11400DLRS/D400
kom 2 435.00 870,00
POS 2. Nabavka materijala, radioni¢ka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju P11125RSX/B125
kom 6 226.00 1.356,00
POS 3. Nabavka materijala, radionicka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju P31400DL/D400
kom 2 373.00 746,00

POS 4. Nabavka materijala, radioni¢ka izrada rasteretne

oplate u crnom stanju Landscaping Concrete manhole cover
kom 30 344.00 10.320,00
POS 5. Nabavka materijala, radionicka izrada rasteretne

oplate u crnom stanju P43B400P444/D400
kom 30 236.00 7.080,00

vrednost investicije bez PDV-a: 20.372,00 eura

RABAT 10% : 2.037,20 eura

Vrednost sa rabatom: 18.334,80 eura

PDV 20% : 3.666,96 eura

UKUPNO: 22.001.76 eura
STEEL CONSTRUCT 036 —
Devizni racun: IBAN R$35205007100054982146, e fes-bFOJ-P?;_ X fl4é8418
Dinarski ra¢un: 205 — 268852 — 87, Mll?.: £5446057

Komercijalna banka AD Beograd




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

. STEEL EL Telefon: 036/387-646
R CDNSTRUCT 064/84-78-057

OPCLA: 5dana
PLACANJE: 40% za AVANS
60 %, najkasnije 20 dana posle isporuke

ROK ISPORUKE: Prema dogovoru sa nadzornim organom
PARITET: F — co na lokaciju gde odredi investitor

NUE URACUNATO: Sve ostalo $to nije navedeno u ponudi

PONUDA — PREDRACUN JE VAZECA BEZ POTPISA | PECATA

Milunovié¢ Zeljko

za ,STEEL CONSTRUCT 036" —Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036

broj: BP63512/2019
Devizni racun: IBAN R$35205007100054982146, APR reg.broj . ;61 fm égma
Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87, Mi3: £5446057
Komercijalna banka AD Beograd
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| T Gmali Zeljko Milunovié <steelconstruct.kv@gmail.com>

PONUDA
4 nopyke(a)

Zeljko Milunovié <steelconstruct.kv@gmail.com> 16. mapt 2022. 21:55

Kome: Dragana Li¢ina Danojli¢ <dragana.danojlic@ccccserbia.com>

Postovana Dragana,
U prilogu je ponuda za rasteretne oplate

POZDRAV

.:3] Ponuda 14.pdf
1707K

Zeljko Milunovié <steelconstruct.kv@gmail.com> 17. mapT 2022. 22:36

.ome: Dragana Li¢ina Danojli¢ <dragana.danojlic@ccccserbia.com>

Postovana Dragana,

Ponuda je i data samo za &elicni deo.
Cena je malo veca zbog velikog otpada posle secenja na laseru.
Cenu mozemo umanijiti za 10%

POZDRAV

[LiuTvpany TeKcT je cakpuseH]
21. mapt 2022. 11:52

Zeljko Milunovié <steelconstruct.kv@gmail.com>
Kome: Dragana Li¢ina Danojli¢ <dragana.danojlic@ccccserbia.com>

Postovana Dragana,

U prilogu je umanjena ponuda
[LiuTUpari TEKCT je CaKpUBEH]

"ﬁ] Ponuda 15.pdf
1070K

Dragana Li¢ina Danojli¢ <dragana.danojlic@ccccserbia.com> 21. mapt 2022. 12:19

Kome: Zeljko Milunovié <steelconstruct.kv@gmail.com>
Postovani Zeljko,

Ovim potvrdujem ponudu i molim Vas da odmah poénete sa pripremom ovih radova.

Srdagan pozdrav,
Dragana Li¢ina Danojli¢
Commercial department deputy manager

tel: +381 69 881 8052
Aranana dannificenreserhia oom

mail
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The project of the Highway E-763 Surcin - New Belgrade Section.

China Communications Construction Company Ltd. Ogranak Beograd — Savski Venac
PI1B:108696214

Uzicka 58a, 11000 Beograd, Srbija

[Lutupatu TekcT je cakpuseH]
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PROCUREMENT CONTRACT OF RELIEF
RING AND CONCRETE COVER
FORMWORKS
(The “Contract”)

Concluded in Belgrade. on 22.03.2022.g.. by and
between:

CHINA COMMUNICATIONS
CONSTRUCTION COMPANY LTD.
OGRANAK BEOGRAD-SAVSKI VENAC,
with head office in Belgrade. Street Uzicka 58a.
registration number; 29504024, tax identification
number: 108696214, represented by Zhang
Xiaoyuan. (llereinafter referred to as “Buyer™”).

And

STEEL CONSTRUCT 036, with head office in
Cibukovacka 13A. Kraljevo. identification no.
65446057, TIN: 111488418, represented by
7Zeliko Milunovié (hereinafter the “Seller™).

In the following manner:
Seller and Buyer together are referred to as

~Parties” and each of them addressed as the
“Party”.

WHEREAS

The Buyer has been engaged as the main
contractor for design and execution of works on
the construction of the Highway E-763. New
Belgrade - Surcin Section (hereafter referred to as:
Project) by the Government of the Republic of
Serbia (hercafter referred to as: Financicr) and
Public Enterprise “Roads of Serbia”, Belgrade
(hereinafter referred to as: Investor).

THEREFORE, taking into consideration the
mutual arrangements and agreements contained
herein. the Buyer and the Seller agree as follows:

CCCC-SRB-NBSP-WZHT-20220427-CEH-34

UGOVOR O NABAVCI OPLATA ZA
RASTERETNE PRSTENOVE I BETONSKE
POKLOPCE
("Ugovor")

Zakljuten u Beogradu. dana 22.03.2022.g..
izmedu:

CHINA COMMUNICATIONS
CONSTRUCTION COMPANY LTD.
OGRANAK BEOGRAD-SAVSKI VENAC, sa
sedistem u Beogradu, Ulica UZi¢ka 58a. maticni
broj: 29504024, PIB: 108696214, koga zastupa
Zhang Xiaoyuan. (U daljem tekstu: "Kupac").

STEEL CONSTRUCT 036, sa scdiStem u
Cibukovacka 13A. Kraljevo, mati¢ni broj:
65446057. PIB: 111488418, koga zastupa Zeljko
Milunovié (u daljem tekstu "Prodavac").

Na sledeci nacin:
Prodavac i kupac zajedno se nazivaju "Strane" i
svaka od njih se obraca kao "Strana",

S OBZIROM NA TO DA

je Kupac anga¥ovan kao Glavni Izvoda¢ radova
na projektovanju i izvodenju radova na izgradnji
autoputa E-763, deonica Novi Beograd — Sur¢in
(u daljem tekstu: Projekat), od strane Vlade
Republike Srbije (u daljem tekstu: Finansijer) i
Javnog preduzeéa ,.Putevi Srbije”. Beograd (u
daljem tekstu: Investitor).

Stoga, uzimajuci u obzir medusobne dogovore i
sporazume sadrzane ovde, Kupac i Prodavac su
saglasni na sledeci nacin:



Article 1
Subject and validity of the Contract

1.1 The Seller is presented in the pre-contract
period as a reference company that fulfils all the
requirements for the production, supply and
delivery of relief ring and concrete cover
formworks required for the project. Apart from
this, the Seller guarantees that he meets all legal
requirements for the execution of the delivery. and
there are no obstacles or conflicts of interest for
the Seller to conclude this Contract with the

Buyer.

1.2 The Seller will supply and deliver relicf ring
and concrete cover formworks (hereinafter the
“Goods”) to the Buyer during the Contract period.
The quality of the Goods should be in full
compliance with the Technical Specification and
the Standards of the Project. The Goods must
satisfy the purpose for which it was determined.

1.3 As it is subject to the final approval of the
Engineer, the Goods to be used in the Project shall
be previously checked at the Buyer's warehouse
and approved in writing by the Engineer. If the
goods are not approved by the Engincer due to the
non-compliance with the technical specifications
and standards, the Buyer has no obligation to buy
the unapproved goods.

1.4 The contract is effective from the date of
signing and expires 30 days after the last batch of
Goods is delivered to the Buyer, but not longer
than 31.06.2022.

Article 2
The Unit Price and Payment

2.1 Price
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Clan 1
Predmet i period vaZenja ugovora

1.1 Prodavac je u pred-ugovornom periodu
predstavljen kao referentno preduzece koje
ispunjava sve zahteve za  proizvodnju.
snabdevanje 1 isporuku oplata za rasteretne
prstenove i betonske poklopce ncophodnih za
projekat. Osim toga, Prodavac garantuje da
ispunjava sve zakonske uslove za izvrienje
isporuke. kao i da ne postoje prepreke ili sukob
interesa da prodavac zaklju¢i ovaj Ugovor sa
Kupcem.

1.2 Prodavac ¢e snabdevati Kupca i isporucivati
oplate za rasteretne prstenove i betonske poklopce
(u daljem tekstu "Roba") tokom ugovornog
perioda. Kvalitet Robe treba u potpunosti da bude
usaglafen sa Tehnickim specifikacijama i
Standardima Projekta. Roba mora zadovoljavati
svrhu za koju je odredena.

1.3 Kako je podlozna kona¢nom odobrenju
Nadzora, Roba koja ¢e se koristiti na Projektu
prethodno ée biti proverena u skladistu Kupca i
odobrena u pisanom obliku od stranc Nadzora.
Ukoliko roba zbog ncusaglascnosti sa Tchni¢kim
specifikacijama i Standardima ne bude odobrena
od strane Nadzora Kupac nema obavezu da
neodobrenu robu kupi.

1.4 Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja, 1

istie 30 dana nakon $to je poslednja tura Robe
isporu¢ena Kupcu. ali ne duZze od 31.06.2022.

Clan 2
Jedini¢na cena i placanje

2.1 Cena

The price of the goods — relief ring and concrete Cena robe — oplata za rasteretne prstenove i

2



cover formworks shall be determined according to
the Seller’s offers no. 15/1-2022 and 19/1-2022.
Based on delivered quantity the Seller shall issue
an invoice to the Buyer.

The Contract price has been agreed in the amount
of 25.421.76 EUR (words: twenty five thousand
four hundred twenty one and 76/100 curos)
including VAT (**Accepted Contract Price”).

The delivery place is Buyer’s construction site in
Baric.

The Buyer is entitled to change the delivery
location of which The Seller will be informed by

email or phone.
2.2 Payment

The Buyer will order the Goods specified in this
Agreement in quantitics that will depend on the
current needs of the construction site. The Buyer
shall arrange 40% advanced payment for order
based on the offer no. 15/1-2022. before the
delivery. After the Buyer receives the ordered
goods in correct quantity and without defects, he
will pay the remaining amount to the Seller within
20 working days.

Qeller's bank account information:

Account Name: STEEL CONSTRUCT 036
Bank Name: Komercijalna banka a.d. Beograd
Account No.: 205-268852-87

If the bank account stated in the invoice is
different of the above-mentioned bank account,
the bank account on the invoice shall prevail. T he
payment currency of this contract is Serbian Dinar
(RSD). The Seller is obliged to issue an invoice in
accordance with the Law on VAT and shall bear

all consequences of invalid invoice.
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betonske  poklopce  biée utvrdena  prema
ponudama Prodavca br. 15/1-2022 i 19/1-2022. Na
osnovu dostavljene koli¢ine Prodavac ¢e izdati

ratun Kupcu.

Ugovorena Ugovorna cena je U iznosu od
25421.76 EUR (slovima: dvadeset 1 pet hiljada
Setiristo dvadeset i jedan i 76/100 evra) sa PDV
(“Prihvacena ugovorna cena’).

Mesto isporuke je gradiliste Kupca u Baricu.

Kupac ima pravo da promeni mesto isporuke, 0
Zemu ée Prodavac biti obavesten putem e-poste ili

telefona.
2.2 Placanje

Kupac ¢e Robu navedenu u ovom Ugovoru
narudivati u kolidéinama koje ce zavisiti  od
trenutnih potreba gradilista. Kupac ¢e platiti 40%
avansa za porudzbinu na osnovu ponude no. 15/1-
2022, pre isporuke. Nakon §to primi naruenu
robu u ispravnoj koli¢ini i bez nedostataka, Kupac
ée Prodaveu isplatiti preostali iznos u roku od 20
radnih dana.

Informacije o raunu prodavca u banci:

Naziv naloga: STEEL CONSTRUCT 036
Ime banke: Komercijalna banka a.d. Beograd
Br. ratuna: 205-268852-87

U slugaju da je na fakturi naveden drugi bankarski
ra¢un od gore navedenog racuna u banci, racun na
fakturi ¢e se smatrati vaZe¢im. Valuta placanja
ovog ugovora je srpski dinar (RSD). Prodavac je
duan da izda fakturu u skladu sa Zakonom o
PDV-u i snosice sve posledice nevaZece fakture.



In the event that the Buyer is late with the
payment of any invoice, the Seller is not obliged
to make deliveries until the Buyer fulfills the
payment obligation. In that case, the delivery
deadlines arc extended while the Buyer postpones
the payment.

Article 3
Delivery and Storage

3.1 Deliveries of goods shall be successive, and
per predetermined and agreed dynamics.

The Buyer shall send orders via email with exact
specifications of the goods.

The Seller is obliged to compensate the Buyer for
all damage caused by delay or partial fulfillment
of the Seller’s obligations i.e., in case if the Seller
does not perform the delivery in accordance with
the conditions stipulated in this Contract. The
Buyer is entitled for compensation in a full

amount.

3.2 The Buyer is obliged to unload the goods.

The Buyer shall appoint an authorized
representative by E-mail referred to in Article 5
who shall be entitled to receive the Goods on
behalf of the Buyer. The Seller shall appoint an
authorized representative by e-mail referred to in
Article 5, who will attend the delivery of the
Goods in the Buyer's warchouse. The risk of
accidental destruction or damage of Goods and the
right to use the Goods shall be transferred from
the Seller to the Buyer at the moment of signing
the delivery note by the Buyer, except if the
damage to the goods occurred during unloading.

Article 4
Quality and Quantity Control

4.1 Quality control

4
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U sludaju da Kupac kasni sa placanjem bilo koje
fakture, Prodavac nije duZan da vrsi isporuke dok
Kupac ne izvrsi obavezu placanja. U tom slucaju
rokovi isporuke se produzavaju dok Kupac
odgada placanje.

Clan 3
Isporuka i skladiStenje

3.1 Isporuke robe ¢e biti sukcesivne po unapred
utvrdenoj i usagla$enoj dinamici.

Kupac ¢e slati mesetne porudzbine sa tatnim
specifikacijama robe putem imejla.

Prodavac je duZan da Kupcu nadoknadi svu Stetu
nastalu usled kasnjenja ili delimi¢nog ispunjenja
obaveza Prodavca, tj. u sluaju da Prodavac ne
izvi§i isporuku u skladu sa uslovima predvidenim
ovim ugovorom. Kupac ima pravo na naknadu

§tetc u punom iznosu.

3.2 Kupac je u obavezi da izvrsi istovar Robe.

Kupac ¢e imenovati ovlaséenog predstavnika
putem imejla koji je naveden u Clanu 5. a koji ¢e
imati pravo da primi Robu u ime Kupca. Prodavac
ée imenovati ovla§écnog predstavnika putem
imejla  koji je naveden u ¢Clanu 35, a koji ¢e
prisustvovati isporuci Robe u skladistu Kupca.
Rizik od sluajne propasti ili oftecenja Robe i
pravo kori§éenja Robe prenose sc sa Prodavca na
Kupca u trenutku potpisivanja otpremnice od
strane Kupca, osim u sluCaju kada je oStecenje
robe nastalo prilikom istovara.

Clan 4
Kontrola kvaliteta i kvantiteta

4.1 Kontrola kvaliteta



The Seller is obliged to provide to the Buyer all
documentation related to  quality control,
according to the requirements of Supervisor. such
as test reports, certificates, etc., and to provide the
qualificd Goods in accordance with the technical
specifications - drawings and standards of the

Project.

The Buyer is entitled to check the quality before
recciving the Goods. If it shows that the Goods
are nonqualified compared to the technical
specifications and standards of the Project, the
Seller is responsible for removing of nonqualified
material and replacing the missing quantity of
material at his own expense.

Complaints regarding the quality may only be
made for the quality of the Goods which does not
comply with the provisions of this Contract and/or

attached specification(s).

Any eventual claims regarding the quality of the
Goods which is the subject of this Contract, and
/or any possible losses which may arise due to
non-performance of this Contract, give the right to
the Buyer to fully or partially reject the goods,
delay payment and/or make any deduct ion.

It shall be considered that the Goods have
qualitative deficiency only if they arc determined
by the official institution and under the conditions
prescribed in this provision of the Contract.

4.2 Quantity control

Complaints about the quantity can be submitted
upon receipt of the goods. After the signed
delivery note which confirmed receipt of goods
there is no possibility of later complainis on
delivered quantity.

The Parties agree to resolve any potential claims
for quality and quantity in an amicable way. If the
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Prodavac je duzan da dostavi Kupcu svu
dokumentaciju vezanu za kontrolu kvaliteta,
prema zahtevima Nadzora, kao Sto su izvestaji
testiranja, sertifikati itd., kao i da obezbedi

kvalifikovanu robu koja odgovara tchnickim
specifikacijama — crtezima 1 standardima Projekia.

Kupac ima pravo da proveri kvalitet pre prijema
Robe. Ukoliko se pokaze da je Roba loSijcg
kvaliteta u odnosu na tehnicke specitikacije 1
standarde Projekta, Prodavac je odgovoran za
uklanjanje nekvalitetnog materijala 1 zamenu
nedostajuée koli¢ine kvalitetnog materijala o

svom trosku.

Reklamacije u  pogledu kvaliteta mogu biti
podnete samo za kvalitet Robe koji nije u skladu
sa odredbama ovog Ugovora i/ili prilozenim

specifikacijama.

Svi eventualni odétetni zahtevi u pogledu kvaliteta
robe koja je predmet ovog Ugovora i /il
eventualni  gubici koji mogu nastati usled
neizvréavanja ovog Ugovora, daju pravo Kupcu
da u potpunosti ili delimi¢no odbije robu, odlozi

plaéanje i/ili izvrsi bilo kakav odbitak.

Smatrace se da postoje kvalitativni nedostaci
Robe samo ukoliko budu utvrdeni od stranc
ovladéene institucije i pod uslovima propisanim
ovom odredbom Ugovora.

4.2 Kontrola koli¢ina

Reklamacija na koli¢inu moZe se podneti prilikom
prijema robe. Nakon potpisane otpremnice kojom
je potvrden prijem robe ne postoji moguénost
naknadne reklamacije na isporucenu koliCinu.

Strane su saglasne da reSe svaki potencijalni

oditetni zahtev za kvalitet 1 kvantitet na



Parties are unable to reach a mutual conclusion of
the quality and quantity issue, the Parties agree to
appoint an independent institute to assess the
quality and quantity of the Goods. If the
independent institute determines that the delivered
Goods do not meet the characteristics or allowed
deviation to which the Seller has committed, the
Seller will bear the costs of engaging an
independent institute and replace them with
qualified Goods and bear all expenscs incurred. If
the independent institute determines that the
delivered Goods were in accordance with the
characteristics of the Goods to which the Buyer
has committed, the Buyer will bear the costs of
engaging independent laboratory or independent
surveyor.

In case that the delivered quantity of Goods is
different from the Buyer’s delivery request, the
actual delivered quantity for issuing invoice shall
be defined at the moment of handover and signing
the delivery notes by the Buyer’s authorized
representative. The actual delivered quantity of
the Goods will be invoiced in accordance with the

same terms and conditions.

In case of a complaint to the delivered quantity of
Goods. the Seller and the Buyer will jointly
determine the facts on site and make a common
record which they will both sign.

Article 5
Obligations and Rights of the Buyer
5.1 The Buyer shall send the notification on
delivery commencement to the Seller’s email

address; steclconstruct.kv@gmail.com

5.2 The Buyer shall fulfil the payment obligation
on time according to the Article 2.

5.3 If there is solid evidence that could prove that

6
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prijateljski na¢in. Ukoliko Strane nisu u stanju da
dodu do zajednitkog zakljucka po pitanju
kvaliteta i kvantiteta, Strane se slazu da imenuju
nezavisnu instituciju koja ¢e proceniti kvalitet i
kvantitet Robe. Ako nezavisna institucija utvrdi da
isporutena roba ne zadovoljava karakteristike ili
dozvoljena odstupanja na koje se Prodavac
obavezao, Prodavac ¢e  snositi  troSkove
angaZovanja nezavisne institucije 1 zameniti
kvalifikovanom Robom i snositi svc nastale
trodkove. Ukoliko nezavisna institucija utvrdi da
je isporucena roba bila u skladu sa
karakteristikama Robe na koju se Kupac
obavezao. Kupac ¢e snositi troskove angaZovanja
nezavisne laboratorije ili nezavisnog geodete.

U slugaju da se isporu¢ena koli¢ina Robe razlikuje
od zahteva Kupca za isporuku, stvarna isporucena
koli¢ina za fakturisanje bice definisana u trenutku
primopredaje i potpisivanja otpremnice od stran¢
ovlasécnog  predstavnika  Kupca. Stvarna
isporuena koli¢ina Robe biée fakturisana u
skladu sa istim odredbama i uslovima.

U slucaju reklamacije na isporuéenu  kolicinu
robe. Prodavac i Kupac ¢e zajedniCki utvrditi
¢injenice na licu mesta i napraviti zajednicki
zapisnik koji é¢ potpisati.

Clan 5
Obaveze i prava Kupcea

o pocetku

Prodavca:

51 Kupac Salje obaveStenje
isporuke na  adresu  e-poste
steelconstruct. kv@gmail.com

5.2 Kupac ¢e na vreme ispuniti obavezu placanja
prema Elanu 2.

5.3 Ako postoje &vrsti dokazi koji bi mogli da
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the quality of Goods is not satisfactory. n
accordance with the technical specifications and
standards of the Project, the Buyer has the right to
refuse the payment for Goods with defects in
quality, with the obligation to allow the Seller to
take back the subject Goods. Evidence must be
provided by an independent institution.

5.4 If there has been any damage to the Buyer’s
construction site due to the inadequate quality of
the Goods, the Buyer is entitled to issue an
invoice to the Seller in the amount of costs of

damages.

55 The Buyer undertakes the necessary

maintenance to keep the Storage in  proper
condition and to enable safe functioning.

Article 6
Obligations and Rights of the Seller

6.1 The Seller shall provide all the equipment and
mechanization for production and delivery of
relief ring and concrete cover formworks with
complete certificates and legal approvals.

6.2 The Secller should timely prepare the correct
invoice and all necessary documentation
mentioned in this Contract and send it to the

Buyer for payment.

6.3 All costs of compensations for damage caused
by the quality defect of the delivered Goods shall
be borne by the Seller in accordance with the
provisions of this Contract.

Article 7
Penalty

In case of any delay in the delivery, the Seller is
obliged to pay penalty to the Buyer in the amount

7
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dokazu da kvalitet Robe nije zadovoljavajuéi. u
skladu sa tehniCkim specifikacijama 1
standardima, Kupac zadrzava pravo da odbie
platanje Robe kod koje su utvrdeni nedostaci u
kyalitetu, uz obavezu da dozvoli Prodavcu
povrataj predmetne Robe. Dokaz mora biti
izveden od strane nezavisne institucije.

5.4 Ako je doslo do bilo kakve Stete na gradilistu
Kupca zbog ncodgovarajuéeg kvalitcta robe,
Kupac zadrzava pravo da izda fakturu Prodavcu u
visini tro§kova odstete.

5.5 Kupac preduzima neophodno odrzavanje kako
bi skladiste materijala bilo u adekvatnom stanju i
kako bi se omoguéilo bezbedno funkcionisanje.

Clan 6
Obaveza i pravo Prodavca
6.1 Prodavac ¢c obezbediti svu opremu i
mehanizaciju za proizvodnju i isporuku oplata za
rasteretne prstenove 1 betonske poklopce sa
kompletnim  sertifikatima i zakonskim
odobrenjima.

6.2 Prodavac treba da blagovremeno pripremi
ispravnu fakturu i svu potrebnu dokumentaciju
koja je navedena u ovom ugovoru i posalje je
Kupcu na placanje.

6.3 Sve troskove naknade §tete nastale zbog
nedostatka u kvalitetu isporudene robe snosi
Prodavac u skladu sa odredbama ovog Ugovora.

Clan 7
Kazna

U slugaju da dode do bilo kakvog kaSnjenja sa
isporukom, Prodavac je duzan da Kupcu plati



of 0.5% of the value of ordered Goods, per each
day of delay, maximum up to 5% of the contract
value (hereinafter referred to as: The Penalty).

The Buyer is entitled to withhold amount of the
Penalty from any payment to the Seller. The
contractual Penalty does not release the Seller
from the obligation to complete delivery of the
Goods under this Contract.

Article 8
Resolution of Dispute

The Contractual Parties agrees that the Laws of
Republic of Serbia will apply to this Contract.

The Contractual Parties agree to settle all disputes,
arising from this Contract, relating to the
violation, termination or nullity, amicably through
their authorized representatives and within the
period of 30 (thirty) days from the date when one
of the Parties notified the other Party of the
subject of disputc in writing.

In case the dispute cannot be settled amicably
within 30 (thirty) days (or other period mutually
agreed), the dispute shall be finally settled by the
Commercial Court of Belgrade.

Article 9
Force Majeure

The Secller shall be released from the obligation to
deliver the quantity and type of the Goods as
specified in this Contract as a result of disturbance
in market supply caused by decisions and acts of
the state authorities, Force Majeure (war,
disorders, floods, fire, deficits, etc.). The Seller
shall be released from responsibility for delivery if
any act prohibits or limits the work of the relief
ring and concrete cover formworks workshop due
to the COVID 19 virus.
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kaznu u iznosu od 0.5% vrednosti poruéene robe,
po svakom danu ka$njenja, maksimalno do 5% od
vrednosti ugovora (u daljem tekstu: Kazna).

Kupac ima pravo da zadrZi iznos visine kazne od
bilo kog iznosa Koji treba da plati Prodavcu.
Ugovorna kazna ne oslobada Prodavca obaveze
da u celosti izvr§i isporuku Robe prema ovom

Ugovoru.

Clan 8
Resavanje sporova

Ugovorne strane su saglasne da ¢e se na ovaj
ugovor primenjivati zakoni Republike Srbije.

Stranc ugovora su saglasne da sve sporove
proistekle iz ovog Ugovora, koji se odnose na
prekrsaje, raskid ili niStavnost, reSe sporazumno
preko svojih ovlascenih predstavnika u roku od 30
(trideset) dana od dana kada jedna od strana u
pisanoj formi obavestila drugu stranu o predmetu
spora.

U sluéaju da se spor ne moze resiti sporazumno u
roku od 30 (tridesest) dana (ii u drugom

medusobno dogovorenom periodu), spor e
konaéno resiti Privredni sud u Beogradu.

Clan 9

Visa sila
Prodavac s¢ oslobada obaveze da isporuci

koli¢inu i vrstu robe navedenu u ovom Ugovoru
ukoliko dode do poremecaja u snabdevanju trZista
izazvanog odlukama i aktima drzavnih organa,
Vise sile (rat, poremeéaji, poplave, pozari, deficiti
itd.). Prodavac ¢e biti osloboden odgovornosti za
isporuku ukoliko bilo kojim aktom bude zabranjen
ili ograniten rad radionice za proizvodnju oplata
za rasteretne prstenove i betonske poklopce usled
COVID 19 virusa.
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If. for the reasons stated in paragraph 1 of this
Article. there is a delay in the delivery of goods
the Buyer is not entitled to charge the penalty
referred to in Article 7. of this Contract.

Article 10
Termination of the Contract

This contract is automatically terminated upon
fulfillment of subject obligations according to the
provision 1.4 of this Contract unless the
contracting parties express their intention to
extend the contract and notify the other party in
writing at least 15 days before the expiration of
the contract. This Contract may be terminated
before the expiration deadline in the following
cases:

1) In the event of mutual agreement of the Parties
to terminate this Contract,

2) In the event that either party violets any of its
obligation under this Contract and such violation
is not remedied within 30 (thirty) days from the
date of receipt of written notice of the other party,
in that casc the non-defaulting party can terminate
this Contract by giving written notice to the
defaulting party of such termination.

Mutual consent of termination will enter into force
immediately when the agreement has been
reached. In case of unilateral termination, written
notice of termination shall be given with a notice
period of 30 days.

The termination will not affect any provision of
the Contract regarding settlement of dispute or
any other provision valid after termination of this
Contract.

Article 11
Miscellaneous
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Ukoliko je iz razloga navedenih u stavu 1. ovog
¢lana doslo do kasnjenja u isporuci robe Kupac
nema pravo na naplatu kazne iz €lana 7. ovog

ugovora.

Clan 10
Raskid ugovora

Ovaj ugovor sc automatski raskida nakon
ispunjenja predmetnih obaveza prema odredbi 1.4
Ugovora, osim ukoliko ugovorne strane ne iskazu
nameru da produZe ugovor i o tome pisanim
putem obaveste drugu stranu najmanje 15 dana
pre isteka ugovora. Ovaj Ugovor se moze
raskinuti pre isteka roka u slede¢im slucajevima:

1) u slu¢aju uzajamnog dogovora stranaka ©
raskidu ovog Ugovora,

2) U sluéaju da strana krsi bilo koju od svojih
obaveza iz ovog Ugovora i ukoliko to kr§enje ne
prestanc u roku od 30 (trideset) dana od dana
dobijanja pismenog obaveStenja druge stranc, U
ovom sludaju. strana koja ne krsi svoje ugovorne
obaveze moZe da raskine ovaj Ugovor davanjem
pisanog obavestenja drugoj strani.

Mecdusobna saglasnost o raskidu stupice na snagu
odmah kada sporazum budc postignut. U slucaju
jednostranog raskida ugovora, pisano obavestenje
o raskidu daje se sa otkaznim rokom od 30 dana.

Raskid ugovora neée uticati na bilo koju odredbu
Ugovora u vezi sa reSavanjem spora ili bilo kojom
drugom odredbom koja vaZzi nakon raskida ovog
Ugovora.

Clan 11
Razno



Both Parties agree that the terms and conditions
under the Standard Terms of Compliance
Protection constitute an important part of the
Contract concluded by and between the Parties.
and both Parties should abide by it. Standard
Terms of Compliance Protection will be attached
as an integral part of this Contract as Appendix 1.

Invalidity of some provision of the Contract does
not imply invalidity of the very contract if the
Contract can survive without the invalid
provision. If some provision of this Contract is
invalid, i.e. enforceable, such provision shall be
immediately replaced by a new provision, which
is legally valid, and formulated in such way to
make it possible to achieve, in the greatest
possible extent, the economic interest of both
Parties, which existed at the time of conclusion of
this Contract. The same applies in case of any

gaps in this Contract.

The contracting parties agree that the relevant
provisions of the Law on Obligations apply to
relations that are not directly regulated by this
Contract.

This Contract is made in Serbian and English
language. in 4 (four) identical copies, each of
them have the same power of the original, 2 (two)
copies for each Party. In case of discrepancy
between the Serbian and English version, English

version shall prevail.
For the Buyer/Za Kapca: -
CHINA COMMUNICATIONS CONSTRUCTION

COMPANY LTD. OGRANAK BEOGRAD —
SAVSKI VENAC

/ _“;-‘ i \./4
chrescntatti ve/Predstavnik
Zhang Xiaoyuan
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Obe strane su saglasne da uslovi i odredbe prema
Standardnim uslovima zadtite usagladenosti Cine
vazan deo ugovora koji su zakljuile strane. od i
izmedu njih, i obe strane ih se moraju pridrzavati.

Standardni uslovi zaStite usaglaSenosti bice
prilozeni kao sastavni deo ovog ugovora Kao
Prilog 1.

Nevaznost neke  odredbe  Ugovora ne

podrazumeva nevaZnost samog ugovora ako
Ugovor moZe opstati bez nevazece odredbe. U
slutaju da je neka odredba ovog ugovora
nevazeéa, odnosno nije moguéa za primenu, takva
odredba ¢e se odmah zameniti novom odredbom.
koja je pravno valjana, i formulisana na takav
nadin da omoguéi postizanje, u najveéoj mogucoj
meri. ekonomski interes obe strane, Kkoji je
postojao u vreme zakljuéenja ovog ugovora. Isto
se odnosi na bilo kakve praznine u ovom ugovoru.

Ugovorne strane su saglasne da se relevantne
odredbe Zakona o obligacionim odnosima
primenjuju na odnose koji nisu direktno regulisani
ovim ugovorom.

Ovaj Ugovor je nadinjen na srpskom i engleskom
jeziku. u 4 (&etiri) identiéna primerka, svaki od
njih ima istu pravosnaZnost originala, po 2 (dva)
primerka za svaku stranu. U slucaju
nepodudarnosti izmedu srpske i engleske verzije.
engleska verzija ée prevladati.

The Seller/ Prodavac

STEEL CONSTRUCT 036

Repre'sentativ&i__l;“'.;;@sta\;;{'ik_- :
Dragana Milunovi¢
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Appendix 1
standard Terms of Compliance Protection

Party A: China Communications Construction
Company Ltd. Ogranak Beograd-Savski Venac

Party B:

The both Parties agree that the terms and conditions
under the Standard Terms of Compliance Protection
constitute an important part of the contract
concluded by and between the Parties, and both
Parties should abide by it.

1. Definition of Public Official

“public Official” specified in the Standard Terms of
Compliance Protection is broadly defined and
includes the followings:

o Officials, employees, representatives of
governments, and any other person acting on behalf
of government (or otherwise authorized to act under

official right);

o Officials, employees, or representatives of public
international organizations;

o Officials, employees, or representatives of political
organizations or members of royal families, who
exercise public rights; and

o Officials and employees of public enterprises, which
are enterprises over which a government or
governments exercise, directly or indirectly, a
controlling or dominant influence.

1. Compliance with Anti-Corruption Laws.

[Party B] represents, warrants, and covenants that, in
relation to the activities or transactions contemplated
by this Agreement [Party B] and [Party B’s] affiliates,
subsidiaries, directors, officers, employees, agents,
consultants,  contractors,  designees,  ultimate
beneficial owners, and shareholders, and all other
persons or parties acting on [Party B’s] behalf, directly
or indirectly, have not violated and will not violate, or
cause [Party A] to violate, the Criminal Law of the
People’s Republic of China, the United Nations
Convention Against Corruption, the OECD Convention
on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions (as implemented
by its signatories), or any other applicable anti-
corruption,  anti-fraud, anti-collusion or  fair
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Prilog 1

standardni uslovi zaStite uskladenosti sa zakonskom
regulativom

Strana A: China Communications Construction

Company Ltd. Ogranak Beograd-Savski Venac

Strana B:

Obe Ugovorne strane su saglasne da uslovi i odredbe
u skladu sa Standardnim uslovima zastite uskladenosti
&ine vasan deo ugovora koji su Ugovorne strane
zakljuéile i obe Ugovorne strane su duzne da ih se
pridrZavaju.

1. Definicija drZavnog sluZbenika

,Driavni sluzbenik” kao Sto je navedeno U
Standardnim  uslovima  zastite uskladenosti  sa
zakonskom regulativom je Siroko definisan pojam i

podrazumeva sledece:

o Slusbenike, zaposlene, predstavnike viada i sva
druga lica koja deluju u ime viade (ili su na bilo koji
drugi nadin ovlai¢ena da deluju u skladu sa

slu¥benom duZno$éu);

o Slutbenike, zaposlene i predstavnike medunarcdnih
organizacija;

o Sluibenike, zaposlene ili predstavnike politi¢kih
organizacija ili &lanove krajevskih porodica koji vrie
javna ovlaicenja; i

o Slusbenike ili  zaposlene u  javnim
preduzeéima, koja predstavijau preduzeéa u kojima
vlada ili viade ostvaruju, direktno ili indirektno,

kontrolni ili dominantan uticaj.
II. Uskladenost za zakonima protiv pranja novca.

[Ugovorna strana B] tvrdi, garantuje i obavezuje se
da, u vezi sa aktivnostima ili transakcijama
predvidenim ovim Ugovorom [Ugovorna strana BJ,
kao i podruZnice, filijale, direktori, sluZbenici,
zaposleni, agenti, konsultanti, izvodati, predstavnici,
krajnji stvarni vlasnici i akcionari [Ugovorne strane Bl,
kao i sva druga lica ili strane koje deluju u ime
[Ugovorne strane B], direktno ili indirektno, nisu
prekrdili i neée kriiti, niti ¢e dovesti do toga da
[Ugovorna strana A] krdi krivitni zakon Narodne
Republike Kine, Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv
korupcije, Konvenciju OECD-a o borbi protiv
podmicivanja  stranih dravnih  sluibenika U
medunarodnim poslovnim transakcijama (kako su je
usvoijili njeni potpisnici) niti drugi vaZedi zakon protiv
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competition law (collectively, the “Anti-Corruption
Laws).” Specifically, [Party B] represents, warrants,
and covenants that neither [Party B] nor any of [Party
B's] affiliates, subsidiaries, officers, directors,
employees,  agents, consultants,  contractors,
designees,  ultimate beneficial owners and
shareholders, nor any other person or party acting on
[Party B's] behalf have made and will not make the
followings:

A. To any Public Official or to any other person or
entity if such payments or transfers would have the
purpose or effect of:

i. Improperly influencing any act or decision of a
Public Official;

ii. Inducing any Public Official to do or omit to do an
act in violation of that Public Official’s lawful duty;

iii. Inducing any Public Official to use his or her
influence directly, or with a domestic or foreign
government or instrumentality thereof, to affect or
influence any act or decision of such government or
instrumentality; or

iv. Improperly assisting [Party A] or [Party B or the
relevant Subsidiary] to obtain or retain business or
otherwise to secure any improper advantage; or

B. To any person, whether or not a Public Official,

i. With the intention to bring about or reward the
improper performance of a duty or obligation to
which the person is subject; or

ii. With the knowledge or belief that the acceptance
of the payment or thing of value in itself constitutes
the improper performance of the person’s duty or
obligation.

Il Continuing Obligations

[Party B] represents and warrants that [Party B] and
[Party B'S] [affiliates, subsidiaries, directors, officers,
employees,  agents, consultants,  contractors,
designees,  ultimate beneficial owners and
shareholders], and all other persons or parties acting
on [Party B's] behalf are and will remain in
compliance with the Anti-Corruption Laws for the
duration of this Agreement.

IV. Public Official Involvement
Other than those disclosed to [Party A], [Party B] does

not have any current officers, directors, ultimate
beneficial owners, shareholders (excluding  for
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korupcije, protiv prevare, protiv tajnog dogovora ili
fer konkurencije (zajednicki, ,Zakoni o borbi protiv
korupcije).”

Posebno, [Ugovorna strana B] tvrdi, garantuje i
obavezuje se da ni [Strana B, ni bilo koja podruZnica,
filijala, kao ni sluzbenici, direktori, zaposleni, agenti,
konsultanti, izvodaé&i, predstavnici, krajnji stvarni
vlasnici i akcionari, niti bilo koje drugo lice ni strana
koja deluje u ime [Ugovorne strane B] nisu izvrsili |
neée izvriiti sledece:

A. Placanje nijednom driavnom sluzbeniku ni drugom
licu ili pravnom subjektu ukoliko je takvo placanje li
transfer sa slede¢im ciljem ili posledicom:

i, Ostvarenje neprimerenog uticaja na delovanje ili
odluke driavnog sluZbenika;

ii. Navodenje drzavnog sluZbenika da izvrdi ili neizvrsi
neko delo, pri ¢emu dolazi do krienja zakonske
obaveze Dravnog sluzbenika;

iii. Navodenje Driavnog slubenika da koristi svoj
uticaj direktno, ili koristedi kao instrument domacu ili
stranu vladu, kako bi na bilo koji nacin ostvario uticaj
na delovanije ili odluke takve vlade ili instrumenta; ili

iv. Nepropisno pruZanja pomodi [Ugovornoj strani A]
ili [ugovornoj strani B ili relevantnoj Filijali] kako bi
dobila ili zadr#ala poslove ili na drugi nadin ostvarila

neprikladnu prednost; ili

8. Bilo kom licu, bez obzira da Ii je Driavni sluzbenik,
iU nameri da izazove ili nagradi nepropisno
izvréavanje duZnosti ili obaveza za koje je to lice
zaduzeno; ili

ii. Sa znanjem ili uverenjem da prihvatanje takve
uplate ili ili druge vrednosti podrazumeva i
neprikladno izvrsavanje zaduzenja ili obaveza tog lica.

lil. Trajne obaveze

Ugovorna strana B] tvrdi i garantuje da [Ugovorna
strana B] i [podruZnice, filijale, direktori, sluZbenici,
zaposleni, agenti, konsultanti, izvodadti, predstavnici,
krajnji stvarni vlasnici i akcionari] [Ugovarne strane B]
i sva druga lica ili strane koje deluju u ime [Ugovorne
strane B] trenutno postupaju i nastavice da postupaju
u skladu sa Zakonom o borbi protiv korupcije tokom
trajanja ovog Ugovora.

IV. UEesce javnih sluzbenika

Osim onih koji su obelodanjeni [Ugovornoj strani A],
[Ugovorna strana B] nema nijednog trenutnog
sluzbenika, direktora, krajnjeg stvarnog vlasnika,
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purposes of this section shareholders of a publicly
traded company) or employees who are, or whose
immediate family members are, Public Officials, and
should it become aware of any such officer, director,
ultimate beneficial owner, shareholder or employee
becoming a Public Official, it shall inform [Party Al
within a reasonable time.

V. No Secret Funds

[Party B] does not have and shall not create or
maintain any secret or unrecorded fund, account, or
asset (regardless of whether it is relevant or
irrelevant with the transactions under the
agreement), for the purpose of taking or facilitating
any prohibited payment or other action under the
Anti-Corruption Laws, throughout the term of this
Agreement.

V1. Compliance Certification

Within (30) days prior to each anniversary of the date
hereof, [Party B] shall provide an annual certification
of compliance with the Anti-Corruption Laws.

VII. Indemnity

[Party B] undertakes to hold [Party Al, its
representatives, officers, directors, employees, and
shareholders harmless in respect of all damages and
consequences, including without limitation to any
penalties, damages, or pecuniary conseguences
which could affect any such person or party as a
result of the violation or breach of any of the
obligations subscribed by [Party B] under this
Agreement’s Anti-Corruption Representations,
Warranties, and Covenants provisions.

VIIl. Cancellation Rights

According to reliable information source, including
but not limited to Party B's statement or any reliable
news report, if Party A deems that Party B has
materially violated its related statement, warrants
and commitments in the appendix on obeying the
anti-corruption law, it can be considered that Party B
involves in a substantial violation of this agreement.
No matter whether Party B is convicted or punished
due to any breach of the anti-corruption law, Party A
has the right to terminate the agreement, without
bearing the penalty or compensating Party B.

CCCC—SRB-NBSP-WZHT-20220427-EH-34

akcionara (osim za svrhe ovog odeljka akcionare
kompanije u kojom se javno trguje) ili zaposlenih koji
jesu ili &ji su neposredni glanovi porodice Driavni
slusbenici i ukoliko dobije saznanje da je bilo koji
takav sluibenik, direktor, krajnji stvarni viasnik,
akcionar ili zaposleni postao drZavni sluzbenik,
obavestice [Ugovornu stranu A] u razumnom roku.

V. Nepostojanje tajnih fondova

[Strana B] nema i nece stvarati ni odriavati nikakav
tajni ili neevidentirani fond, raun ni imovinu (bez
obzira da li je to vazno ili nevaino za transakcije
prema Ugovoru), u svrhu  preuzimanja ili
omogucavanja bilo kakvog zabranjenog plaéanja. ili
bilo koje druge radnje prema Zakonu o borbi protiv
korupcije, tokom trajanja ovog Ugovora.

VI. Potvrda o uskladenosti

U roku od (30) dana pre isteka svake sledece godine
od datuma potpisivanja ovog Ugovora, [Ugovorna
strana B] je duina da dostavi godiSnju potvrdu o
uskladenosti sa zakonima o borbi protiv korupcije.

VIl. Obestecenje

[Ugovorna strana B] se obavezuje da ¢e zadtititi od
itete [Ugovornu stranu A], njene predstavnike,
sluzbenike, direktore, zaposlene, | akcionare u
pogledu svake vrste odtecenja ili posledica, ukljucujuci
ali se ne ograniéavajudi na sve kazne, stete ili novéane
posledice koje bi mogle da utitu na bilo koje takvo lice
ili stranu kao rezultat nepoétovania ili krsenja obaveza
koje je [Ugovorna strana B] preuzela shodno
odredbama o zastupanju, garancijama i obavezama
ovog Ugovora.

VIII. Pravo na raskid Ugovora

Ako Ugovorna strana A smatra da je Ugovorna strana
B materijalno prekréila odgovarajucu izjavu, nalog i
obavezu u prilogu o postovanju zakona o borbi protiv
korupcije, a na osnovu pouzdanog izvoru informacija,
uklju€ujuéi ali ne ograni¢avajuci se na izjavu Ugovorne
strane B ili bilo koju pouzdanu informaciju, smatrace
se da je Ugovorna strana B u znacajnoj meri prekriila
ovaj Ugovor. Bez obzira na &injenicu da li je Ugovorna
strana B osudena ili kaZnjena zbog takvog krienja
Zakona o borbi protiv korupcije, Ugovorna strana A
ima pravo da raskine ugovor, pri éemu nema nikakvu
obavezu da snosi kaznu ili nadoknadi $tetu Ugovornoj
strani B.
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IX. Audit Rights

[Party B] shall maintain all records necessary to
confirm its compliance with the [above Clauses).
Upon receiving an prior notice from [Party A], [Party
B] agrees to provide reasonable access to all of its
accounts, books, and records related to this
Agreement, either to [Party A] or to an internationally
recognized audit firm appointed by [Party A], for the
purpose of allowing [Party A] or such audit firm to
review and audit such accounts, books and records.
Access to the aforesaid accounts, books and records
and any such review or audit by [Party A] and the
audit firm it designated generally are deemed to be
strictly limited to the scope of work as stated in this
Agreement for compliance audit. The price of any
audit under this Clause shall be at the sole cost of
[Party Al.

X. Expenses

Any expenses incurred by [Party B] in the course of
performing work for [Party A] as contemplated under
this Agreement shall be borne entirely by [Party B]
unless approved by [Party A] in advance and fully
supported by proper documentation.

XI. Investigation Notification:

10. [Party B] agrees to immediately notify [Party A]
should it become aware that it is under investigation
by any enforcement or regulatory agency,
government body, international institution, securities
exchange, or non-governmental organization related
to any activities under this Agreement; moreover,
[Party B] will immediately inform [Party A] should it
become aware of any investigation by any
enforcement or regulatory agency, government body,
international institution, securities exchange, or non-
governmental organization related to Anti-Corruption
Laws regardless of whether the conduct relates to
this Agreement.

Consultation Hotline: 0086-10-82017905

E-mail: compliance@ccccltd.cn

CCCC-SRB-NBSP-WZHT-20220427-EH-34

IX. Pravo na reviziju

[Strana B] je u obavezi da vodi kompletnu evidenciju
koja je potrebna radi potvrdivanja da postoji
uskladenost sa [gornjim klauzulama]. Po prijemu
prethodnog obavestenja od [Ugovorne strane Al
[Ugovorna strana B] je saglasna da ée omoguciti
razuman pristup svim svojim racunima, knjigama i
evidencijom u vezi sa ovim Ugovorom, bilo
[Ugovornoj strani A] ili medunarodno priznatoj
revizorskoj kuéi koju je imenovala [Ugovorna strana
A}, kako bi omogucila [Ugovornoj strani A] ili nekoj
revizorskoj kuéi da pregleda i revidira takve ratune,
knjige i evidencije. Pristup prethodno pomenutim
racunima, knjigama i evidencijama i bilo koji takav
pregled ili revizija [Ugovorne strane Al i revizorske
kuée koju je generalno imenovala, smatraju se strogo
ogranitenim na obim posla kako je navedeno u ovom
Ugovoru radi revizije uskladenosti. Trosak takve
revizije u skladu sa ovom klauzulom predstavlja
iskljuéivi trofak [Ugovorne strane Al

X. Troskovi

Sve trotkove [Ugovorne strane B] nastale tokom
obavljanja posla za [Ugovornu stranu Al kako je
predvideno ovim Ugovorom U potpunosti snosi
[Ugovorna strana B], osim ako ih [Ugovorna strana A]
nije prethodno odobrila i za njih dostavila kompletnu
odgovarajutu dokumentaciju.

X1. Obavestenje o istrazi:

10. [Ugovorna strana B] je saglasna da ¢e odmah
obavestiti [Ugovornu stranu A] ukoliko sazna da je
pod istragom izvréne ili regulatorne agencije, viadinog
tela, medunarodne institucije, berze hartija od
vrednosti ili nevladine organizacije u vezi sa bilo kojim
aktivnostima prema ovom Ugovoru; dodatno,
[Ugovorna strana B] ce odmah obavestiti [Ugovornu
stranu A] ukoliko sazna za bilo kakvu istragu bilo koje
izvrine ili regulatorne agencije, vladinog tela,
medunarodne institucije, berze hartija od vrednosti ili
nevladine organizacije u vezi sa zakonima o borbi
protiv korupcije, bez obzira da li delovanje se odnosi
na ovaj Ugovor.

Broj telefona za konsultacije: 0086-10-82017905

E-mail: compliance@ccccltd.cn
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Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146, PIB; 111488418

MB; 65446057

Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd




STEEL Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

-~ CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:28.03.2022.g.
KUPAC:
China Communications Construction Company Ltd
Ogranak Beograd - Savski Venac
ul. UZi¢ka 58a

11000 Beograd
Srbija

Avansni Racun br. 01/1-2022
za Ponudu-Predracun br.15/I1 - 2022

Ponuda — Predracun br.15/1 — 2022 od 19.03.2022.g.

AVANS za isporuku rasteretnih oplata na deonici autoputa “Suréin - Obrenovac”
Dogovoreni avans je 40% od prihvaéene Ponude

Osnovica PDV-a: 863.577,49 din
PDV 20% : 172.715,50 din
UKUPNO: 1.036.292.99 din

Milunovic Dragap'[éu- '

za ,STEELCONSTRUCT 036%~Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 )
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146, APR reg'bml'P’fg?fflljggiz
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87, Mia: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




STEEL o Email: steelconstruct.kv@gmail.com
36 Telefon: 036/387-646

A CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:25.04.2022.g.
KUPAC:
China Communications Construction Company Ltd

Ogranak Beograd - Savski Venac
ul. UZitka 58a

11000 Beograd
Srbija
Racun br. 05/1-2022
J.M. Kol. JC. Ukupno bez PDV-a
(EUR) (EUR)
POS 1. Nabavka materijala, radionicka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju P11400DLRS/D400
kom 2 435.00 870,00
POS 2. Nabavka materijala, radionicka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju P11125RSX/B125
kom 6 226.00 1.356,00
POS 3. Nabavka materijala, radionicka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju P31400DL/D400
kom 2 373.00 746,00
POS 4. Nabavka materijala, radionictka izrada rasteretne
oplate u crnom stanju Landscaping Concrete manhole cover
kom 30 344.00 10.320,00

POS 5. Nabavka materijala, radionitka izrada rasteretne

oplate u crnom stanju P43B400P444/D400
kom 30 236.00 7.080,00

Vrednost investicije bez PDV-a: 20.372,00 eura

RABAT 10% : 2.037,20 eura

_ Vrednost sa rabatom: 18.334,80 eura

‘ Odbitak za uplaéeni avans 40% : 7.333,92 eura

Ukupna vrednost : 11.000,88 eura

PDV 20% : 2.200,18 eura

UKUPNO ZA UPLATU: 13.201.06 eura

STEEL CONSTRUCT 036 _

Devizni ra¢un: IBAN RS35205007100054982146, APR reg.brm.;;’?fiﬁé ;213
Dinarski raun: 205 — 268852 — 87, Mé:65446057

Komercijalna banka AD Beograd




 STEEL 036
“_'CDNSTRUCT

Mesto: Kraljevo

Datum prometa: 25.04.2022.g.

Datum izdavanja raéuna: 25.04.2022.g.
Rok za plaéanje: 15.05.2022.g.

Milunovi¢ Dragana

PAY )

STEEL CONSTRUCT 036" ~Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036
Devizni racun: IBAN RS35205007100054932146,

Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd

Email; steelconstruct.kv@gmail.com
Telefon: 036/387-646
064/84-78-057

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418

MB: 65446057
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Biro za izvodenje i projektovanje

\ | g STEEL 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
| NP lefon: :
g LANaVRELE Lo

PROJEKAT
“Obilaznica oko Beograda”

Investitor projekta: JP Putevi Srbije

Glavni izvodac: Power Construction Corporation of China
Podizvodadi: “BOJA”d.0.0.- Sombor i “Steel Construct 036" — Kraljevo
Vrsta radova: Proizvodnja i montaia portalnih nosaca
NAPOMENA: RADOVI SU U TOKU
“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo
APR reg.broj: BP63512/2019

ul. 1l &ibukovaéka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni raéun: IBAN R$35205007100054982146,
Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

PIB: 111488418
MB: 65446057




STEE L Biro za izvodenje i projektovanje
036 Email: steelconstruct. kv@gmail.com

COMSTRICT et

PRIHVACENA PONUDA
o izvodenju radova

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

Ul. il Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni ratun; IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




STEEL 036
CONSTRUCT

Datum:25.03.2023.g.

Email: steelconstruct.kv@gmail.com

Telefon: 036/387-646
064/84-78-057

Narudilac:

“BOJA d.o.0.”- Sombor

ul. Arsenija Carnojevica br.16
25000 Sombor

Srbija

Ponuda - Predraéun br. 07/1-2023

POS 1.
Nabavka materijala, radionicka izrada, cinkovanje,
transport na lokaciju montaZe i montaza Celicne
konstrukcije portalnog nosaca na stacionaZi broj
215+059. Portalni nosa¢ je namenjen da nosi limeni
reflektujuci znak. Osovinski raspon portalnog nosaca
je 2300 cm.

POS 2.
Nabavka materijala, radioni&ka izrada, cinkovanje,
transport na lokaciju montaZe i montaZa Celi¢ne
konstrukcije portalnog nosaga na stacionazi broj
217+825. Portalni nosa¢ je namenjen da nosi limeni
reflektujuci znak. Osovinski raspon portalnog nosaca

je 1650 cm.

POS 3.
Nabavka materijala, radionitka izrada, cinkovanje,

transport na lokaciju montaZe i montaZa celicne
konstrukcije portalnog nosata na stacionaZi broj
000+475. Portalni nosat je namenjen da nosi informacioni
displej. Osovinski raspon portalnog nosaca je 1550 cm.

STEEL CONSTRUCT 036
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,

Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd

.M.

kg

ke

ke

Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a
(EUR) (EUR)

6000 3,10 18.600,00

4950 3,10 15.345,00

4650 3,10 14.415,00

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036
Telefon: 036/387-646
CDNSTRUCT 064/84-78-057

POS 4.
Nabavka materijala, radionicka izrada, cinkovanje,
transport na lokaciju montaze | montaZa Celicne
konstrukcije portalnog nosaca na stacionazi broj
000+345. Portalni nosaé je namenjen da nosi limeni
reflektujuci znak.

kg 2100 3,10 6.510,00

vrednost investicije bez PDV-a: 54.870.00
PDV 0% : 0,00
UKUPNO: 54.870.00
OPCUA: 10 dana
PLACANIE: AVANS 50% po prihvatanju ponude i uvodenja u posao
30 % pre cinkovanja.

20 % najkasnije 30 dana posle prihvacene privremene situacije.

ROK IZVODENIJA: Prema dogovoru sa nadzornim organom i uskladivanja radova sa ostalim ucesnicima
projekta.

NAPOMENA.:
1.Uz isporuéenu robu izvodaé je duZan da dostavi kompletnu atestnu dokumentaciju.

NIJE URACUNATO: Sve ostalo $to nije navedeno u ponudi

PONUDA — PREDRACUN JE VAZECA BEZ POTPISA | PECATA

Milunovi¢ Dragana

»STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 026 |
Devizni raun: IBAN RS35205007100054982146, APR feﬂ-brc’ﬁp’f’g_ﬁfi”;jé sgi:
Dinarski racun: 205 — 268852 - 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




Biro za izvodenje i projektovanje

/ ST E E L 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
Telefon: 387-
CONSTRULT e

A7 N
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AVANSNI RACUN

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo ‘
ul. Il Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146, PIB: 111488418

MB: 65446057

Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd




Generisao sistem eFaktura pod brojem:01/AR-2023 | identifikator:a5062f04-
af61-42b8-8276-40292199bed9 | datum i vreme generisanja: 14.04.2023 14:11:04

P e Ane ity e i e e P - A o .

Datum izdavanja: 14.04.2023 g G o = AUANSTIIAGEN i R |
01/AR-2023
BOJA DOO SOMBOR
ARSENIJA EARNOJEVICA 16 Broj narudzbenice  07/1-2023
25000 Sombor Srbii Datum avansne uplate  28.03.2023
ompor oroija Maticni broj kupca 08046682

PIB kupca 100016260
Valuta fakture RSD

Iznos avansne uplate za
PDV 3.219.162,54

Prodavac o
DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL CONSTRUCT 036
“IBUKOVAC

| 205--268852--87

mdresa: 36000 Kraljevo Il CIBUKOVACKA 13 A
Matiéni broj: 65446057
PIB: 111488418

Opis Kolicina Jedin _Popust V stopa)

abavka materijala, 1 3.219.162,54 i Obrnuto

radionitka izrada, obradunavanje
PDV |

cinkovanje i montaZa
gelicne konstrukcije
portalnih nosaca
Sifra 001
Zbir stavki u mehanizmu obrnute naplate. 3.219.162,54
Ukupno osnovica - obruti obradun PDV-a: 3.219.162,54
Ukupan iznos: 3.219.162,54

Obrnuto obratunavanje PDV po Zakonu o PDV Clan 10 Stav 2 Tatka 3;
““vimalac fakture obratunava PDV

Datum obraéuna pdv-a je datum placanja

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA [ZVOBENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steelconstruct.kv@gmail.com | Telefon 0648478057



Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036
Telefon: 036/387-646
CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:14.04.2023.5.

KUPAC:
“B0OJA d.o.0.”- Sombor
ul. Arsenija Carnojeviéa br.16

25000 Sombor
Srbija

Avansni Raéun br. 01/AR-2023

AVANS se daje na osnovu Ponude broj 07/1-2023 od 25.03.2023.g., izvodenje radova na deonici autoputa obilaznice oko
Beograda, instalacija nosaca i opreme saobracajne signalizacije. Isplacen je avans u visini od 50% od prihvaéene ponude..

AVANS je za isporuku i montaZu portalnih nosata na deonici autoputa “Obilaznica oko Beograda”

Osnovica PDV-a: 3.219.162,54 din
PDV 0%: 0,00 din
UKUPNO: 3.219.162,54 din
NAPOMENA: P, jje obracunat u skladu sa clanom 10. Stav 2 a 3 Zakona o PDV-u, osn kome je faktura

oslobodjena od PDV-a

Mesto: Kraljevo
Datum uplate: 28.03.2023.g.
Datum izdavanja avansnog racuna: 14.04.2023.g.

Raéun je punovaZan bez potpisa i petata u skladu sa clanom 9st. 1i 2 Zakona o racunovodstvu i objasnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovi¢ Dragana

2a ,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 . 2019
Devizni ratun: IBAN R$35205007100054982146, APR reg.broLP?;sfflljégdlg
Dinarski racun; 205 — 268852 — 87, MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




+ Biro za izvodenje i projektovanje

- \‘ : STEE L 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
. Telefon: /387-
> CONSTRUCT ek ST

PROJEKAT
“Obilaznica oko Beograda”

Investitor projekta: JP Putevi Srbije

Glavni izvodat: Power Construction Corporation of China
Podizvodaci: “BOJA”d.0.0.- Sombor i “Steel Construct 036” — Kraljevo
Vrsta radova: Proizvodnja i montaZa anker korpi
“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo _
ul. 1t Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni raéun: IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418
MB: 65446057

Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd




Biro za izvodenje i projektovanje | :

| | “--;; . ‘- . STE E L DBE Email: SteeiconstruCt_kV@gma“‘com
o N lefon: i
N’ c D N ST R u CT EE;{;:J%%EQ ?;87 646

L.
PRIHVACENA PONUDA
- ®
o izvodenju radova

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

ul. 1l Eibukovaéka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni raéun: IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418

MB: 65446057

Dinarski radun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd



[— Email: steelconstruct.kv@gmail.com
== STEEL 036 Telefon: 036/387-646

3] L CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:31.03.2023.g.

Naruéilac:

“PRIMAT d.o0.0.”- UZice
ul. Omladinska br.3

31000 UZice
Srhija
Ponuda - Predracun br. 08/1-2023
J.M. Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a
(RSD) (RSD)
POS 1.
Nabavka materijala, radioni¢ka izrada, cinkovanje i
transport na lokaciju anker korpi portalnih nosaéa
kom 17 44.500,00 756.600,00
vrednost investicije bez PDV-a: 756.500.00
PDV 20% : 151.300,00
UKUPNO: 907.800.00
OPCIIA: 5 dana
PLACANIE: AVANS 60% po prihvatanju ponude i uvodenja u posao
40 % najkasnije 10 dana posle prihvacene okonéane situacije.
ROK IZVOBDENJA: Prema dogovoru sa nadzornim organom i uskladivanja radova sa ostalim uéesnicima
projekta.
NAPOMENA:

1.Uz isporucenu robu izvodat je duZan da dostavi kompletnu atestnu dokumentaciju.

NIJE URACUNATO: Sve ostalo $to nije navedeno u ponudi

PONUDA - PREDRACUN JE VAZECA BEZ POTPISA | PECATA

Milunovié Dragana

+STEEL CONSTRUCT 036" ~ Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 _
Devizni racun: IBAN R$35205007100054982146, APR reg.brolfp?; 63‘? lﬁlljégiig
Dinarski ra¢un: 205 - 268852 - 87, Mf3: i

Komercijalna banka AD Beograd




Biro za izvodenje i projektovanje

d : ST E E L 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
o "* . 1 f L i
> CONSTRUCT Telfon: 0361357 645

OKONEANA SITUACIJA
ELEKTRONSKA FAKTURA

-

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

ul. It Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni raéun: IBAN R535205007100054982 146,
Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




~ STEEL 036
-~ CONSTRUCT

Datum : 14.04.2023.g.

Biro za izvodenje i projektovanje
Email: steelconstruct.kv@gmail.com

Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

OKONCANA SITUACIJA

lzvodac radova:

Obracunati radovi izvrieni zaklju€no sa:
Predmet Ugovora:

Narucilac:

Mesto izvodenja radova:

Ponuda:

Ukupna vrednost Ponude bez PDV-a:

~Steel Construct 036,
Il Cibukovaika br.13, Kraljevo

12. april 2023.god.

Isporuka i montaza anker korpi
“PRIMAT"d.0.0.- Ucice

Deonica autoputa “Obilaznica oko Beograda”

08/1-2023 od 31.03.2023.g.

756.850,00 rsd

Vrednost okonéane situacije bez PDV-a:

756.850,00 rsd

Odbitak na ime uplaéenog avansa, avansni raéun br.02/AR-2023

544.680,00 rsd

UKUPNO ZA NAPLATU PO OKONCANOJ SITUACLI bez PDV-a

212.170,00 rsd

STEEL CONSTRUCT 036

Il Cibukovatka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni ratun: IBAN R$35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




STEEL 036
CONSTRUCT

Iznos PDV-a 0%

Biro za izvodenje i projektovanje

Email: steelconstruct.kv@gmail.com
Telefon: 036/387-646
064/84-78-057

0,00 rsd

Svega za naplatu po okoncanoj situaciji: 212.170,00 rsd

Slovima: dvestadvanaesthiljadastoosamdesetdinara 0/100
Nacin plaéanja: u roku od trideset dana od prijema ispravnog ratuna po ponudi

NAPOMENA
Podaci su uzeti iz ponude i cene odgovaraju cenama po ponudi
Cena u RSD prema srednjem kursu NBS-a na dan 14.04.2023.g. 1 EUR = 117,30 RSD

Napomena o poreskom oslobodenju: PDV NLJE OBRACUNAT PO CLANU 10. STAV 2. TACKA 3. ZAKONA O PDV-u

Okonéana situacija je vaZeca bez potpisa i peCata

Odgovorni izvodac radova

Milunovié Zeljko, dipl.grad.inZenjer

“Steel Construct 036“- Kraljevo

Direktor, Milunovi¢ Dragana

STEEL CONSTRUCT 036

Il ¢ibukovatka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036 Telefon: 036
: 036/387-646
CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:14.04.2023.g.

Narucilac:

“PRIMAT d.o.0.“- UZice
ul. Omladinska br.3

31000 UZice
Srbija
Racun br. 03/F-2023
J.M. Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a
(EUR) (EUR)

POS 1.
OKONCANA SITUACIIA — nabavka materijala,
radionicka izrada, cinkovanje i montaza anker
korpi portalnih nosaca na deonici autoputa
“obilaznica oko Beograda”

kom 1 756.500,00 756.500,00

vrednost investicije bez PDV-a: 756.500.00
PDV 0% : 0,00

UKUPNO: 756.500.00

Odbitak na ime uplaéenog avansa: 544.680.00
UKUPNO ZA UPLATU: 211.820.00

Mesto: Kraljevo

Datum prometa: 12.04.2023.g.

Datum izdavanja racuna: 14.04.2023.g.
Rok za placanje: 14.05.2023.8.

NAPOMENA: K jlog o iy ji uda sa svil talji

Ra&un je punovazan bez potpisa i petata u skladu sa €lanom 9 st. 1i 2 Zakona o raunovodstvu i objadnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovi¢ Dragana

,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036 .

Devizni radun: IBAN R$35205007100054982146, APR reg.broj P?Bpsfflljéég;z
inarski racun: 205 — 268852 — 87, :

D K MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd



STEEL Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646

| CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:14.04.2023.g.
KUPAC:
“PRIMAT d.o0.0.”- UZice
ul. Omladinska br.3

31000 Uzice
Srbija

Avansni Rac¢un br. 02/AR-2023

AVANS se daje na osnovu Ponude broj 08/1-2023 od 31.03.2023.g., izvodenje radova na deonici autoputa, obilaznice oko
Beograda, instalacija nosaca i opreme saobracajne signalizacije. Isplacen je avans u visini od 60% od prihvacene ponude.

AVANS je za isporuku i montaZu anker korpi na deonici autoputa “Obilaznica oko Beograda”

Osnovica PDV-a: 544.680,00 din
PDV 0%: 0,00 din
UKUPNO: 544.680,00 din
NAPOMENA: PDV nije obradunat u skiadu sa élanom 10. Stav 2 tacka 3 Zakona o PDV-u, osnov po kome je faktura
oslobodjena od PDV-a

Mesto: Kraljevo
Datum uplate: 31.03.2023.g.
Datum izdavanja avansnog racuna: 14.04.2023.g.

Racun je punovaian bez potpisa i pe€ata u skladu sa &lanom 9 st. 1 2 Zakona o raéunovodstvu i obja3njenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovi¢ Dragana

za ,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




Generisao sistem eFaktura pod brojem:03/F-2023 | Identifikator:01659381-9563-4e9b-9fc8-

acb2de060f21 | datum i vreme generisanja: 14.04.2023 23:47.53

Datum izdavanja: 14.04.2023

3/F-2023

PREDUZECE PRIMAT DOO UZICE
Omiladinska 3 Br?:i) narudZbenice  08/1-2023
o i atum prometa  12.04.2023
Uzice Srbija Datum dospeca  14.04.2023
Matiéni broj kupca 07828578
PIB kupca 101779385
Valuta fakture RSD
Ukupno za placanje  211.820,00

Prodavac

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL CONSTRUCT 036

CIBUKOVAC
Adresa: 36000 Kraljevo Il CIBUKOVACKA 13 A
Matiénl broj: 65446057
PIB: 111488418

olicina mere —Popus

| 205--268852--87

-1-—- _..1'.._ TN

OKONGANA SITUACIJA 17 756.500,00  Obrnuto
- Nabavka, radionicka obracunavanje
izrada, cinkovanje i PDV
ugradnja anker korpi
Sifra 005
Zhir stavki u mehanizmu obrnute naplate: 756.500,00
Ukupno osnovica - obmuti obragun PDV-a: 756.500,00
Ukupan iznos: 756.500,00
Avansna osnovica - obrnuti obradun PDV-a. 544.680,00
Ukupno avansna osnovica: 544.680,00
Ukupno avansiran PDV: 0,00
Ukupan avansiran iznos: ) 544.680,00
Umanjané osnovica - obrnuti obracun PDV-a: ~7211.820,00
Ukupno za uplatu: 211.820,00
Avansi

Broj izabranog avansnog racuna:

Datum slanja izabranog avansnog racuna:

Iskoriséena avansna osnovica PDV 20%:

lznos PDV 20%:

Iskori&éena avansna osnovica PDV 10%:

Iznos PDV 10%:

Iskori&éena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzeto od PDV:

|skoristena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet PDV:

Iskori&éena avansna naknada bez PDV po kategoriji obrnula naplata PDV:

lskoriSéena avansna naknada bez PDV po kategorifi poresko oslobodenje sa pravom na odbitak prethonog poreza:
Iskoriéena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzimanje od PDV:

Iskoriséena avansna naknada bez PDV po kategoriji posebni postupci oporezivanja:
Iskori&éena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet oporezivanja PDV 2:

Iskoridéena avansna naknada bez PDV po kategoriji anuliranje:
lskorigdéeni avans bez PDV:

Ukupno umanjenje:

Obruto obratunavanje PDV po Zakonu o PDV Clan 10 Stav 2 Tatka 3;

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVOPENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steelconstruct.kv@gmail.com | Telefon 0648478057

02/AR-2023
14.04.2023
0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

544 680,00
0,00

0,00

0,00

0,00

0.00
544.680,00
544.680,00




Generisao sistem eFaktura pod brojem:03/F-2023 | identifikator:01659381-9563-4e9b-9fc8-
ach2de060f21 | datum i vreme genenisanja: 14.04.2023 23:47:53 :

Primalac fakture obraunava PDV ..

Datum obraguna pdv-a je datum slanja

-

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA [ZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL !
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steelconstruct kv@gmail.com | Telefon 0648478057 !




- STEEL Biro za izvodenje i projektovanje
P 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

~ CONSTRUCT st

PROJEKAT
“Obilaznica oko Beograda”

Investitor projekta: JP Putevi Srbije

Glavni izvodac: Power Construction Corporation of China
Podizvodadi: “BOJA”d.0.0.- Sombor i “Steel Construct 036” — Kraljevo
~ Vrsta radova: lzrada armirano — betonskih temelja portalnih nosaca

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

Ul. 11 Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni raéun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski raéun; 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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_— A Biro za izvodenje i projektovanje

.-'-5.:"':' | STEEL 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com g
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PRIHVACENA PONUDA
o izvodenju radova

#STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo
ul. 1t €ibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni raéun: IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418

MB: 65446057

Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd




ST EEL Email: steelconstruct.kv@gmail.com
036 Telefon: 036/387-646
co NSTRUCT 064/84-78-057

Datum:21.03.2023.g.
Narucilac:

“B0IJA d.o.0.”“- Sombor

ul. Arsenija €arnojevié¢a br.16
25000 Sombor

Srbija

Ponuda — Predraéun br. 06/1-2023

J.M. Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a
(EUR) (EUR)

Salovanje, armiranje i betoniranje temelja

portalnog nosata kao i planiranje zemljista oko temelja

i vra¢anje u prvobitni polozaj.

U cenu je uracunat rad + materijal sa svim ostalim
dodatnim trogkovima — transport, dizalica .........

Dimenzije temelja su, stopa temelja 300*170%60 i vrat
temelja 80*70*%60

Geodetsko obelezavanje radi geometar koga je angazovao
investitor, a ostala merenja su na izvodata radova.

kom 5 2.650,00 13.250,00

3alovanje, armiranje i betoniranje temelja

portalnog nosaéa kao i planiranje zemljista oko temelja

i vracanje u prvobitni poloZaj.

U cenu je uragunat rad + materijal sa svim ostalim
dodatnim troskovima — transport, dizalica .........

Dimenzije temelja su, stopa temelja 400*170*60 i vrat
temelja 80*%70*60

Geodetsko obeleiavanje radi geometar koga je angaZzovao

investitor, a ostala merenja su na izvodaca radova.
kom 6 3.650,00 21.900,00

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146, APR reg.broj: BP63512/2019

Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87, PIB: 111488418
MB: 65446057

Komercijalna banka AD Beograd




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036 Telefon: 036/387-646

CONSTRUCT

Zalovanje, armiranje i betoniranje temelja

portalnog nosaca kao i planiranje zemljista oko temelja

i vracanje u prvobitni poloZaj.

U cenu je uraunat rad + materijal sa svim ostalim
dodatnim troskovima — transport, dizalica .........

Dimenzije temelja su, stopa temelja 400%200%60 i vrat
temelja 80*70*60

Geodetsko obelezavanje radi geometar koga je angaZovao

investitor, a ostala merenja su na izvodata radova.
kom 2 4.150,00

vrednost investicije bez PDV-a:
PDV 0% :
UKUPNO:

OPCIUJA: 10 dana
PLACANIJE: AVANS 70% po prihvatanju ponude i uvodenja u posao
30 % najkasnije 30 dana posle svake prih vacene privremene situacije.

064/84-78-057

8.300,00

43.450.00
0,00
43.450.00

ROK IZVODENJA: Prema dogovoru sa nadzornim organom i uskladivanja radova sa ostalim ucesnicima

projekta.

NAPOMENA:
1.Uz isporuéenu robu izvodat je duZan da dostavi kompletnu atestnu dokumentaciju.

NIJE URACUNATO: Sve ostalo $to nije navedeno u ponudi

PONUDA - PREDRACUN JE VAZECA BEZ POTPISA | PECATA

Milunovi¢ Dragana

,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni ra¢un: IBAN R535205007100054982146,
Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019

S imaa

?.

PIB: 111488418
MB: 65446057

sERsemuss:



STEEL 036
CONSTRUCT

Datum : 14.04.2023.g.

OKONCANA SITUACUA

Izvodac radova:

Obraéunati radovi izvrieni zakljucno sa:

Predmet Ugovora:

Narucilac:
Mesto izvodenja radova:

Ponuda:

Ukupna vrednost Ponude bez PDV-a:

Biro za izvodenje i projektovanj
Email: steelconstruct.kv@gmail.co

Telefon: 036/387-6

064/84-78

_Steel Construct 036,
Il Cibukovatka br.13, Kraljevo

12, april 2023.god.

Temelji portalnih nosaca saobracajne
signalizacije

“B0OJA”d.0.0.- Sombor 1
Deonica autoputa “Obilaznica oko Beograda” '

06/1-2023 od 21.03.2023.g.

43.450,00 eura
5.096.685,00 rsd

.rednost okoné&ane situacije bez PDV-a:

43.450,00 eura
5.096.685,00 rsd

Odbitak na ime uplaéenog avansa, avansni racun br.03/AR-2023

= .

13.033,84 eura
1.528.869,94 rsd

UKUPNO ZA NAPLATU PO OKONCANOJ SITUACUI bez PDV-a

30.416,16 eura
3.567.815,06 rsd

STEEL CONSTRUCT 036

Il Cibukovadka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni racun: IBAN R$35205007100054982146,
Dinarski radun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019 3
PIB: 111488418
MB: 65446057 _



Biro za izvodenje i projektovan

s T E E L 035 Email: steelconstruct.kv@gmail.coi

Telefon: 036/387-6

CONSTRUCT bee/o475.5

Iznos PDV-a 0% 0,00
Svega za naplatu po okonéanoj situaciji: 3.567.815,06 rsd
Slovima: trim1IionapetstoEezdesetsedamhiljadaosamstopetnaestdinara 6/100
Naéin pla¢anja: u roku od trideset dana od prijema ispravnog racuna po ponudi
NAPOMENA
Podaci su uzeti iz gradevinske knjige i cene odgovaraju cenama po ugovoru
0 RSD

Cena u RSD prema srednjem kursu NBS-a na dan 14.04.2023.g. 1EUR=117,3

Napomena o poreskom oslobodenju: PDV NUJE OBRACUNAT PO €LANU 10. STAV 2. TACKA 3. ZAKONA O PDV-u

Okonéana situacija je vaZeca bez potpisa i pecata

Odgovorni izvodac radova

Milunovi¢ Zeljko, dipl.grad.inZenjer

“Steel Construct 036“- Kraljevo

Direktor, Milunovic Dragana

STEEL CONSTRUCT 036
Il Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418 ©

Devizni raéun: IRAN RS35205007100054982146,
Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd

MB: 65446057



Generisao sistem eFaktura pod brojern:02/F-2023 |
Identifikator: 17dcda76-3894-4bf6-81a0-6faSeedb09c0 | datum i vreme generisanja: 14.04.2023 22:35:21

Datum izdavanja: 14.04.2023

- 02/F-202
BOJA DOO SOMBOR Broi d3b o
ARSENIJA GARNOJEVICA 16 i nanndcbenke: | Jodati
25000 Sombor Srbija el 532?:3: s
Maticni broj kupca 08046689
PIB kupca 100016260
Valuta fakture RSD
Ukupno za placanje  3.567.815,06
Prodavac
DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVOPENJE | PROJEKTOVANJE STEEL CONSTRUCT 036
CIBUKOVAC
Adresa: 36000 Kraljevo II CIBUKOVACKA 13 A | 205--268852--87

Matiéni broj: 65446057
PIB: 111488418

e e X
OKONCANA SITUACIJA 5.096.685,00 ' 5.006.685,00  Obrnuto
- lzrada temeline obraéunavanje
konstrukcije portainih POV
nosaca

Sifra 004
o o N Zbir stavki u mehanizmu obmute naplate: 5.096.685,00
Ukupno osnovica - obrmuti obradun PDV-a: 5.096.685,00
_Ukupan iznos: 5.096.685,00
Avansna osnovica - obmuti obradun PDV-a: 1.528.869,94
Ukupno avansna osnovica: 1.528.869,94
Ukupno avansiran FDV: 0,00
Ukupan avansiran iznos: 1.528.869,94
Umanjena osnovica - obruti obradun PDV-a: 3.567.815,06
Ukupno za uplatu: 3.567.815,06

Avansi

Broj izabranog avansnog raduna:  03/AR-2023
Datum slanja izabranog avansnog ratuna:  14.04.2023

Iskoriséena avansna osnovica PDV 20%: 0,00
iznos PDV 20%. 0,00

Iskonidéena avansna osnovica PDV 10%:. 0,00
iznos PDV 10%. 0,00
Iskori&tena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzeto od PDV: 0,00
Iskorid¢ena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet PDV: 0,00

Iskori$éena avansna naknada bez PDV po kategoriji obrnuta naplata PDV:  1.528.869,94
Iskori6ena avansna naknada bez PDV po kategoriji poresko oslobodenje sa pravom na odbitak prethonog poreza: ¢.00
Iskoriséena avansna naknada bez PDV po kategoriji izuzimanje od PDV: 0,00
lskori&éena avansna naknada bez PDV po kategoriji posebni postupci oporezivanja: 0,00
Iskoridéena avansna naknada bez PDV po kategoriji nije predmet oporezivanja POV 2: 0,00
Iskoriséena avansna naknada bez PDV po kategoriji anuliranje: 0,00

Iskori§ceni avans bez PDV:  1,528.869,94

Ukupno umanjenje:  1.528.869,94

Obrnuto obragunavanje PDV po Zakonu o PDV Clan 10 Stav 2 Tatka 3;

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steelconstruct kv@gmail.com | Telefon 0648478057




Generisao sistem eFaktura pod brojem:02/F-2023 |
Identifikator. 17dcda76-3e94-4bf6-81a0-6fa9eedb09c0 | datum i vreme generisanja. 14.04.2023 22:35:21

Primalac fakture obradunava PDV

Datum obratuna pdv-a je datum slanja

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steelconstruct.kv@gmail.com | Telefon 0845478057




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036 Telefon: 036/387-646
CONSTRUCT 064/84-78-057

Datum:14.04.2023.g.
Narucilac:

“BOJA d.o.0.“- Sombor
ul. Arsenija €arnojevi¢a br.16

25000 Sombor
Srbija
Racun br. 02/F-2023
J.M. Kol. J.C. Ukupno bez PDV-a
(EUR) (EUR)

POS 1.
OKONCANA SITUACIJA — nabavka materijala i
izrada armirano betonskih temelja portalnih
nosaca na deonici autoputa “obilaznica oko
Beograda”

kom 1 5.096.685,00 5.096.685,00

vrednost investicije bez PDV-a: 5.096.685.00
PDV 0% : 0,00
UKUPNO: 5.096.685.00
Odbitak na ime upladenog avansa: 1.528.869.94
UKUPNO ZA UPLATU: 3.567.815.06
Mesto: Kraljevo
Datum prometa: 12.04.2023.g.
Datum izdavanja racuna: 14.04.2023.g.
Rok za placanje: 14.05.2023.g.
NAPOMENA: Pi il Sun, kia 10. Stav *ka 3 Zakona o PDV-
jena od PDV-
NAPOMENA: Kao prilog ov of je uda sa svii fjima

Raéun je punovaZan bez potpisa i petata u skladu sa &lanom 9 st. 1i 2 Zakona o racunovodstvu i objadnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12,2017.g.

Milunovi¢ Dragana

,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni racun: IBAN RS$35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 - 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418

MB: 65446057

L et | ol s
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Generisao sistem eFakiura pod brojem:03/AR-2023 | Identifikator:6aead643-
e777-47ce-adBe-362981bc1as9 | datum i vreme generisanja; 14.04.2023 14:28:44

T T

03/AR-2023

Datum izdavanija: 14.04.2023

BOJA DOO SOMBOR Broj nanidsben 08/1.9023
roj narudzbenice -

ARSENIJA CARNQJ EVICA 16 Datum avansne uplate  04.04.2023

25000 Sombor Srbija Matiéni broj kupca 08046689

PIBkupca 100016260
Valuta fakture RSD

Iznos avansne uplate za 1.528.869,94

PDV
Prodavac o
DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA I1ZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL CONSTRUCT 036
CIBUKOVAC

Adresa: 36000 Kraljevo Il CIBUKOVACKA 13 A | 205--268852--87

Mati¢ni broj: 65446057
PIB: 111488418

e _ HKolidina  Jedipign dinicamers. ~ Popust {0,

Nabavka materijala i 1 1.528.869,94 kom 0,00 1.528.869,94  Obrnuto

izrada temelja portalnih obraéunavanije

nosaca PDV
Sifra 004

Zbir stavki u mehanizmu obrnute naplate: 1.528.869,94

Ukupno osnovica - obrnuti obracun PDV-a: 1.528.869,94

Ukupan iznos: 1.528.869,94

Obrnuio obratunavanje PDV po Zakonu o PDV Clan 10 Stav 2 Tatka 3;
Primatac fekiure obradunava PDV

Datum cbratuna pdv-a je datum placanja

DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA 1IZVODENJE | PROJEKTOVANJE STEEL
CONSTRUCT 036 CIBUKOVAC | steelconstruct. kv@gmail.com | Telefon 0648478057




Email: steelconstruct.kv@gmail.com

STEEL 036 Telefon: 036/387-646
= CONSTRUCT 064,/84-78-057

Datum:14.04.2023.g.
KUPAC:

“BOIJA d.o.0.”- Sombor

ul. Arsenija arnojevi¢a br.16
25000 Sombor

Srbija

Avansni Raéun br. 03/AR-2023

AVANS se daje na osnovu Ponude broj 06/1-2023 od 21.03.2023.¢,, izvodenje radova na deonici autoputa obilaznice oko
Beograda, instalacija nosaca i opreme saobracajne signalizacije. Isplacen je avans u visini od 30% od prihvaéene ponude.

AVANS je za isporuku i montazu portalnih nosaca na deonici autoputa “Obilaznica oko Beograda”

Osnovica PDV-a: 1.528.869,94 din
PDV 0%: 0,00 din
UKUPNO: 1.528.869,94 din

NAPOMENA: PDV nije obracunat u skladu sa clanom 10. Stav 2 tacka 3 Zakona o PDV-u, osnov po kome je faktura
oslobodjena od PDV-a

Mesto: Kraljevo
Datum uplate: 04.04.2023.g.
Datum izdavanja avansnog ratuna: 14.04.2023.g.

Raéun je punovaian bez potpisa i pecata u skladu sa ¢lanom 9 st. 1 i 2 Zakona o ratunovodstvu i objasnjenju
ministarstva finansija br.401-00-4169/2017-16 od 12.12.2017.g.

Milunovic¢ Dragana

za ,STEEL CONSTRUCT 036" — Kraljevo

STEEL CONSTRUCT 036

Devizni ratun: IBAN R$35205007100054982146,
Dinarski ra¢un: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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STEEL Biro za izvodenje i projektovanje

036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com

CONSTRUCT s

T

List gradevinske knjige — okoncana situacija

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

UL 1i Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
Devizni ra¢un: IBAN RS$35205007100054982146, PIB: 111488418

Dinarski racun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057
Komercijalna banka AD Beograd




Gradiliite u Beogradu Sektor: Gradevinski

Objekat:

Autoput "Surin - NB"

{oanaka il broj) (broj)
Obracunski list gradevinske knjige List broj: 1
Naziv poglavija Broj poglavija Broj pozicije
Salovanje, armiranje i betoniranje temelja samaca
portalnog nosata. U cenu je uracunat RAD+MATERIAL.
. % L *170% ~

DII'I'IEI‘-iZIjE temeljnih stopa su 300%170%60, a vrata Temelji portala 1
temelja 80*70*60

Jedinicna cena din. | 2,650.00 eura po kpl Ugovoreno 5.00

A= B= | as
PRENOS 0.00

Okoncana situacija - April I

Portalni nosaé 0+200 1.00

Portalni nosac 0+450 1.00

Portalni nosac 0+475 1.00

Portalni nosac 214+108 1.00

Portalni nosac 218+515 1.00

Ukupro
5.00
izvodjac : nadzorni organ :
See
PRENOS 5.00




Gradilidte u Beogradu Sektor: Gradevinski Objekat: _Autoput “Suréin - NB"
{oznaka il broj) (broj)
Obracunski list gradevinske knjige Lstbroj: | 1

Naziv poglavija Broj poglavija Broj pezicije
Salovanje, armiranje i betoniranje temelja samaca
portalnog nosata. U cenu je ura¢unat RAD+MATERIAL.
: i i P
Dimenzije temeljnih stopa su 400%170%*60, a vrata Temelji portala 2

temelja 80%¥70*60

Jediniéna cena din.

| 3,650.00 eura po kpl

Ugovoreno

A= B=

A+B

PRENOS

|0konéana situacija - April

Portalni nosac 0+210, 4.km 1.00
Portalni nosac 28+805 1.00
Portaini nosac 214+614 1.00
Portalni nosaé 215+059 1.00
Portalni nosa¢ 218+595 1.00
Portalni nosac 217+633 1.00
Ukupno
izvodjac : nadzorni organ :
SR

PRENOS

gl

o
o
(=]

6.00

6.00




Gradiliste u Beogradu Sektor: Gradevinski Objekat:  Autoput “Suréin - NB”
(oznaka il broj) (broy)
Obracunski list gradevinske knjige List broj: 1

Naziv poglavlja Broj poglavija Broj pozicije
Salovanje, armiranje i betoniranje temelja samaca
portalnog nosaéa. U cenu je uratunat RAD+MATERIAL.
: % i P
Dlmerlnzue temeljnih stopa su 400%¥200%60, a vrata Temelji portala 3
temelja 80*70%60
Jediniéna cena din. 4,150.00 | eura po kpl Ugoversno 2.00
A= B= | s
PRENOS 0.00
[ Okonéana situacija - April ]
Portalni nosac 0+345.km 1.00
Portalni nosac 217+825 1.00
Ulapno
2.00
jzvodjac : nadzorni organ :
N ——
PRENOS 2.00




N STEEL Biro za izvodenje i projektovanje
' 036 Email: steelconstruct.kv@gmail.com
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PROJEKAT
“Sistem video nadzora - Safe City”

Investitor projekta: MUP Crne Gore

Glavni izvodaé: »Institut Mihajlo Pupin“- Beograd, ,, Telegroup“d.o.o.- Beograd, ,,Bitinfo
IPC* d.0.0.- Mladenovac i ,,Cikom*“d.o0.0.- Podgorica

Podizvodaci: “Steel Construct 036” — Kraljevo

Vrsta radova: Proizvodnja | montaZa nosaéa opreme za video nadzor

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

Ul. Il Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski raéun: 205 - 268852 - 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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PONUDA - UGOVOR
o izvodenju radova

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

ul. il Eibukovaika br.13, 36000 Kraljevo
Devizni ratun: IBAN R$35205007100054982146,
Dinarski raun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019

PIB: 111488418
MB: 65446057
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UGOVOR O ISPORUCI DOBARA, RADOVA I USLUGA

Zakljucen dana 08.05.2020. u Beogradu izmedu:

1. BitInfo IPC d.o.0 Mladenovac. sa sedidtem u ul. Laze Jovanovi¢a 7. 11400 Miadenovac,
mat.br. 21315591, PIB: 110200095 koje zastupa Vladimir Biseni¢, direktor (u daljem tekstu:
NARUCILAC ),

2. DRAGANA MILUNOVIC PR BIRO ZA IZVOBENJE I PROJEKTOVANJE
STEEL CONSTRUCT 036 éIBUKOVAC, sa sedistem u ul. II Cibukovadka br.13, 36000
Kraljevo, mat.br, 65446057, PIB: 111488418, koji zastupa osniva¢ Dragana Milunovié PR (u
daljem tekstu: ISPORUCILAC)

u daljem tekstu zajednitki oznadeni kao Ugovome strane

UVODNE NAPOMENE

Clan 1.
Ugovorne strane saglasno konstatuju:
- da je dana 21.11.2019., u cilju zajednitkog udeSéa u postupku javne nabavke: Nabavka
sistema video nadzora gradova Crne Gore, javna nabavka broj 29/19 (u daljem tekstu :
Tender ), raspisane javnim pozivom od strane Ministarstva unutra$njih poslova Crne Gore ( u
daljem tekstu : INVESTITOR ), zajedno sa dru$tvima INSTITUT Mihajlo Pupin doo
Beograd, Telegroup d.o.o. Beograd, All Control d.o.0. Beograd i Cikom doo Podgorica (u
daljem tekstu: Konsorti) NARUCILAC zakljutio Ugovor o zajednitkom ude¥éu na Tenderu (
u daljem tekstu: Osnovni ugovor), kojim je. kao neograniteno solidaran ¢lan, formirao
Konzorcijum, u okviru kojeg je Institut Mihajlo Pupin d.o.0 Beograd, preuzeo prava i
obaveze Nosioca konzorcijuma. a Bitlnfo d.o.o Mladenovac, ovde NARUCILAC preuzeo
prava i obaveze Clana konzorcijuma,
- da je u sprovedenom tenderskom postupku ponuda Konzorcijuma ocenjena kao
odgovarajuca i najpovoljnija, te da su INVESTITOR i Nosilac u ime Konzorcijuma dana
17.12.2019. zakljudili Ugovor o javnoj nabavci zaveden kod INVESTITORA pod br. 01 br.
404/194351. a kod Nosioca konzorcijuma, pod br. 3247/1-19 ( u daljem tekstu: Glavni
ugovor),
- da se za potrebe realizacije dela isporuka i radova koje je preuzeo kao ¢lan Konzorcijuma, a
u svemu u skladu sa tehnidkim zahtevima , NARUCILAC obratio ISPORUCIOCU, kojeg je
prethodno upoznao sa svim detaljima projekta, tehnickim i komercijalnim zahtevima
INVESTITORA., te sa odredbama Glavnog ugovora u meri dovoljnoj za adekvatno
razumevanje zahteva i davanja adekvatne ponuzde, te da je dana 04.05.2020, ISPORUCILAC
dostavio NARUCIOCU ponudu za projektovanie, izradu i instalaciju — ugradnju eli¢nih
konstrukeija br. 21/1-2020 ( u dlajem tekstu: Ponuda). koju je NARUCILAC prihvatio u

celosti.

Ovim ugovorom, povodom isporuke dobara i radova koji su predmet Ponude, Ugovorne
strane detaljno reguli$u medusobna i prava i obaveze prema INVESTITORU, kako sledi.




PREDMET

Clan 2.
Potpisivanjem ovog ugovora ISPORUCILAC se obavezuje da, u svemu u skladu sa
Ponudom, zahtevima INVESTITORA i NARUCIOCA definisanih odredbama Glavnog
ugovora i prate¢om tehni¢kom dokumentacijom, za potrebe INVESTITORA isprojektuje,
1zradi, isporuéi i instalira noseée &eliéne konstrukcije, u kolidini i kvalitetu, po jedni¢nim i
ukupnoj ceni definisanim u Ponudi koja je sastavni deo i ¢ini Prilog 1 ovog ugovora.

ROK I DINAMIKA REALIZACIJE ISPORUKA

Clan 3.
Shodno roku za realizaciju svih obaveza definisanom Glavnim ugovorom na 365
(tristaSezdesetpet) dana od dana zakljuéenja Glavnog ugovora, te ¢injenici da je Glavni
ugovor zakljuten 17.12.2019., to je generalni - krajnji rok za izvr$enie svih obaveza preuzetih
ovim ugovorom 15.12.2020., dok ¢e pojedina¢nu dinamiku realizacije predmetnih radova i
usluga, Ugovorne strane utvrditi odmah po zakljuéenju Ugovora, o éemu ¢e sainiti zaseban
dokument ( Dinamika realizacije ) koji ¢e Ciniti sastavni deo, Prilog 2 Ugovora i biti u
svemnu uskladen sa dinamikom realizacije Glavnog ugovora utvrdenog izmedu
Konzorcijuma i INVESTITORA.

Clan 4.
U skladu sa ta¥kom 3. Ponude. ISPORUCILAC se obavezuje da u fazi izrade — proizvodnje
&eliénih konstrukcija u skladu sa sopstvenim izvoda&kim projektom prethodno uskladenim i
odobrenim od strane NARUCIOCA i/ili INVESTITORA. u sopstvenim pogonima organizuje
postupak kontrole kvaliteta i prijem predmetnih konstrukcija ( FAT). koje moraju zadovoljiti
sve tehnitke i tehnoloske zahteve INVESTITORA i u svemu u skladu sa detaljima iz Ponude,
o &emu ¢ée Ugovorne strane sadiniti zapisnik — zapisnike. koji ¢e biti osnov za izdavanje
ratuna i obradun i isplatu cene &eliénih konstrukcija u skladu sa Ponudom.

Troskove postupka kontrole kvaliteta iz prethodnog stava snosi ISPORUCILAC, osim
eventualnih putnih i troskova smestaja predstavnika NARUCIOCA i/ili INVESTITORA koje

snosi NARUCILAC.

Clan 5.
ISPORUCILAC se obavezuje da isporuku &eliénih konstrukcija. snabdevenih zahtevanom
atestnom dokumentacijom prihvatljivom za INVESTITORA i njihovu instalaciju izvede na
paritetu FCO lokacije INVESTITORA u Crnoj Gori, u koli¢ini i kvalitetu definisanom
Glavnim ugovorom i projektno-tehni¢kom dokumentacijom sa kojom je ISPORU CILAC
upoznat, a u skladu sa i prema Dinamici realizacije iz ¢lana 4. ovog ugovora.




CENA I NACIN PLACANJA

Clan 6.
Ukupna vrednost — cena dobara, radova i usluga na koju se ISPORUCILAC obavezuije
definisana je Prilogom 1, izraZena je u EUR, bez obratunatog i uratunatog PDV-a i iznosi:
€ 404,206,00 (CetristoetirihiljadedvestaSest i 00/100 evra),
plativih u dinarima — RSD obra¢unato po srednjem kursu NBS za EUR vaZe¢em na dan
fakturisanja.

Ukupna cena iz prethodnog stava obradunata je na osnovu jedini¢nih cena dobara, radova i
usluga koje su fiksne do ispunjenja svih obaveza ISPORUCIOCA definisanih Ugovorom i
koli¢ina predmetnih dobara, radova i usluga. i u sebi sadrZi sve troskove i davanja koje
nastanu na strani ISPORUCIOCA.

U sludaju eventualnih dodatnih isporuka i/ili radova i/ili usluga, prethodno zahtevanih i/ili
odobrenih od strane INVESTIORA iste ée biti isporu¢ene po jediniénim cenama iz Ponude.
U sluéaju promene kvaliteta materijala — konstrukcije u odnosu na ono definisano ponudom
(Prilog 1 iz &lana 2 ovog ugovora) , a §to utice na povecanje troSkova ISPORUCIOCA,
potrebno je revidovati jedini¢nu cenu iz priloga 1 ovog ugovora.

Clan 7.
Shodno i u skladu sa odredbama o nadinu i dinamici placanja definisanu Glavnim ugovorom,
NARUCILAC se obavezuje da ukupnu cenu iz prethodnog stava isplati ISPORUCIOCU tako

§to Ce:

a) 15% ukupne cene isplatiti unapred. avansno, u roku odmah a najkasnije 7 ( sedam) dana od
zaklju¢enja Ugovora, na osnovu avansne fakture ISPORUCIOCA upotpunjene sredstvom
obezbedenja za povradaj avansa pod kojim Ugovorne strane podrazumevaju neopozivu,
bezuslovnu bankarsku garanciju izdatu u korist NARUCIOCA, naplativu od strane
NARUCIOCA u slu¢aju kr3enja odredaba Ugovora od strane ISPORUCIOCA, u iznosu
placenog avansa, na prvi poziv i bez prava prigovora, sa rokom vazenja 30 (trideset) dana
duzim od krajnjeg roka za isporuku svih predmetnih dobara, radova i usluga definisanog
Ugovorom ili medusobno utvrdenog od strane Ugovornih strana,

b) ostatak do punog iznosa ukupne cene NARUCILAC ¢e isplacivati ISPORUCIOCU
dinamikom plaéanja na koju se ka NARUCIOCU, obavezao Nosilac konzorcijuma, na
osnovu pojedina¢nih ratuna-situacija ISPORUCIOCA za isporudena dobra, radove i usluge.
prihvaéene od strane INVESTITORA, u roku od maksimalno 3 {tri) dana od prijema
korespodentne uplate Nosioca konzorcijuma, a da rok isplate ne prede 20 dana od trenutka

ispostavljanja pojedina¢nih situacija — raCuna.
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SREDSTVA OBEZBEDENJA

Clan 8.
ISPORUCILAC se obavezuje da uz prvi ratun - situaciju ispostavljenu na ime plaéanja iz
tatke b) £lana 7. Ugovora, na ime sredstva finansijskog obezbedenja za dobro izvrienje posla
NARUCIOCU dostavi jednu blanko, solo sopstvenu menicu, registrovanu u skladu sa
zakonom, potpisanu i overenu od strane zastupnika ISPORUCIOCA, snabdevenu klauzulom
bez protesta™ i meni¢nim ovla$éenjem NARUCIOCU da. u slutaju krienja odredaba
Ugovora od strane ISPORUCIOCA, istu moZe naplatiti kod poslovnih banaka
ISPORUCIOCA u iznosu do 10% ( deset procenata) ukupne cene iz ¢lana 6. Ugovora, sa
rokom vaZenja 30 dana duZim od krajnjeg roka za isporuku svih predmetnih dobara, radova i
usluga definisanog Ugovorom ili medusobno utvrdenog od strane Ugovornih strana.

ISPORUCILAC se obavezuje da uz poslednji raun - okonéanu situaciju ispostavljenu na ime
plaéanja iz tatke b) &lana 7. Ugovora. na ime sredstva finansijskog obezbedenja za dobro
izvrienje posla u garantnom roku NARUCIOCU dostavi jednu blanko, solo sopstvenu
menicu, registrovanu u skladu sa zakonom, potpisanu i overenu od strane zastupnika
ISPORUCTIOCA. snabdevenu klauzulom . bez protesta™ i meni¢nim ovla$éenjem
NARUCIOCU da, u slutaju krienja odredaba Ugovora u garantnom roku od strane
ISPORUCIOCA, istu moZe naplatiti kod poslovnih banaka ISPORUCIOCA u iznosu do 5%
(pet procenata) ukupne cene iz &lana 6. Ugovora, sa rokom vaZenja 30 dana duzim od

garantnog roka.

GARANCIJE 1 GARANTNI ROK

Clan 9.
Potpisivanjem Ugovora ISPORUCILAC garantuje da ¢e poverene mu isporuke, radove i
usluge isporugiti, izvesti i realizovati sa posebnom paznjom dobrog struénjaka, u skladu sa
vaedim standardima za tu vrstu isporuka, radova i usluga i u skladu sa tehnickim zahtevima
INVESTITORA i samog projekta, za 3ta je kadrovski i materijalno opremljen, te da ¢e
predmetna dobra, projektovana u skladu sa tehnitkim zahtevima NARUCIOCA i projekta
isporutiti snabdevene svim atestima koji se za tu vrstu dobara zahtevaju.

Garantni rok definisan je Glavnim ugovorom na 12 ( dvanaest) meseci i pocinje da te¢e od
dana zapisnickog prijema dobara, radova i usluga od stranc ovlas¢enih lica INVESTITORA.

POSEBNE ODREDBE

Clan 10.
Na sva prava i obaveze Ugovornih strana koja nisu regulisana ovim Ugovorom imaju se
shodno ( mutatis mutandis) primeniti odredbe Glavnog ugovora, Srazmerno obimu i
vrednosti obaveza koje ISPORUCILAC ovim ugovorom preuzima, odnosno odredbe

relevantnih zakona Srbije.




Eventualne, medusobne sporove tokom realizacije medusobnih i prava i obaveza prema
INVESTITORU, Ugovorne strane reavaée sporazumno, rukovodedéi se interesima
INVESTITORA i sopstvenih interesa. u suprotnom pred Privrednim sudom u Beogradu.

Ovaj Ugovor satinjen je u 4 (&etiri) istovetna primerka, po 2 (dva) primerka za svaku

Ugovornu stranu.
U Beogradu, 08.05.2020.

NARUCILAC
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ﬂ-;‘:* E_,;i-"f_ STEEL - Email: steelconstruct.kv@gmail.com

: T._,"- — k. o Telefon: 036/387-646
—! “>> CONSTRUCT 064/053-88.22
064/84-78-057
Datum:04.05.2020.¢,

KUPAC:

»Bltinfo PCYd.0.0.- Mladenovac

ul. Laze Jovanovifa br.7

11400 Miadenovac

Srisija

Ponuda - Predradun br. 21/1-2020

NAZIV PROJEKTA: Safe City
MESTO: Podgorica, Bar | Sudva
vrednost investicije bez PDV-a; 425.480,00 evra
RABAY 5% na opremu: 21,274 00 evra
UKUBNO: 404.206,00 evra
DPCUA: 15dang
PLACANJE: 15% 20 AVANS
Prema obratunskom listu gradevinske knjige | privremenim situaciiama
ROK ISPORUKE: Prema uterdenoj dinomici
PARITET: F~ co Craa Gora, na lokacijeme prema dogovory sa investitorom
NAPGMENA.:

1.U cenu je uratunata | izrada izvodatkog projekta u funkeiii radionitke izrade nosaca.Nosadi se projektuju
Za udare vertra od 30m/s. ili druge u zavisnosti od karte vetrova za podruéle Crne Gore.

2.Uz isporudens robu proizvodat je du¥an dz dostavu kompletny atestnu dokumentaciju.

3.Tokam proizvodnje bide vrena fazna kontroiz kvalitetz | prijem nosala od strane kupca, a tom prilikom ée se
voditi zapisnici o prifernu, Kontrole ée se obavijat! u ernom starju pre odiasks na cinkovanje | eventuaing pre
isporuke & posle cinkovania &to 2avisi og dogovora izmedu Ugovorala,

4.Radovi na terenu, dinamika, kvalitet | rokowi ¢e se utvrefivati na osnovu utvrdene dinamike | dogovorima
sa nadzernim organima.

NAPOMENA: U prifogu ove ponude je predmer i predradun radova za izvodenje.

NUE URACUNATO: Sve ostalo $to nije navedeno u ponudi | prifoZenom predmer | predratunu radova
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STEEL CONSTRUCT 036

ul. 1l Cibukovatka br.13 APR reg.broj: BP63512/2019
i : PiB: 111488418

Devizni raun: IBAN RS35205007100054982146, Spiligectaies

Dinarski ratun: 205 - 268852 ~ 87,
Komercijalna banka AD Beograd
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# _ : s-r E E L Biro za izvodenje i projektovanje

OKONCANA SITUACIIA

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo
ul. Il Eibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418

Devizni racun: IBAN R$35205007100054982146,
Dinarski raéun: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057
Komercijalna banka AD Beograd




~= STEEL 036
~ CONSTRUCT

Mesto i datum izdavanja rauna: Kraljevo 24.11.2022.g,
Datum obavljanja prometa: 24.11.2022.g.

Biro za izvodenije i projektovanje
Email: steelconstruct. kv@gmail.com

Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

OKONCANA SITUACIJA

lzvodac radova:

Obra&unati radovi izvrieni zakljuéno sa:

Predmet Ugovora:

Naruéilac:
Mesto izvodenja radova:
Ugovor:

Ukupna vrednost Ugovora bez PDV-a:

»Steel Construct 036,
Il Cibukova&ka br.13, Kraljevo

Novembar 2020.god.

Sistem video nadzora gradova Crne
Gore: Podgorica, Bar i Budva

MUP Crne Gore
Podgorica, Bar i Budva
173/2020 od 18.05.2020.g.

47.526.541,58

Isporuka celi¢ne konstrukcije stubova

Uplata po ratunu br.10/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po racunu br.11/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po racunu br.12/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po raéunu br.14/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po raéunu br.16/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po racunu br.19/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po rac¢unu br.22/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po racunu br.24/1-2020 bez PDV-a:
Uplata po racunu br.25/1-2020 bez PDV-a:

3.145.265,00
3.386.304,00
4.823.719,50
7.041.866,20
7.385.787,70
3.068.838,00
3.474.489,00

946.519,00
2.839.557,00

UKUPNO NAPLACENO bez PDV-a

36.112.345,40

STEEL CONSTRUCT 036

Il Cibukovatka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni racun: IBAN R535205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 - 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418

MB: 65446057
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Privremene gradevinske situacije

Vrednost | privremene situacije bez PDV-a: 3.528.270,09
Vrednost Il privremene situacije bez PDV-a: 3.141.866,94
Vrednost Ill privremene situacije bez PDV-a: 3.539.174,00
Ukupno naplaéeno situacija bez PDV-a 10.209.311,03

UKUPNO NAPLACENO CELIK + GRADEVINA bez PDV-a 46.321.656,43

OSTALO ZA NAPLATU PO OKONCANO!J SITUACHI bez PDV-a 1.204.885,18

Slovima: milionstodevedesetsestohiljadaosamstoosamdesetpetdinaral8/100

NAPOMENA
Podaci su uzeti iz gradevinske knjige i cene odgovaraju cenama po ugovoru
Cena u RSD prema srednjem kursu NBS-a na 17.12.2020.g. 1 EUR=117,58 RSD

STEEL CONSTRUCT 036 ‘
Il Cibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP_61315 1142;;21:
Devizni racun: IBAN RS35205007100054982146, PIB:

MB: 65446057

Dinarski ratun: 205 — 268852 — 87,
Komercijalna banka AD Beograd
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12. NEGATIVNE REFERENCE

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

Ul. Il Eibukovacka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski rac¢un: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

Biro za izvodenje i projektovanje
Email: steelconstruct.kv@gmail.com

Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

APR reg.broj: BP63512/2019
PiB: 111488418
MB: 65446057
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STEEL CONSTRUCT 036 KRALJEVO
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IZJIAVA

Ja, Dragana Milunovié, JMBG 1503985785045, br.l.k.007056809, izdata u PU u
Kraljevu, kao zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i kriviénom odgovornoséu sledecée:

Sve projekte koje smo radili, a gde je investitor Ministarstvo gradevinarstva,
saobracaja i infrastrukture, zavréeni su u ugovorenom roku i u trazenom kvalitetu, tako
da na svim projektima nemamo negativne reference.

Infrastrukturni projekti na kojima smo radili su:

1. Deonica autoputa “Suréin — Novi Beograd”
- Investitor: JP Putevi Srbije
- Glavni izvodaé: China Communications Constructions Company
- Podizvodaci: “BOJA”- Sombor i “Steel Construct 036”- Kraljevo

2. Obilaznica oko Beograda
- Investitor: JP Putevi Srbije
- Glavni izvoda¢: Power Construction Corporation of China
- Podizvodaci: “BOJA”- Sombor i “Steel Construct 036”- Kraljevo

3. Sistem video nadzora za gradove Podgorica, Bar i Budva
- Investitor: MUP Crne Gore
- Glavni izvodac: “Institut Mihajlo Pupin” — Beograd, “Telegroup”d.o.0.-
Beograd i “Bitinfo IPC”d.o0.0.- Mladenovac
- Podizvodac: “Steel Construct 036”- Kraljevo

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

ul. 1l Eibukovaéka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni raun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 - 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057




-

=7 _ S'IITEEL 036
w7 CONSTRUCT

13. Bezbednost i zastita na radu

“STEEL CONSTRUCT 036”- Kraljevo

UL It Cibukovagka br.13, 36000 Kraljevo

Devizni radun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

Biro za izvodenje i projektovanje
Email: steelconstruct.kv@gmail.com
Telefon: 036/387-646

064/84-78-057

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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064/84-78-057

STEEL CONSTRUCT 036 KRALJEVO

[ T |

Bepredmeta < 7/ O .-A 7
Datum eb.v onév?;nd

Ja, Dragana Milunovié¢, IMBG 1503985785045, br.1.k.007056809, izdata u PU u
Kraljevu, kao zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

Izjavijujem pod moralnom, materijalnom i kriviénom odgovornoscu sledeée:

Nasi radnici nisu imali te$ke povrede na radu niti povrede na radu koje su zavréene
smrtnim ishodom, i to kroz ceo period postojanja nase firme, a razlog tome je $to se
strikno drzimo procedura o bezbednosti i zastite na radu.

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

Ul. it Eibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski racun: 205 — 268852 - 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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14. Bezbednost i zastita na radu

“STEEL CONSTRUCT 036"~ Kraljevo
UL Il €ibukovacka br.13, 36000 Kraljevo APR reg.broj: BP63512/2019

Devizni racun: IBAN R$35205007100054982146, PIB: 111488418
Dinarski ra¢un: 205 — 268852 — 87, MB: 65446057
Komercijalna banka AD Beograd
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Ja, Dragana Milunovi¢, JIMBG 1503985785045, br.l.k.007056809, izdata u PU u
Kraljevu, kao zastupnik firme “Steel Construct 036”- Kraljevo,

2

>

Izjavljujem pod moralnom, materijalnom i kriviénom odgovornogéu sledeée:

U periodu od otvaranja firme pa zakljuéno sa danasnjim danom naa firma nije
imala neprijavljenih radnika kako na terenu tako i u proizvodnom pogonu.

“STEEL CONSTRUCT 036"- Kraljevo

ul. Il Cibukovatka br.13, 36000 Kraljevo
Devizni ratun: IBAN RS35205007100054982146,
Dinarski ratun: 205 - 268852 — 87,

Komercijalna banka AD Beograd

APR reg.broj: BP63512/2019
PIB: 111488418
MB: 65446057
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